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N e q u í s i g í t i i r t a m q i i a m p a r v a fas t íd ía t 
Grammat í ces e lementa , q u i a i n te r i o ra ve lu t s a -
e r i hiiju& ade imt ibus apparebí t m u l t a r e r u m sisb-
t i l i t a s , qiue non modo acuere i n g e n i a p n e r i l i a , 
sed excercere a l t i ss tmam qnoque e r i í d í t i onem, ac 
sc i en t i am possi t . Qu in t , íns t . o r a l , l ih , 1. cap. G. 

Y as i nadie desprecie los elementos de l a G r a ~ 
ma f i ca como una cosa de poca impo r tanc ia , pues 
los que en t ra ren en lo i n te r i o r de éste como sa~ 
grado3 h a l l a r á n muchas cosas sut i les , que puedan 
no solamente a f i na r los irujenios de los jóvenes9 si* 
no e jerc i tar también l a ciencia^ y erudic ión mas 
e levada. 
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PROLOCxO. 

-V.V,VV; 

L a variedad, con que la lengua Latina usa 
en sus verbos unos tiempos por otros, ó unos 
mismos con diversos sentidos, y la gracia con 
que la Castellana la. imita, y algunas veces la su~ 
pera, excitaron en mi un vehemente deseo de a~ 
reriguar, si pudiese, las causas de esta susti­
tución tan elegante» Es cierto, decía yo, que el 
uso es quien da la regla, y ley de bien hablar^ 
como lo dice Horacio en su Ar te poética, pe­
ro ¿cómo es posible que una acción ahora pa­
sada, ó futura pueda espresarse por tiempo 
ahora presente, ó que un tiempo pretérito ten­
ga sentido de acción ahora futura, si no está-
viera éste uso fundado en razones solidas, 
pues ni el trascurso de siglos, ni la diversidad 
de lenguas lo han abrogado.p 

Llevado pues de este deseo consulté oque* 
tíos Gramáticos^ que mas se habían empeñado 



en descubrir los secretos de la Gramática, pero 
estos apenas me daban una escasa luz, que mas 
contribuyó á aumentar, que á satisfacer á mi 
deseo, quedándome en 1$ persuacion de que 
ninguno se haBia propuesto tratar de ésta ¡na-
teria, según mi parecer, interesante. Por esto 
me dediqué á leer con la mayor atención los es­
critos, que en uno, y otro idioma han mereci­
do la aprobación de los Sabios, observando, y 
comparando el sentido de sus proposiciones con 
otras eguimlentes dichas por otro ¿iutor, ó por 
unq mismo en diversos lugares, y por este me^ 
dio creí al cabo de largo tiempo, y mucho trd* 
bajo haber averiguado, si no en el todo; á lo 
menos en la mayor parte, las causas de éste' 
uso tan general, y constantemente recibido. Y 
pareciendome que éstas observaciones pueden ser 
de mucha utilidad á los dedicados á la ense-*-
ñanz-a de la Qramatica, á los adicionados á las 
bellas letras, y á los que desean habiar corree* 
ta, y elegantemente, deliberé darlas al público, 
aun persuadido de que no dejará de haber en 
ellas algunos defectos, que me perdonará el 
prudente lector, pQr ser en materia» que yo el 
primero he tratado; y no es poco Imher ..des-
cubutrto el camino, por (¡onde otros mayores in­
genios puedan descubrir mas las muchas, y ad* 



mirables sull lezas, que aun tiene t o d a v í a ocu l ­
tas l a G r a m á t i c a . 

E n tres par les he dividido las observa-
filones^ y a por que de otras tantas épocas po" 
demos hablar, y y a por que, ex pilcados a s i los 
tiempos^ se distingue s in confus ión su propia 
s ignif icación, y equivalencia, donde se han con ­
f u n d i d o muchos ilustres G r a m á t i c o s . Sirven de 
in t roducc ión algunas nociones indispensables a -
cerca de l verbo en g e n e r a l ; y v a n a ñ a d i d a s 
po r conclusión otras par t iculares explicaciones 
de los Modos, y 1 lempos. 

Atend iendo y o solamente á espresar e l 
sentido propio, ó equivalente de cada p ropos i ­
ción, no he tenido entera l iber tad p a r a d a r á 
l a s versiones de los testos L a t i n o s toda aque­
l l a elegancia, con que puede espresarlos l a l e n ­
g u a Caste l lana; por lo cua l queda a l gusto de l 
L e c t o r erudito e l v a r i a r l a proposic ión como 
mejor le parezca, con t a l que observe l a signi~ 

ficacion de l tiempo comprobado con e l e jem­
plo. 

L i a par te segunda, ó época presente es l a 
que sirve de reg la p a r a entenderlos tiempos de 
las otras dos, puesto que á e l la se ref ieren 
iodos los tiempos en las conjugaciones, que es-
t a n puestas en e l A r t e i por lo cual, s i en l a 



VIII 
parte primera, ó tercera causare novedad, ó 
repugnañcía alguna proposición, léase en la 
'época, presente ^^¡¿i la^mUi^^^ni t f ic^^n, ó 
equivalencia en su respectévú^ierrtpo, y:\ numero^ 
pues, vistas en Una y otra época las razones, y prue" 
bas de cada proposición creo que desmnecerán 
toda cltidd'i aun a l parecer bien J^undada, 



Introducción, Cap. I. 

D î VERBO Y SUS ESPECIES , 

CAPITULO I. 

I, Verbo dicción Latina es lo que en Cas­
tellano Palabra-, y annqoe todas las dicciones, 
de que se compone la oración, son palabras, 
llamaron los primeros Gramáticos vei'bo por 
excelencia á la palabra, que tiene voz, y da 
voz á las demás palabras, pues sin ella todas 
esián como mudas: á la palabra^ de quien 
penden todas las otras, como dice Antonio de 
T^ebrija en sus Introducciones lib. i . cap. 8. 
a l a palabra, que es la forma de la oración 
según Aristóteles citado por INebrija en el 
mismo capitulo: á la palabra, que es el fun­
damento, sobre el cual colocadas las otras pa­
labras, que ella según su especie requiere pa­
ra el lleno de su significación (cpie es lo que 
se llama régimen) y unidas estas, y arregladas 
con una especie de simetria, (que es lo que 
se llama concordancia, dos partes de que cons­
ta la Sintaxis) resulta el iodo del ediíií io 
verbal, si asi puede llamarse, ó la construc­
ción de la oración 5 y imaimente á aquella 
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palabra, qne requiere mas conocimientos, co­
mo que es la de mas eslension, y yariacion 
por voces, modos, tiempos, números^ y personas, 
= / z e r h u m est vox significans aciionem, velpasio* 
nem vel e x i s t e n ü a m v a r i a per n ú m e r o s personas, 
et t é m p o r a terminatione, Perizonioen la Miner­
va del Brócense lib, x. cap, 12. 

1, Tres fueron las principales diferencias 
de verbos, que advirtieron los primeros Gra­
máticos: primera el verbo ser, esse, por que 
en todas las cosas eá primero su esencia^ ó 
existencia, que su acción, ó pasión: segunda 
el verbo activo, por ser la acción después de su 
existencia: tercera el verbo pasivo, por ser la 
p a s i ó n un efeclo de la acción, que la causa, 

3. De la primera diferencia bay sola­
mente el verbo ser, esse, y á este verbo lia-
xnaron sustantivo, por no necesitar de otro 
verbo para su perfecta significación, ó ver­
bo a u x i l i a r , por que sirve a ios demás ver­
bos (iodos los cuales son adjetivos) no sola-
mente para suplir los tiempos da que care­
cen, sino también para explicar los otros 
tiempos de que no carecen: por ejemplo, amo, 
es y o soy amante, amans sum» como se dirá 
después. 

4- B*} la segunda diferencia, que son los 
activos, bay mudiisimos en todas las lenguas; 
no pocos cíe ellos son irregulares en Caste­
llano para la formación de sus tiempos pro-
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¡recientes de una sola raíz, que es el presen­
te del modo í i i fmi tno de activa . E n Lat ín 
hay algunos irregulares, pero solamente en 
los tiempos formados de la primera de sus 
tres raices, que es el presente de indicativo de 
voz activa. 

5. De la tercera diferencia, que es el ver­
bo pasivo, ninguno hay en Caslellano; pero 
conei auxiliar ser, y el participio pasivo, ó de 
pretérito de cada verbo se suplen todos los 
tiempos. E n La t in hay tantos cuantos ver­
bos activos; por que cada verbo no defecli-
TO, n i neutro tiene dos voces, activa, y pa­
siva: á la primera llamaron los Gramáticos 
verbo activo, denominándolo del supino actinn 
del verbo ago agís hacer, y á la otra verbo pa­
sivo, deduciendo esta nomenclatura del part i­
cipio passum de patior páteris padecer. 

6, De estas denominaciones se deja enten­
der que verbo activo es aquel que concierta 
con un nombre, ó pronombre sustantivo, que 
mueve, hace, ó ejecuta una acción, que nece­
sariamente ha de recibir, ó padecer en si 
otro nombre , ó pronombre , stastan-
To ,= / \qu í Tir ia , Dido edijicaha á Juno un 
magnifieo templo. Hic templam. lunoni ingens 
Sidonia Dido condehat. V i r g i l , Aen, i . Es 
también activo, aunque la persona que hace 
ejecute en sí misma la acción, que pudiera 
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ejecñtar en o Ira pe rs Dría, ó cosa, lo cual se, 
ITania rerlprocímoa ó relroccso de la acc iona 
la nns iná persona, que la eiecnta.==Es posi­
ble que tií alguna vea te corrijas? T ú u l u n -
quam te corridas: Cic. Cat i l . i . = Y se ocultó 
entre las deosas sombras de la noche. E l spissis, 
noctis se condidit, umbris . Y i r g , Aen . 2. 

7. Verbo pasivo es aquel que concierta 
con u n nx) ni b a \ ó pronombre sus la ol ivo, que 
en sí recibe, ó padece una acción ejecutada por 
o í r o nombre ó pronombre sus ian l ivo .= E n 
(̂ l inismo ano fue dedicado el templo de la 
K é y n a Juno , prometido por el mismo Dicta­
dor., y en la misma guerra. Eodem anuo ¿ales 
1 uno ais lleginse ah eodem Dictatore, codemq ue 
bello vola dedicatur. L i v i u s . l ib , 5. Pueden 
1 ambien los verbos pasivos admi t i r la forma 
de reí iprocacioo, de modo que sea una m i s -
ina la persona ejue ensi reciba la acción, y por 
q ñ í e n sea ejecu lada.==A Beso, y á Nabarsanes 
avisaron los suyos que el Rey hahia sido ma­
tado por si mismo. Besso, et IHabarzani n u n -
tia vi 'runt sui líegem d semetipso interemplum 
esse. Cur t . l ib . 5. 

8. 1)1 los verbos aclivos disl inguieroo con 
10iiclia razón los Gramá t i cos otra especie de 
verbos, que l lamaron neutros, á semeianza de 
aquellos nombres que n i son mascul ióos , n i 
feoieninos. Verho neutro s aquel que con -
ciér la con u n nombre, ó pronombre sustan-
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tlvo, que ejecuta una acción, pero no ha me­
nester para su coro pido sentido otro nom­
bre ó pronombre, en quien sea ejecutada, to­
mo el verbo caer, venir, salir, y oíros m u ­
chos.—Este cavó sin pensar con una gran cai-
da. Is cóacidit casu gravi nec opinans. Phedr. 
lib. 5. 

9. A estos verbos neutros suelen juntarse 
en Castellano los pronombres m^, te se.^=Yome 
caigo, aquel se salió, tú te fuiste; pero este 
pronombre añadid ) no hace que el verbo mu­
de de especie, n i lo hace reciproco, pues su 
acción jamas puede ser ejeculada en olra per­
sona distinta de aquella que la ejecula.=Asi 
como éste barro se endurece, y esta cera se 
derrite con un solo y mismo fuego, asi con 
m i amor haga Damnis. Limus ul hic du-
rescit, et haec ut cera liqúescit u no eodemque 
i^iii, sic nostro Daphnis amore. Vi rg . Bucoi, 
8 .=Y para atender á las demás prevenciones 
y cuidados, que ya se venian al discurso. So-
lis, nueva España lib. 5. cap. 2 5. 

10. De estos verbos neutros unos son i n ­
transitivos, por que no necesitan caso n i n ­
guno para el lleno de su siguííicacion.=Aqui 
los hombres ciertamente están fríos, ó tie­
nen frió. INimirum hic homines frigent. Te-
rent. Eun. 2. 2. Otros son transitivos, por que 
han menester algún caso, para que pueda ve­
rificarse su acción.—Y n i aun necesitaremos 
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de bibliotecas Griegas. Nec bibliothecís quideiri 
Grcecis ifuiigebimus. Cic. Tuscul. 2. 

11. Algunas veCfes añadieron los Latinos 
á estos verbos neutros un acusativo, que al 
parecer recibe la acción, pero ademas de po­
der estar perfecta su signillcacion sin tal 
acusativo, este es las mas veces sacado del mis-
rao verbo, ó añadido, para dar á la propo­
sición mayor encarecimiento.—Espera hasta 
que yo duerma un sueño. Mane dum edormis-
cam unum somnum. Plaut. Amphitr. Es de­
cir: hasta que acabe de dormir un largo sueño 
—Por que el que sirve esclavitud á un amo 
desvergonzado, como yo sirvo, IXam qui pe-
tula n ti hero servitutem servil, quasi ego ser­
vio. Planto. Es decir: sirve con mucha Jatiga. 
—Yo haré que te acuerdas de mí mientras 
vivas vida. Faciam ut mei memineris, dum 
vitam vivas. Plaut. Es decir: mientras vivas 
vida llena de penalidades.—Sine me fúrere an­
te furor em. Virg. A en. 12. Déjame que an­
tes desfogue e'ste excesivo furor. 

12. Y no todos los verbos neutros pue­
den admitir este acusativo, que, como he­
mos dicho puede juntárseles, para dar ma­
yor encarecimiento á su significación, á se­
mejanza de aquella espresion de Virgilio, 
Aen. 2.--'Et sic ore loquuta est: donde el ore 
redundante al parecer, da enfáticamente al 
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loquuta est cierta alabanza), y gracia, pues no 
se encuentran con acusativo. Area, Frígco, 
laceó, Madeo, Ñas cor, Orion Sto, Surgo, síp* 
pareo, Oportet, Accidit, y otros muchos, que 
sin tal acusativo tienen todo el lleno de su 
significación.—Raros aparecen nadando en el 
dilatado golfo. Appárent rari nantcs in gur-
gi te vasto. Viirgil'r-Necesario es que ésta sea 
mi hija. Oportet filiam meam esse hanc. 
Plaut. R u i. - E l que cae en lo llano; lo cual 
rara vez acontece, de tal manera cae, que fá­
cilmente puede levantarse, poniendo las ma­
nos en el suelo. Qui cadit in plano, vix hoc 
tamen évenit ipsum, sic cadit, ut tacla íur± 
gere possit humo. O vid. E l acusativo de ca­
si todos los verbos, que el Brócense en la 
Minerva pretende sean activos, y no neutros, 
está regido de preposición, y por consiguien­
te no es de persona que padece. Pondremos a l ­
gunos de sus ejemplos.—Milites a bnu en tes 
nía, Saliust. lugurt. idest a/i om/z/r/.-Ambu­
lare maria, et terram navigare, Id est per 
—Anhelare scelus. Cic. CatiL Id est ad.—Co~ 
rydon ardebat Alexin. Virg. Id est in, vel 
propter. —Ego illius sensum pulcre caleo. 
Plaut. Id est amx.—Mallos certare hanc rem 
vidimus, Terent, Id est c¿>ca.—Concia mal sc~ 
cías. Ovid. Metam. i3. Id est arf.—Dives á 
Divo, qui ut Deus nihü indiget. Varro. de 
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l ing. Lnt. lib. 4* ^ osl cirea.—Ahí fiinm 
viam. P lan l . Ruílent i d est per.—Stygias ]u-
ravimíis ar/i/a^ Ovid, Melam. Id est per.— Y o x 
obsi repat aures. Y i r ^ . Cu lev. Id es t clrcinu. 
—ISlcqtie parlurit imhres perpetuas. Hora!. Id 
est zV?.—Sociorani manus litara Orea n i prse-
sidebat. Tacit. lib, 4» 14 est cirea.—lSec yox 
horninem so nal. Vi rg . Aen. Id est Juxta.— 
Lucebis novae ni i pise faciem, Plaot. Cass. Id 
est j i ixta Oíros verbos, variando de signi­
ficación, ya son activos, ya neutros , corno 
laboro significando trabajar, es activo; y cuan­
do padecer, es neutro. Maneo por esperar, ó 
aguardares activo; y por permanecer es neu­
tro. OfFicio por dañar, ó estorvar es neutro, 
y por ofender es activo. Y asi se puede de­
cir lo mismo de todos los verbos de aquel 
catalogo. 

13. Distinguense también los verbos neu­
tros de los puramente activos en que no to­
dos admiten voz pasiva, y esta impersonal-
mente las mas veces, y pocos mas se baila­
r á n que los siguientes.—iQué se bace? Se 
está en pie. Quid agitur? Síatur, Terent. E u n -
cb, 2.-*-Y no se perdonará á n i n g ú n traba­
jo. .Ñeque parcetur labori. Cic. Attic. lib. 2. 
epist. i4-w í3or que otros /20 obedecían. Quód 
ab aliis minus parebatur P l i n . panegir, Traj. 
—Entonces por primera yez se hizo oposí^ 
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cion á la soberbia de la nobleza. T u m p r i -
m i i m superbiae nobi i i t a i í s obviam ifum es& 
SaÜust. Cati lm.—Luego que á él se llegó. U b i 
ad eum ventura est. SaÜust. C a t i l . — v i ve 
de lo que se roba. Viviiur ex rapto. () \ id. 
Metam. l ib . 1 . fab. 4- Algunas Teces se e n ­
cuentran estos verbos neutros en pasiva 
concertando con persona, pero entonces se 
denota en fá t i camente a l g ú n otro auinento 
en la significación, como se dijo en la voz 
activa de es los verbos.=Estas aguas son na­
dadas por peces sagrados. Sacris piscibus has 
natantur undce M a r i . l ib . 4- epigr. 3o.==Por 
tres Dioses f u é entrada una sola casa. Intrata 
est Superis q u ó d domas una tribus. Ovid , de 
Pont , l ib. 2. epis. 8.=Todo el invierno es dor­
mido por m i . Tota m i l i i dormí tur hyems. 
M a r lia I. l ib . i 3 . epigr. 59.=Concluida ésta 
batalla. Hac pugna pugnata. Corn . INep. H a n -
nib . cap. 5.=:Después se vd á la plaza de las 
votaciones, T u m sepia petuntur. Mart . l ib . 
2. epigr. 14.=Ahora se vive la edad tercera. 
Tí u ne tertia vivitur celas. Ovid . Meta m. l ib . 
i . fab. 4-—Y han de ser entrados los atrios 
de u n a excelsa casa. Atriaque excelsce sunt 
adeunda do mus. Mar t . l ib. 1. epigr. 71. 

i4- T a m b i é n en Castellano se usan en pa­
siva algunos de estos verbos neutros.—Ab-
delmelich á la sazón era vuelto a l govierno, 

C 
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que antes tuvo. Mariana hist: de España, lili 
7. cap. 4-—Seáis todas bien venidas. Calderón» 
Comed. La ñera, el rayo, y la piedra. Jornad. 
1.—Entrados los reales de Asdrubal, con la 
misma priesa, y valor fueron á desbaralar á 
Magoo. Mar i ana i ib . 2, cap i ^ - E l sol era y a 
salido, cuando llegaron á las estancias de 
Magon. Ibideio. 

i.>. Hay en L a t í n cinco yerbos llamados, 
neutropasivos, por que tienen la t e r m i n a c i ó n 
de acliva, y la sigiii i icacion de pasiva; estos 
son V^ápido soy azotado* V0Jieo soy vendido, 
Exado estoy desterrado. JJceo estoy puesto en 
precio. F io soy hecho.—Presentó testigos que 
le habian visto ser azotado por él con cor­
reas, con varas, y con látigos. Produ^it testes, 
q u i HUim viderant ah ülq lia gris, ferulis, cc^ 
lapbis vcipulatitem. Séneca in Apocolocynth, 
i n í ine^RewSpondio que mas bien queria ser 
lobado por un paisano, que ser vendido por 
un enemigo. Respondil , se á. cive spo l i a r ima-
lle, í | i iain ah hoste ven\re, Q u i n t i l i a n , lib. 12., 
cap- ,1 .Í=== Todas las cosas serán vendidas á dinero 
t( ?!ila(!u en lo que fueren apreciadas, O mu i a ve-
nihmd, q u i q u i lieebmi presen ti pecunia. Plaut. 
Mene^.i). Estoy desterrado de m i pa tria. Do­
mo eimlo Terí^at..,, E u n . 3. 5.Tenga entendido, 
que hay ujuclias cosas, que se hacen ú ho-
licslas, (> (ie^Iioriestas, no l a n í o por los becbos,, 

3 ' 
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cuanlo por la caasa de eílos. Sic judicel, pie-
raque csse, qiue non la ra faclis, qnám cau­
sis, eorum vel lionesla//o/?i, yelturpia. Qtiint. 
lib. 12. cap. i-l INo se encuentra ejemplo en 
que los Latinos hayan ciado á exulo y Uceo 
acusa tiyo con per de persona que hace. 

CAPITULO II. 

DE IOS monos DEL VERBO. 

1. Modo en los yerbos es la diferencia de 
terminaciones de un mismo tiempo, para demos~ 
trar varios afectos del ánimo. Modas i n yer­
bo, quein Quin t i l i a ñus qualitatem appellat, 
est inclinatio varios animi affectus demonstrans^ 
Nebrija de erotem yerlx>rum. lib. 3. cap. 7. 

2. E n cada ona de sus dos voces tiene el 
yerbo regular cuatro modos de significar las 
acciones, ó pasiones: pero no tanto hace, o 
distingue al modo la diferencia de termi­
naciones, según queda dicho, cuanto el d i ­
ferente modo de significar las mismas accio­
nes, ó pasiones, según lo dice el mismo OSt-
bnja. lib. i . de conjugatione »Non per voces 
distinguí ¡tur témpora, alque modi verhorum^ sed 
ratione significalionis: quemadmodum in dic~ 
tíonibus per casus decliiialis% casus, et numeri 
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non Qocibus, sed sígnificatiombus distingiintur. 
Y á la verdad asi como en los nombres se 
hal lan varios casos de una misma te rmina­
ción, como sensus, y solamente la signiíica-
cion es la que los distingue, asi en los ver­
bos hay tiempos diversos con una misma 
t e rminac ión , y solamente la significación es 
la que los distingue en uno, ú otro modo, 
como en legam, l é g e r o . - M n j presto te hábré 
visto, si te viere convalecido del todo. Satis te 
ma l u re videro, {futuro perfecto de indica­
tivo) si p lañe conf i rmatum videro, (futuro 
imperfecto de subjuntivo) Cicero, farail . l ib . 
i o , epist, 13, 

3. Con mucho conocimiento l lamaron los 
G r a m á t i c o s al primero de los modos indica­
tivo, por que enlendian que este modo, siendo 
el principio, de donde se derivaban los otros, 
indicaba afirmativamente la epoca, á donde 
los de los otros modos deb ían referirse, s in 
necesitar ser determinado de otro: antes bien 
Jos otros, ecepto el imperativo, eran determi­
nados por él á una, ú otra época.—Tú no 
supiste, t ú no sabes, t ú no sabrás responder. 
Donde el indicativo supiste , sabes, y sab rás 
determinan al i n f i í ú ú ^ o responder á la época, 
que cada uno le indica. 

L l amaron imperativo al segundo de los 
modos, tomando su d e n o m i n a c i ó n de una de 
las signííicaciones que tiene, asi como en los 
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nombres al tercero de los casos l lamaron da­
tivo, al cuarto acusativo, y al sexto ablativo, 
aunque muchas Teces n i aquel tiene s ign i ­
ficado de dar, n i el otro de acusar, n i el u l ­
t imo de quitar: pero sirve t a m b i é n este modo, 
para espresar otros afectos, como después se 
dirá . 

5. A l tercero de los modos l l amaron 
subjuntivo, por que no solamente no indican 
sus tiempos época alguna, sino p o r q u e s iem­
pre necesita de otro verbo indicativo, ó i m ­
perativo, que mediante a lguna con junc ión 
lo determine á esta ó aquella época, yendo 
subjanto, y dependiente unas veces como per­
sona que hace, ó que padece; otras como ab la ­
t ivo de tiempo, causa, ó modo, otras como 
acusativo con ad, y otras como caso de c o n ­
t inuac ión , lo cual se verifica en proposicio­
nes determinadas, que tengan el relativo q u i 
quae, quod. P o r ejemplo: tu seas hombre de 
bien. Esta proposición no puede estar sola 
en la clausula, n i puede afirmarse si tiene sen­
tido de época presente, ó futura; pero j u n ­
t ándo le u n indicativo, ya puede hacer sen­
tido, y determinar época, sirviendo de caso 
v i r t u a l al indicativo.—No dudo que tu seas 
hombre de bien. Donde el indicativo ducío 
hace que el seas signifique tiempo ahora pre­
sente, sirviendo de persona que padece, por 
ser la cosa dudada. Pero si se dice: Cuando tu 
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seas liombre de bien, te confiare mis secre­
tos, el indiccVtivo te confiare hace que el sob-
jtinlivo seas se refiera á tiempo ahora fti tü-
ro sirviendo de ablativo de tiempo. Del sub­
juntivo dimanan otros modos, que se d i rán 

6. A l cuarto modo 11 ama ron infinitivo, por 
que ademas de no determinar época cierta, 
tampoco tiene determinadas personas, como 
los otros modos, y en algunos de sus t iem­
pos n i aun designa numero singular n i p l u ­
ra l , sirviendo una sola y misma voz á to­
das tres épocas, á ambos números, y á todas 
tres lyersonas—Putabam me audire, te audire^ 
illum audire, nos, vos, illos audire: Puto me 
audire &c., Putabo me audwisse, te audivisse, 
&c. 

7 De aquí se deja entender, que sola­
mente las proposiciones, cuyo verbo sea de 
indicativo sin parte que lo determine (pues 
también algunas veces es regido de otro ver­
bo, y tiene entonces cualidad de subjunti­
vo, como ío veremos después) ó aquellas, cu­
yo verbo sea de impera tivo , son las que 
pueden estar solas en la clausula , y hacer 
sentido perfecto, porto cual pueden llamax-
se oraciones sustantivas; pero aquellas, cuyo 
Yerbo sea de subjuntivo , ó de infinitivo, y 
aun de indicativo, que sirva yirtualment^ 
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<3e caso á otro ^erbo, no pneden estar por si 
solas m la clausula, ni hacer perfecto sen­
tido, por lo cual son, y deben lian jarse ora­
ciones adjetivas^ á semeja riza délos nombres ad­
jetivos, a mi.) las otras á semejanza de los nom­
bres sustantivos: de manera que segúri sea 
la época que demuestre el verbo de indica­
tivo, asi debe ser, y entenderse la del modo 
subjuntivo, ó iníinil ¡vo.= E l Maestro manda, 
<[ue tú expliques las reglas, Magisler jubet le 
eocpllcare regulas, ve! ut éocpllces. E l Maestro 
mandará, que tú expliques las reglas. Magis-
ter juhehit, te explicare regolas. E n estas do$ 
proposiciones ios verbos expliques y explicaré 
tienen una misma terminación; pero en la 
primera proposición el manda, jubet hace que 
el expliques, explicáre, vel ut expliees sea de 
su misma época presente ahora; masen la otra 
proposición el mandará jubehit indica que el 
expliques, explicare es de la época futura co* 
mo é l Y asi ésta es una concordancia de ora­
ciones adjetivas con sustantivas, y han de C0i> 
venir precisanienle en epom. 
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CAPITULO III. 

Causas por qué los Autores usan un Modo por otro* 

t i Poi^ una de estas tres cansas nsan los 
Autores u n modo por otro: primera, por i n ­
dicar afirmativamente la época de aquella ac­
ción: segunda, por indicar en fá t i camente a l ­
g ú n afecto, ó idea: tercera, por most rar la ele­
gancia, y riqueza de la lengua, que s in v a ­
r i a r de tiempo, puede espresar u n a proposi­
c ión de varios modos. 

2. Todos los tiempos determinados, ó re­
gidos de otro verbo, ó parte de oración, á 
quien vir tualmente sirven de caso, tienen 
cualidad de subjuntivos, sean del modo que 
fueren, pues la palabra subjuntivo no quiere 
decir otra cosa, que ser dependiente, ó estar 
ba jó l a s ordenes de otro: por eso los tales tiem­
pos se dicen en L a t i n ó por inf in i t ivo , si asi 
lo requiere la clase de oración, ó por el propio 
subjuntivo con particula, ó conjunción , y a l ­
guna vez en L a t i n , y muchas en Castellano 
por indicativo.—No sé, por vida de Hercules, 
de donde vengo, n i adonde voy. Nescio, hercie, 
neque unde eam, ñ e q u e quorsum eam^ T e -
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reñí. E n n . 2. 9. Donde el vengo y voy sirven 
de persona que padece á el no sé, y por lo 
tanto son tiempos de subjuntivo. 

Í . L a lengua Castellana en tales proposi­
ciones aunque mas usa de tiempos de i n d i ­
cativo, t a m b i é n las suele espresar elevan le-
mente por los de sub iun t ivo .=Qaan pesada 
sea (oes) y quan amarga la condic ión de 
l a vida, nadie puede bastantemente declarar­
lo. Vener. Granada. Gu ia . Jib, 3. cap. 1.— 
Que Cario Magno Rey poderoso de F r anc i a 
haya venido, {ó vino) y aun mas de una vez 
á España, la fama general, que de ello hay, 
lo muestra. Mar iana , liisíor, de España, Jib. 
7, cap. 11. Y por que en tales proposiciones 
los tiempos de in f in i t ivo tienen la cualidad 
de subjuntivos, por esto pueden decirse en L a -
t i n por u n modo, ú por otro.—Deseo que es­
to te acontezca bien y felizmente. Eamdem 
re 111 t i b i voló bene, et íeiiciter evenire: (vel 
ut res eveniat.) Cic. famil , l ib, 12, epist, 19. 
—Yo quisiera, Servio, que hahíeses estado 
presente en m i g rav í s ima desgracia. Ego ve­
ro. Serví, vellem i n meo gravissimo casu af-~ 
fuisses (vel te affuisse Cic, fam. ¿fñ 

4- Y no solamente usaron los Latinos es­
presar por el TÍÍOJO subjuntivo las proposicio­
nes, que servian de caso v i r t u a l de construc­
ción á su determinante, (el cual debe sui>lir~ 

D 
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se cuando no está espreso, como se d i r á erf 
las Adiciones á los Modos) sino t a m b i é n a-
quellas, que serv ían á otro verbo de ab ia t i -
YO c o m ú n de tiempo, causa, ó modo; y a u n 
aquellas, que con el relativo quiy quce, quod 
eran como u n caso de c o n t i n u a c i ó n con el 
i iombre sustantivo antecedente, que fue ca­
so de cons t rucc ión a l verbo inmediato, el 
cual úso no admite la lengua Castellana. De 
lo primero;—Pues me acuerdo que el mismo 
Ant ioco habiendo estado muchos años en é s ­
ta op in ión , luego que le pareció, desistió de 
eUa, \ Memi i í i c n i m ; A n t i o c h u m ipsum, c u m 
anuos m i i l t o s talia sensisset, s i m o l ac v is -
sum si l , (por f u i t ) sen ten l ia destitisse. Cic. 
Academ,, 11b. 2. De lo segundo:—Este Rey, á 
quien con este t i tu lo hahia nombrado el Se­
nado en •ii iuy honrosos decretos, y que desde 
n i i ío . había considerado á éste orden de 1 Se-
nadorea-,: c;pmo .el mas respetable y , santo, se 
vio turbado con las mismas cosas que no-
spiros., Is , Rex, quem , Senatus hoc nomine 
saep^ konorii ieeíi t issimia decretis appcllallavisset 
(por appellaveraf) qoique • i l í u m ordinem ab 
adolescentia graviss imum, sanctissimunque 
du-pci^i^ • (ppi' duocerat,) iisdem rebus est per-
turbaius, quibus .ÍXOS, : GÍC. pro Dejotaro.- So­
lamente cuando el subjuntivo sirve de abla­
t ivo de tiempo, €ausa} ó modo, (como lo v i * 
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mos en la proposicioa de Arriba Simul ac 
visum sit) y cuando con qui, qim gíiod es 
u n caso de conlim^acion con el noniljré an­
tecedente es cuanao puede estar por indicativo, 
lo cual ya uo debe usarse: pero en las densas oca­
siones, en que al parecer el subía o tiyo esté l o ­
mado por indicatiyo se debe entender un yerbo 
en indicativo corno delerrí i inanle.=Tío sola-
metileaquella ciencia, qüeya apartada de la ios-
tic ia, se ha de llamar mas bien ashiciai, que 
ciencia, sino también el aninio dispuesto 
A arrojarse á los peligros, si es inipclido ' por 
su propio interés,: y no por la utilidad de 
todos, mas bien tiene nombre de temeridae, 
que de fortaleza. Non solum • sdentirv qiiae 
est remota á justitia, caliditas potius, cpíám 
s cien lía est appellanda, yerum etiam animus 
paral us ad periculum, si su a cupidilale, non. 
Titilitate omniunr irñpelíilur, • audacia; ' po­
tius, qoam fortitudinis nomen habeat. D o n ­
de se suple justum est ut.—Qnóá siquis i l lo­
ro mf yotéranorum le^al facía,1 paria hpmni 
cogñoscat. Donde se suple erit Mí Nepos, Eu-
xuen, cap. 8. E l ejemplo anterior es de C i ­
cerón. oiíica l ib i . 

'5. Tiempos, que tienen cualidád de sub­
juntivos, suelen ser espresados por inclicaliyo 
asi en 'La t ín , como en Castellano, ya para 
afirniar;'Ía^época ' d é l a acción, ; ya por "ele-
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gancia de la lengua» pero entonces el hu 
ditalivo tiene cualidad de subjuntivo.=Yo 
no se que' está hablando de amor. Nescio 
quid de amore loquiiur. Terent. Eunuch. 
Este locjuítur es la persona que padece del 
iiescio, y aunque por esto tiene cualidad de 
subjuntivo, con todo quiso el Autor po­
nerlo en indicativo, para que la acción se 
entendiese de época presente.===Pero al tiem­
po de atarle al palo entre los demás, d i ­
cese, que, por no poderse oir las cosas, que 
decía, á causa del alboroto. Flaco mandó ha­
cer silencio. Sed dum Inter ce teros ad palum 
deligatur, quia parum ínter strepitus exau­
dí ri possent quae vociferehatur, silentium íier 
r i Flaccumjusisse tradunt Livius. lib. ^6. 
cap. 16, ISo dijo vociferaretur ya para que 
correspondiese con el possent, ya por ser per­
sona que padece á ú exaudir i, para que no 
se entendiera, que lo que se quería oír era 
lo que después digese, sino lo que enton­
ces de presente decía. También se usa en 
Castellano modo indicatiyo por subjuntíyo, 
para indicar la epoca.^El cohecho , que 
quiero llevar por éste gobierno, e§ que mis 
cpn vuestro señor don Quijote á dar cima, 
y cabo á esta memorable aventura, Quíj, 
parte 2. cap, 4*, Dijo vais en lugar da vá~ 
yais, para indicar lo presente, y pronto que 
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hab í a de ser la acción. 

6. Usaron los Lat inos muchas veces pre­
sente, ó futuro imperfecto ele indicativo en 
lugar del presente, ó futuro imperfecto de 
subjuntivo por elegancia de la lengua pa­
ra espresar esperanza, ó deseo de que se ve­
rif icaría la acción.—Vive para t i solo, y e v i ­
ta cuanto puedas 6 pudieres los m u y b r i ­
llantes honores. V i v e t ibí , quantumque /w-
tes, (por possis, ó potueris) prsellustria vi ta , 
Ov id . t r i s Y si t u me cuentas (ó corita-
res) entre los Poetas líricos, tocare las es­
trellas con lo alto de m i cabeza, Q u ó d s i 
me Lyricís imeres (por imeras, inserueris, ó 
inseris) vatibus, s u b l i m i feriara sidera ve r -
tice. H o r a t Od. i.—De la cual con ju rac ión 
d i ré lo mas verdaderamente que pueda (o pii~ 
diere) De qua q u á m verissume patero, dicam. 
S a l í u s t Ca t i i . Pudo decir possim, ó potuero* 
por ser virtualroente ablativo de modo pa­
ra el dicam, pei'o quiso espresar la acción 
por indicativo, indicando cierta confianza ó 
esperanza de haberlo de decir con toda ver­
dad. Esta sus t i tuc ión de futuro de indicat i ­
vo por e l de subjuntivo es poco usada en 
Castellano, pero por la misma causa,—Yi 
confio, que vos suplicareis á su D i v i n a M a -
gestad, para que yo no fálte de m i parte en 
recibir con humilde s u m i s i ó n todas las amo-
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uestaciones, que le placerá (ó placiere) en^ 
ciarme. IlWadeneyra. bistor. de Inglat. l ib; 
2. cap. 20. 

7. Se usa presente de indicalHo en l u 
gar del de imperativo, para espresar no so­
lamente ser lo mandado para ahora inme*-
dia lamente, sino también cierta auloridad, 
y dominio del que la acción manda.--O 
mala pieza! de aquí te vas (ó vete). Malam 
rera! bine ahis (por abi.) Terent. E u m 

8. También el fntoro imperfecto de imp 
di cal i YO se usa por el de imperal i YO, ya in-
dicaiido mayor instancia, y autoridad del que 
manda, como:—Sigúeme tú prontamente por 
aquí; y t ú aquí nos aguardarás, (ó aguara 
danos) basta que salgamos. Seqiiere hác me 
(otius; tu bíc nos, dura eximus, inlerea oppe-
'ribére, (|>or opperitor.) Terent' Eautont . 4* 
7. ya indicando coníianza, ó permanencia 9 
mayormente si la acción es exhorta ti Ya, co­
mo:—Tú me amarás,, y tendrás salud. T a rae 
diliges, et vakhís (por diiíge, et vale) Gic. fa-
m i l . l ib . 9. epist 22,—Esto harás, amado mió 
Córmíicio, y en todo lo demás, si es que me 
amas,, mirarás -por su dignidad, y por sus in ­
tereses., Hoc. igitur, m i Cornífici, Jactes (por 
íac) ceterisque rebus ómnibus ejus dignita-
t i l reique, si me amas, cónsules (por eonsu-
le) Cic. ñmiil, lib. 12, epist. SLU E n Gaste-
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l l ano t a m b i é n se usa el futuro imperfecto de 
indicativo para indicar los mismos afectosl 

e l ' p r u d e n t í s i m o Cicle l í a m e t e dijo á s i i 
p luma: A q u í quedarás colgada de esta espa­
lera, y de este hilo de alambre, (esto eŝ  q u é ­
date aqu i perpetuamente colgada.) Qai j . par ­
te 3. cap. 74-. 

9. Dicense algunas veces por imperativo 
tiempos de preseÍIte de subjunl ivo por ele­
gancia La l ioa .—No te enfurezcas^ gran S a -
cerdolisa, Mé scevU magna Sacerdos, (en l a ­
gar de ne scernís) Y i r g . Aen . 61 

10. A l contrario^ presentes de subjuntivo 
se dicen en lugar de imperativo,, para mas 
espresar que es exhor tac ión , permis ión , ó rue­
go lo que se propone, y entonces se entien­
de allí por determinante del sub íur i i ivo al­
go no de estos verbos horior, moneo, quceso, 
permitío.-~Si quieres que alguna cosa este bien 
cnidacla, mándale á -este. 11 ule mandes (por 
mandu) .siquid recle cu ra tum velis. Terent. 
Ade lph . o. Donde se entiende ¡tortor z//.—-Pá­
salo bien, quédate con ella. V^aleas^ haheas 
i l l a m. Donde se entiende, permito ut. Teren t 
A d e l p k 4. 4. T a m b i é n la lengua Castella-
11a usa esta elegante sus t i tuc ión, -Si quieres 
ojear de t u an ima las moscas importunas 
de ios vanos pensamientos, seas bombre de 
orac ión , ( E n lugar de sé tu% ó te aconsejo 
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que seas,) Veiier. Granada. Guia de pecado­
res lib. de la oración, y meditación, cap. i . 
donde nueve veces con el mismo sentido re-* 
pite; seas hombre de oración. 

CAPITULO IV. 

De los tiempos del verlo, 

i. E l tiempo, dice el venerable Fray Luis 
de Granada en so Retorica Eclesiástica lib. 
'2. cap. 8. es una parte de la eternidad con 
significación positiva de un año, u n dia, una 
hora &c, Esta parle de la elernidad la divi­
de el Br, Gerónimo de Valencia en su Arte del 
cómputo de esta manera. E l tiempo se divi ­
de en edades, de las cuales la primera con­
tiene cuasi tres mil anos. La edad se divide 
en a;vo, que son mil años, E l aevo se divide en 
siglos, que son cien años. E l siglo se divide 
en indicciones, cuyo circulo son quince años. 
La indicción en lustros, que son cinco anos. 
E l lustro en años. E l año en doce meses. E l 
mes en cuatro semanas. La semana en sie­
te dias. E l dia en cuatro quadranies . E l 
quadrante en seis horas. Cada hora en cua­
tro puntos. Cada punto en diez momentos, 
Cadi momento en doce minutos. Cada mi­
nuto en veinte y ocho átomos, el cual no 
tiene mas división. Pues en cada una de es-
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tas porciones mayores, y menores del tierna 
po, que corre, ó vuela, tuvieron, tienen, y 
t e n d r á n las cosas su pr inc ip io en su ser, ac-
cioo, ó pasión: y e'ste pr incipio, y punto con 
toda la d u r a c i ó n de esle ser, acción, ó pa­
s ión de las cosas es lo que se l l ama Epoca. 
De estas épocas unas son memorables, como 
l a del d i luv io universal, la del ISacimien-
to de nuestro Señor, y Redentor Jesu-Cris^ 
to, y otras no lo son, por ser de cosas de 
poca importancia. Y aunque estas épocas, 
acciones, ó pasiones son innumerables, los 
Crramaticos las consideraron todas como de 
W solo tiempo présenle sin interrupción bajo 
tres aspectos. Epoca, ó acción que fue presen­
te. Epoca, ó acción, que ahora es presente. E p o ­
ca, ó acción, que seré presente después de 
ahora. A la que fué presente l l amaron pa­
sada, ó pretérita. A la que ahora es, l l a ­
maron simplemente presente. A la que después 
{le ahora será, l lamaron futura: y á estas tres 
épocas, ó principios redujeron todo cuanto sé 
podia decir, variando un mismo verbo por ter­
minaciones, que mostrasen lo pasado, presen­
te, ó futuro de las acciones, ó pasiones. 

2, Consideraron ademas á todas. las accio­
nes, que fueron, son, ó se rán anteriores iv 
aquella que en el razonamiento reputaban 
|>or epocat como pasadas, ó p re té r i t a s respec-
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to de e1Ia.áRecogieroíi los despojos, que 
hablan dejado los enenugos. Donde el habían 
dejado es acxioa pretérita de época pasada 
espresada en recogíeron.^Yo ignoro lo que 
el Senado ha determinado. Donde el ka de~ 
terminado, es'dcóon preteriia de época presen­
te es presa da en el ignoro. Entonces tarde, y 
sin remedio conocerán el bien, que perdieron. 
Donde el perdieron es acción preteriia de 
época futura espresada en el conocerán, 

3, Del mismo modo advirtieron que a-
quellas acciones, que fueron, son , ó serán 
comcidentes, 6 simulianeas con la que en 
el razonamiento fi jaban por época, eran tam­
bién presentes respecto de ella.==^Cuando el 
dijo estas cosas; estaba yo ausente, Donde el 
dijo, y el estaba yo ausente son acciones si­
multaneas entre si; y presentes de ppoca abo^ 
ra pagada^ con la sola diferencia que el di/a 
espiesa la acción concluida entonces: pero 
el estaba yo ausente no afirma, n i niega 
la conclnsion de la accion,==Abora que mas 
te he menester, te despide si Donde el te he 
menester% j el te despides son acciones en-» 
tre sí cpincidentes, y presentes de la época 
de ahora,. Y se arrepent i rán , cuan­
do su arropealimiento tendrá e) fruto de 
una eterna desesperación. Donde el se arre-* 
pentirán% y el tendrá son acciones entre sí 
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aimultaneas, y presentes de la época fu tu-» 
ra. 

4 Finalmente aquellas acciones, que fue­
ron, son, ó serán posteriores á la que í i -
jabán por época, fueron llamadas futuras 
respecio de eüa ,=Los emba ¡adores dijeron, 
que llevarían á los suyos esta respuesta de 
Cesar. Donde el llevarían es acción futura 
respecto de digeron, que denota época pa-
sada,=Promelo, que volveré pronto. Donde 
el volveré es acción futura de época pre­
sente espresada en el prometo, =Mas si d i ­
jere, que no le quitará la vida, n i le ro­
bará el oro, nunca dirá que no lo bace, por 
ser cosa fea por naturaleza. Donde el qui~* 
ta rá y robará son acciones futuras res­
pecto del dijere, que las bace ser futuras 
de la época futura, que él espresa. 

5. De mas de estos tres tiempos fun­
damentales observaron los Gramáticos, que 
en el tiempo pretérito , ó pasado de cada 
una de las tres épocas podian espresarse los 
acontecimientos de tres maneras: una i n ­
dicando la acción como acontecía de presen­
te, sin afirmar, n i negar su conclusión, y 
á esta la llamaron pretérita, ó de tiempo 
pretérito, por que ya entonces se indicaba 
la acción pasada: pero le añadieron la cua­
lidad de imperfecta, por que no se espre-̂  
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saba coaclmda; otra iadicaudo la acción ter-á 
minada, y concluida en aquella ocasión, y 
á esta la l lamaron t a m b i é n pretéri ta , ó de 
4ienipo pre tér i to ; pero añadiéndole la cua l i ­
dad cíe perfecta y en f m la tercera manera i n ­
dicaba la acción terminada, y concluida antes 
que otra t a m b i é n concluida, y terminada eri 
aquella ocasión, y á esta l l amaron igualmente 
pre tér i ta , ó de tiempo pre tér i to : pero a ñ a d i é n ­
dole la cualidad de mas que pasada, ó de tiempo 
plusquam perfec to .^Bespondió el enseñaba 
l a misma doctrina, que había oído á su maes^ 
tro. E l respondió, que es la acción que i n ^ 
dica l a época, espresa la misma acción c o n ­
cluida, y terminada entonces, por eso la 
l l amaron d^ pretéri to perfecto', el enseñaba 
no indica terminada la acción, que entom-
ees de presente era ejecutada; y el había 
oido espresa la acción eoncluida, y tennis 
nada antes que la del respondió. 

6. T a m b i é n advir t ieron que en el t i e m ­
po futuro respecto de cada ana de las tres 
épocas se podian espresar algunos aconteció 
m í e n t o s eomo pasados, y concluidos antes 
que otros aun mas futuros: y á tales ac­
ciones las l lamaron de tiempo futuro res-
pecio del presente de aquella, que reputaban 
por época; pero afíadiendoles la cualidad (le 
perfectas, ó de tiempo pasí |do respecto dfi 
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©tros acontecimientos mas fnturos.^Cuan­
do its leerás esto, ya habré yo concluido m i 
ano a l comisión. Donde el habré concluido 
es ciertamente acción futura respecto de la 
época ahora presente; pero pasada y con­
cluida antes que la del t ú leerás'. 
- 7. Para espresar pues estos diferentes sen­
tidos de una misma acción en estas dichas 
tres épocas es la diversa terminación de u n 
mismo ^erbo, á la cual sábiamente llama­
ron los Gramáticos tiempo, por ser ella la 
que indica lo presente, pasado, ó futuro de 
las acciones verificadas, ó no verificadas en 
o d a una de las épocas contenidas en las 
edades, evos, siglos, afíos, y dornas, en que d i ­
vidimos el tiempo 6 parte de la eternidad. 
De manera que el tiempo de los verbos 
-no es el que arriba dijimos corría, ó volaba 
por días, afíos, &c. sino una i ripie mulabiUdad 
de tenninaciones del verbo, que indica la m-
-riedad, y mudanza de las acciones en pasadas 
presentes, ó futuras. Tempus in verbo est vL 
cissitudo rerum friformi mutabilitate compre-
hensa Nebrija Introduc, l ib 3. cap. 7. 

8. Tenemos en la análisis de los tiempos 
tres pretéritos, dos futuros, y un presente en 
el modo indicativo: por consiguiente los tiem­
pos del verbo son seis ea cada uno de los 

sínodosr ecepto el imperativo; que solamea-
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te tiene dos: présenle, cuando se manda la 
acción para ahora imnediatámenle; y futuro, 
cuando se manda para a lgún tiempo des­
pués de ahora, (aunque la acción siempre 
es futura mas, ó menos próxima) . E n el 
modo subjunU\o están unidos en La t in el 
futuro imperfecto, y el perfecto; pero la len­
gua Castellana los distingue con dos 
terminaciones, ó romances: yo amare, futuro 
imperfecto: ya hubiere amado, futuro perfec­
to ammero. E n la primera YOZ del inf in i ­
tivo amar, amare están comprendidos otros 
dos tiempos, el presente, y el pretérito i m ­
perfecto bíi jo una sola terminación en Lat in, 
y en Castellano. E n la segunda YOZ. del mis^-
mo i n ü n i t i Y O también están comprendidos 
otros dos tiempos, el pretérito perfecto, y el 
plusquam perfecto con una sola termina-y 
cion en Latin, y en Ga^tellano: haber amado^ 
amavisse. E l que se llama circumloquio se­
gundo pasa por futuro perfecto de in f in i t é 
TO, y en este empleo lo dejaremos por aho­
ra hasta que de el sea después echado: ha­
ber de haber amado% amaturum fuisse. Este 
tiempo, y el futuro imperfecto del mismo 
infinitivo haber de amar% amaturum esse, vel 
amatum iré fueron llamados circumloquíos, 
por que todos los verbos cárecen de estos dos 
tiempos, y para espresarlos, fue necesario u» 
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sar el rodeo (esto quiere decir clrciimloquio^ 
por el participio de futuro, y sum, es: so-
lamen f e ha quedado por futuro imperfecto 
de infinitivo sin circumlocución la palabra 
fore, a a oque en realidad este es el presen­
te de infinitivo del verbo defectivo forem. 
que perdió la significación de presente, con­
servando solamente la de futuro.=s=Espero que 
esta un ión será para nosotros de mucha sa­
tisfacción. Spero nobis hanc conjum lionem 
Toluptati fore, Cic. famil. E n lo antiguo 
se usaron alguna ve?j futuros imperfectos de 
infinitiva sin circumlocucion terminados en 
Ssere>-~Y que en fin ellos con toda la fuer­
za de sus tropas rendirían la ciudad. 5ese 
jgitur summa vi , virisque eorum opp ' lum 
expugnassere (en lugar de que ahora diria­
mos expugnaturog esse) Plaut, Amphit , i. i, 
JJO demás del infinitivo no son lUmípos, si-
Xio participios, y dirivaciones de participio. 

9. Todos los verbos Latinos pasivos, de­
ponentes, ciHuunes, y los que en activa tie­
nen pretérito como deponen tes. ademas de 
estos dos futuros de infinitivo, carecen tam­
bién de todos los tiempos perfectas, y plus-
quam perfectos, y p^Va espresas los se usa 
la circumlocucion ó suplemenlo \t\n' el par­
ticipio dií pretérito, y ^ . - -^ósu t ros f u i -
mos miañados, fu/mus ¿/^5/.—Scxagenarius 
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ifyortas ^ j f ,~~Hoc solltus fuerat. [ ^ 

10. L a lengua Castellana no tiene TCr^ 
feos pasiyos, y pai^a espresíir todos sus tiem-f 
pos una del participio pasivo, ó de pretéri­
to junto con los tiempos del Yerbo ser.—Yo 
spy llevado, yo fui acusado, yo seré oído. E n 
"voz activa carece también de todos los tiem-
pos perfectos, y plusquam perfectos, (ecepto, 
el pretérito remoto amé, leí <Scc.) y espresa 
dichos tiempos por ia circumlocucion, ó su­
plemento del participio pasivo, ó de prete-r 
rito junto con el auxiliar haber.—Nosotros 
liemos amado, habíamos visto* habremos conclui­
do, $LC. Este suplemento, que, siendo en voz 
activa^ no obstante se espresa con participio 
pasivo, está figurado, y trataremosde él, cuan­
do diremos de los tiempos compuestos. 

11. Hemos visto que el tiempo, siendo 
uno en su continuado curso, los Gramáticos 
lo divieron en tres partes principales, y de 
ellas subdivídieron otras tres, por lo tanto 
¿os tiempos del verbo son seis en cada uno de 
los modos indicalwo, subjuntivo, é infinitivo, los 
cuales con los dos del imperativo componen 
veinte tiempos, y con ellos espresamos todos 
los aconlecímientos pasados presentes, y futuros 
en cada época: y habiendo necesariamente en ca-. 
d:i una de las tres épocas, de que podemos ha­
blar, estas tres difereaci as de acontecimientos pa-
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«ados, presentes, y futuros, necesario es lam-í 

bien que cada época tenga igual número de 
modos, é igual n ú m e r o de tiempos, y por 
consiguiente ios tiempos asi de la lengua L a ­
tina, como de la Castellana áfo/i sesenta^ á los 
cuales se añade en cada época otra circum-
locución necesaria en el infinitiTO, para es­
presar aquellos acontecimientos, que en el 
tiempo pasado de cada una, pudiendo ó de­
biendo haber sido Terificados, quedaron por 
ciertas causas sin efecto ^ y por consiguiente 
futuros. De su signiíkacion, equiTalencia, y ; 
admirable correspondencia, que tienen los de i 
nna epora con los de otra Tamos á tratar ; 
en las tres partes de esta obra. 

< - • * T I L O S O F I B E L A GRAMATICAL. 
en el uso de los tiempos del verbo* 

Parte primera* Epoca pasada, 

C A P I T U L G I . 

Modo índlcatWo. Tiempo presente* 

Amaham. Yo amaba i 

i . Este tiempo tiene n n grado de pasado 
respecte del presente dé^la época ea que aho-
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ra vivimos. Por el se enuncia lo presente dé 
una acción, que acontecía en tiempo ya aho­
ra pasado, sin espresar haber sido, ó n ó 
concluida en aquella ocasión. Mirada la 
acción de este tiempo desde la época ahora 
presente, es cieriamente pasada, por eso le 
conviene ei nombre de pretérito; mas por 
no indicarse concluida entonces, le añadie­
ron los Gramáticos la cualidad de imper* 

fecto, Pero si nos ponemos con la consi­
deración en la época pasada, cuando la 
acción acoutecia, hallaremos que entonces 
era presente.=Pero él seguro del peligro 
que tenia presente y se apresuraba á huir de 
las manos de Alejandro, que n nicamen­
te temía. Ule quidem securus periculi, quod 
mstabqt* Alexandri manus,quas solas time" 
hat, effugere properabat. Curt. l ib. 5»=Si de 
presente no tenia causa alguna, para pecar, 
no obstante acechaba y mataba asi á inocen­
tes, como á culpados. Si causa peccandi i n 
pr&sens mínus suppetebat, n ih i l omiaus inson-
tes, sicuti sontes circumire, jugulare. . . . . 
Sallust. Catil. cap. i6.=Aquello era lo ú n i ­
co que" ®l presente se deseaba^ Id quod 
u n u m máxime i n pr&seniia desiderabatur* 
Livius . lib. 2 r. cap 5 7. 

Por este tiempo se espresan proposi-
cibacs aiiipllalivas ó que se csiienden á mu- • 
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fcHos actos, lo cual del mismo modo se lian 
ce con el presente indicativo en la época pre­
sente numero 5.=Mientras se me t ra ían de 
parte vuestra tales cartas, que por su c o n ­
tenido se podia esperar algo, la esperanza, y 
«l deseo me detuvieron en Tesalónica. Quoad 
ejusmodi m i h i literae á vobis ajf'erehantur9 
j i t a l iqu id ex iis esset exspectandum, spe, 
et cupiditate Tessalónicae retentus sum. Cic . 
At t ico . l ib . 3. epist. 1 9 = Y poco después l le­
garon aquellos nobles en el traje que solían 
usar para sus actos públicos. Solis. nueva 
España, l i b 5. cap. 6. 

3. T a m b i é n se espresan por este t iempo 
proposiciones universales, esto es, que com-f 
prenden, y se pueden aplicar á todas é p o ­
cas. =0 santo Profeta! ¿ que veias, q u é h a ­
llabas en la guarda de estos Mandamientos, 
por que asi la ericomendabas? E n t e n d í a s 
m u y bien, que cuando el hombre se ocupa* 
ha en hacer la voluntad de Dios, no por eso 
perdía jornada, sino que entonces labraba s i i 
-viña, y regaba su huerta, y grangeaha su ha­
cienda, y entendía en sus negocios m u y me-
jpr. E l vener. Granada. G u i a . l ib . 1 part. 2. 
cap. 2 3. L o mismo se hace con el presente 
de indicativo en la época presente, numero 6. 

4- Algunas veces tiene este tiempo sen t i -
4e ^ccion fu tura en ésta época pasada^ 



56 Parte prlmePtí. 
sin ser equivalente á su fntnm impérfécté. 
—Me liatia dicho el Seoor; que enlrase, co­
mo pudiese en la fundación, que después yo 
yeria lo que su Majestad hacia Santa T e ­
resa en su vida, part i cap. 32. 

5 Se usa este presente amaba en lugar 
del futuro imperfecto de indicativo de su 
misma época amatía indicando acción futu­
ra entonces.=Pero Don Quijote no se lo 
quiso poner (el vestido de monte^ diciendo 
que otro dia había de volver al duro ejer­
cicio de las armas, j no pódia (6 no podria) 
llevar goarda ropas. Quij. parL 2, cap. 2.4. 
E n esta equivalencia, que también estos 
mismos dos tiempos tienen en la época pre­
sente, se indica mayor certeza y afirmación 
de la acción futura en el amaba, pues óici-
Qndc* amaria y no podría * quedar ia la acción 
á u n acaso. E n L a t i n se espresa esta equi­
valencia por el futuro imperfecto de ind i ­
cativo de esta misma época, amarem^^xvé 
á Dion , y le dijo, que el estaba en gran 
peligro, por que al pueblo tenia ofendido» 
y los soldados le aborrecian; que de n i n g ú n 
otro rtiodo 'podr¿a( ó podia) evitarlo, siuo 
dando permiso á a íguno de sus amigos, pa­
ra que se fingiese enemigo suyo. Adii t ad 
Bionem, et ait, eúm in magno periculo^ esse 
propler. oífeiisioiieiiT populi^ el odium m i H - ' 
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t i l ín, quod mil lo modo Titare possetfvel 

poterat^ nisi aiicul suorum negotium claret, 
qui sé simularet i i l i inirnicum. Coi n. INep. 
Dloíi. cap. 8. Si está proposición se hubiera 
de decir por tiempos de época presente, fpi> 
zosaraente habia de ser asi: Pa á Dion, y 
le dicé, que el está en gran peligro, por 
que al pueblo tiene ofendido, y los soldados 
le aborrecen, qiie de n i n g ú n otro modopue-
de{ó podrá) evitarlo, sino dando permiso á 
algupo de sus amigos, para que se f ín/a ene-
ini^o suyo. 

6. Este presente amaba se usa también 
en Castellano en lugar del presente de sub-
junlivo de su misma época amase en las, 
dos significaciones r que este ultimo tiene 
de acción entonces presentev ó futura des­
de entonces. De presente en lo i ices.=Lds mon­
tones de caballos muertos á cada páso por 
todo el camino daban por un poco de t iem­
po el necesario lecho á los que para des-, 
cansar so lamente buscaban lo qae sobresalía 
(6 sobresaliese) del agua- lumentorum itine-, 
re toto prostratorum passim acervi tanturn 
quod ea:s¿areí díquk quairentibus ad quie-
tem parvi temporis necessarium cubile da-
bant. Livius. l i b 2 2 . De acción futura des­
de entomes.= Fue condición de los com­
batientes, que si Don Quijote ^ a a , (ó yea-



58 T*arte primcrñ, 
cíese) su contrario se habia de casar con' 
la bija de Doña Rodríguez; y si él fuese 
( ó era) vencido quedaba {ó quedase) libre su 
conlendedor de la palabra, que se le pedia. 
Part. 2 cap. 56. E n L a l i n esta, y semejantes 
proposiciones se espresan por su propio pre­
sente de subjuntivo amarem.—Y los que ha­
bía n pasado primero estaban de guardia, 
basta que pasasen (ó pasaban) los demás. 
Quique pr imi transierant in statione erant, 
dum trajicerent cseteri. Curt. lib. 7. 10 . 

7. Se usa también este presente de i nd i ­
cativo amaba en Castellano, y no en La t in 
en lugar del futuro imperfecto de subjun­
tivo de su misma época amára en sentido 
solamente de acción futura desde entonces, 
y principalmente en proposiciones condicio-
ñales, y adversa!ivas,=Este propuso á Cesar, 
que si el pueblo Romano haciaió biciera^ la 
paz con los Suizos, los Suizos ir ían y estarían en 
aquella parte donde Cesar les hubiese man­
dado, y hubiese querido que estuviesen. Is 
l ia cum Caesare egit; si pacem populus R o ­
ma ñus cum Helvetiis faceret, i n eam par-
tem ituros, atque ibi futuros Helvetios, ubi 
Caesar constituisset , aique esse voluisset. Caes, 
comm. lib. 1. cap. 3. Esta equivalencia en 
cuanto á la significación de acción enton-
¡ces futura es igual en todo á la del nume^ 
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r ó anterior, y con igual sentido puede de­
cirse si hiciese-IUSL fortaleza de los lugares, 
y sitio les ponia an imo , y confiaban, que 
si intentaban (ó in ten táran , ó intentasen) co­
sa tan gloriosa, no les f a l t a r í an socorros de 
Francia» Mar i an . hist. de E s p a ñ a , l ib . 8. cap. u 

C A P I T U L O 11. 

Pretér i to Imperfecto, 

Amaham. Y o amaba. 

t . Este tiempo, y ios dos signientes pre* 
terito perfecto, y plusqaam perfecto se refie­
ren á otra época anterior á esta de que v a ­
mos tratando, como si esta fnera ayer, ó en 
el año p r ó x i m o pasado, y las de estos t i em­
pos anteayer, ó en los años anteriores. P o r 
lo tanto este tiempo tiene u n grado de p a ­
sado respeto del presente del capitulo antece­
dente, y dos grados de pasado respecto del 
presente de indicativo de ta época en que 
ahora vivimos. L a cualidad suya es espresar 
u n a acción de tiempo pasado en época pa­
sa da T s in afirmarr n i negar haber sido con­
cluida.-Esto fue lo que mas encendió los 
á n i m o s de aquellos hombres, para dar el 



40. Parte primera, 
consalado á Marco Ttilio Cicerón, por que 
antes la mayor parte de la nobleza estaba 
abrasada de envidia, y Juzgaba, que el consu­
lado como que se manchaba, si lo hubiese 
obtenido un hombre nueYO en aquella dig­
nidad, aunque fuese de excelentes cualidades. 
Ea res i n primis studia hominum accendit, 
ad Cousulatum mandandum Marco T u lio Ci ­
cerón i ; namque antea pleraque nobilitas i n ­
sidia cestuahat, et quasi poliui Cousulatum 
credebat, si eum quamTis egregius, homo no-
TUS adeptus foret. Sallust. Catil. Fijemos la 
época en el accendít^ acción presente en t iem­
po pasado, y conoceremos, que el atstuabat, y 
credebat fueron acciones con u n grado de pa­
sadas entonces, como lo indica el antea, pero 
sin afirmar haber sido concluidas ya, y es­
presando también que las acciones duraron 
largo tiempo, que és cualidad de pretérito 
imperfecto.-Hizose mas Señor de los nobles, 
con defarse comunicar, templando aquella es­
pecie de adoración, á que procuraban elevar 
el respeto sus antecesores. Solis nuev. Eŝ -
páfía. lib, 5. cap. 4» 
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C A P I T U L O m. 

Pretérito perfecto. 

Anitiveram. Yo hube aniíido, amé, ó había amado. 

i. Este tiempo asi corno el anterior tie^ 
.ne u n grado de pasado respecto de! presen­
te de indiealivo de su misma época; y dos 
grados respecto del de la en que ahora v i v i ­
rnos. Su cualidad es declarar una acción pa­
sada, y concluida en su misma época, sien­
do mas que pasada en la que ahora v i v i ­
mos, por lo cual le corresponde t a m b i é n el 
romance había ainado. 

i . K n el cuando de su acción es igual 
a l p re té r i to imperfecto de su misma época, 
n i es antes, n i después, y solamente se dife­
rencia del de él ca pí lu lo anterior ea que espre­
sa la acción terminada, y concluida respecto de 
s t i présenle de indica ti vo.-Los mas de aquellos, 
á quienes //mv ó hahia llevado k h\ guerra el 
deseo de cosas nuevas, ó la esperanza de la r a ­
p i ñ a , se desertaban. P lcr ique , quos ad be l lum 

'spes rap ioarum, aut novarum rerum s l u -
A u i m illexerat, <]Ilabebanlur, Sallusi . Cal í ! . ' 
fcap. 59.- , Y esperaba l ial lar en ellos la bue-
i i a acogida, que e l ano antes esper¡mentaroi({6 

G 
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habían esperimentadó) los de su nación. Solís. 
nuev, España, lib. i . cap. 21. E n este ejem­
plo vemos que el esperimentaron tiene u n 
grado de pasado respecto del esperaba presen­
te de esta época pasada; y teniendo el espera­
ba \m grado de pasado respecto de la época, 
en que ahora vivimos, debe tener el espe­
rimentaron dos grados de pasado respecto de 
esta misma, y por eso le corresponde el ro­
mance habían esperimentadó .- Llevaron con­
sigo á lo postrero de la Lusitania los sagra­
dos huesos del Márt i r San Vicente, que en 
tiempos pasados, como queda dicho, padeció 
(ó habia padecido) en aquella Ciudad. Mariana 
bist. de Esp. iib, 7. c. 6.- Después que Cesar 
hubo acabado, acabo, habia acabado de hablar, 
los demás váriamente asentian de palabra, 
nnos al parecer del uno, y otros al del otro. 
Postquam Caesar dicendi iinem fecit (vel f e -
ceiat) cseteri verbo, alius al i i varié assentie-
baatur. Sailust. 

3. Este pretérito perfecto de época pasada 
tiene en Castellano dos modos de significar 
coa S3la una palabra Latina amaveram, asi 
como el de la época presente con amavi: el 
nao de acción pasada remota Jiahia amado ó 
amé, y el otro de acción pasada próxima hu­
be amado. Y asi como ea la época presente 
puede usarse el romance amé para acción pa^ 
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sacia remota ó p r ó x i m a , pero he amado M>ia-
mente para la p r ó x i m a , asi t a m b i é n en ésta 
época pasada se usa el romanee había amado, 
ó a m é para acción pasada p r ó x i m a ó remota, 
pero el romance hube timado solamente para 
l a pasada p r ó x i m a , y todos estos tres roman­
ces tienen dos grados de pasado respecto de la 
época , en que ahora TÍ y irnos.- Apenas hube 
dicho , d i ge, ó había dicho estas palabras, cuan­
do me respondió l lorando, V i x ea falus erarn^ 
gemí t u c u m taba reddit. V i r g . A en. 2 - Bfo 
se hubo movido {movió o había movido rocinaivle 
tanto cuanto, cuando se desviaron los juntos pies 
de D o n Q u i jote. Par . 1, l ib . 4 cap. N o hubie­
ron muchas millas caminado cuando entendieron 
que era semejante el valor á la fama que alcan­
zada ienia el pueblo Araucano por la espada. 
Herci i la . pa r í . 2 canlo 1. 

4. Qne el p re t é r i t o hube amado corres­
ponde ser en época presente p i n s q u a m p e r l é e ­
l o , y no pre té r i to perfecto, se deja conocer no 
solamente por la ana logía , y equivalencias, 
que acabamos de poner, sino t a m b i é n por la 
Tazón siguiente. 81 ei presente he del verbo 
haber junto con el participio amado forma el 
p re t é r i t o p r ó x i m o de la época présenle , el 
p r e í e r i t o hube del mismo verbo ¡laber j ú n l o 
con el participio amado f o r m a r á el pretér i to 
p r ó x i m o de la época pasada. De otra manera.Si 



44 Parte primera, 
habla, que es preierito imperfecto riel verbo 
haber ¡nnlo con el parlicipio amado forma 
el pretérito plus quam perfecto de la época 
prevéale, por la misma razón hube que es pre­
térito perfecto de el mismo haber, junto 
con el parlicipio amado formará el plus quam 
perfecto de época presente, que es el pretéri­
to perfecto en la época pasada. 

5. Tiene el pretérito perfecto había ama­
do equivalencia con el pretérito perfecto de 
subjUiilivo de su misma ("poca hubiese ama­
do', esto es, amaveram con amavissem-Si^xúo-
se el dar muerte á Aneo Séneca, cosa muy 
alegre para el Principe, no por que le había 
descubierto (ó hubiese descubierto manifiesta­
mente cómplice en la conjuración, sino por 
emplear el acero en él, ya que el veneno po­
co habla adelantado. Sequitur caedes Annei 
Senecse laetissima Pr incipi , non quia conju­
ra tionis maní fes tum compererat; {sel comperi-
sset) sed ut ferro grassaretur, quando vene-
n u m parum processerat. Corn, Tacit. A n n . 
lib. | 5 r 

6. Tiene también equivalencia con el fu­
turo perfecto de indicativo de su misma épo­
ca habría amado, y con el futuro perfecto 
de subjuntivo de la misma hubiera ainado^ 
cuando la acción es futura respecto de su pre­
sente de indicativo, lo cual se verifica en pro-
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posiciones delerminadas. Es la equivalencia se 
espresa en L a t í n por í e rminac iones de sub-
j u n t Í Y O amavissem, amadsses,&i en las cuales 
no se dislingue si el l iempo es p re té r i to per­
fecto con sentido de acción futura, ó si es 
futuro perfecto de indicat ivo, ó de sub jun t i -
vo, pero en Castellano sien la bien en tales 
proposiciones cualquiera de los romances de 
dichos tres tiempos.- M a n d ó , que todos fue-
-sen llevados á rodear, y reconocer sus tropas, 
y que después de examinadas bien todas las 
cosas, fuesen, y contasen á su l l e y lo que 
Jiabian visto, habrían visto,hubiesen visto, ó hLi­
l i ¡ra n visto. Quos omnes c i rcumduci , u t co­
pias suas noscerent, satisque ó m n i b u s sp ix-
ta lis, nun l ia re quas vidissent l l e g i suo jus-
sit, Cur t . i lb , 3. cap. 4« 

7. Cuando espreso, ó táci to tiene este tiem­
po el adverbio quiza, acaso, y en L a t í a for~ 
tasse, &e le puede dar con mucha elegancia 
romance de futuro perfecto de indicativo de 
su misma época hahria amado, no en sentido 
de acción entonces futura , como en el n u ­
mero anterior sino de pasada dudosa.==Pero 
(¡uiza habrian sido escritas (mejor que habian 
sido escritas) u n día antes, que fuesen da ­
das. Sed erant pr id íe forlasse scripUe, q u a m 
datce. Cíe. Att ico, l ib . 1 2 . epist 18. Véase el 
numero 3 del capilulo 6. de esta misma época. 
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CAPITULO IV. 

Pretérito pliisquam perfecto, 

Amavcram. Yo habla amado. 

i. Este tiempo, que en su propia signifi­
cación siempre ha de venir en la clausula 
junto con un preterilo perfecto, ó imperfec­
to, tiene en esta época dos grados de pasado, 
esto es, significa acción pasada, y terminada 
antes que otra también pasada, que es la 
cualidad de todo plusquam perfecto: pero 
en la época, en que ahora Y i vimos, tiene 
tres grados de pasado, viniendo á ser mas 
que plusquam períecto, si asi puede decirse.= 
Todos decian, que justamente habían sido 
muertos aquellos hombres sediciosos, y facine­
rosos, que hablan molestado á la l l i publ i­
ca con sus reyoluciones. Homines scelestos, 
et factiosos, qui seditionibus Rempablicam 
exagítaverant, m e n t ó necatos ajebant. Sailust. 
Cai í l 5i. A q u i tenemos un presen le de i n ­
dicativo de esta época pasada ajebant .{decían) 
u n prelerito perfecto de la misma necatos, 
{habían sido muertos) y un preterilo plusquam 
periecto exagitaverant. {hablan molestado) 
que es acción pasada, y terminada antes que 
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la de necatos, y esta t a m b i é n pasada, y ter­
minada antes que la de a /^¿¿mí .= i ) e t e rminó 
hacer la guerra, y probar los ú l t i m o s re ­
cursos, pues le habían salido malas, y des~ 
graciadas las cosas, que ocultamente kabia in­
tentado. Cons t i lu i t be l lum faceré, e l extrema 
omnia experiri , quon iam quae occulte' ten-
iaverat, áspera% fcedaque evenerant, Sal iusU 
C a t i l 27, 

C A P Í T U L O V . 

Futuro imperfecto 

[Jmárem. Y o amaría. 

1. L a significación de este tiempo es dé 
acción, que en esta época pasada se enuncia­
ba simplemente fu tura , determinada ó con u n 
grado de futuro respecto de su presente de 
indicativo; pero si la acompañase u n fu tu ­
ro perfecto de su misma época, tendr/a ya 
dos grados de f u t u r a . = P a r a deliberar, envia­
ron a los principales de estos á Belfos á 
fm de que consultasen á Apolo á quien ele­
girían mcior por General . E x bis delecli D e l -
phos delsberatum missi sunt, q u i consuler-
rent A p o i i i n e m , q u ó pot iss imum duce u¿e~ 
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rentar. iSíepos Mil i lad . cap. i.==Se füe á 
(]rela á los Goríinios, para delerniinar alli 
á donde se iría. Creí a ni ad Goríinios yenit, 
ut ib i quó se con/erret, consideraret. INê  
pos. Annib . cap. 9. 

2. Que amaría (amarem) sea propiamenr-
te f a taro inipej feelo de indicativo de esta 
época pasada, se deja bien conocer en que 
su analogía, y todas sus acciones corres­
ponde toialmente á amaré futuro imperfec­
to de indicativo de época presente: por ejem­
plo. = Creía yo, que 110 lardar ía mas la con­
clusión de nuestras voluntades, que tarda­
se mi padre de hablar al suyo. Quij. part. 
1. lib. 3. cap. Esta proposición de época 
pasada corresponde por analogía á esta otra 
de época presente. Creo que no tardará 
mas la conclusión de nuestras voluntadles, 
qxreí lárde m i padre de hablar al suyo. Vear 
se el capitulo I V . nurn. 12. de los tiempos 
compuestos. 

3. Este futuro imperfecto se usa en L a ­
t ín , y en Castellano con sentido de presen­
te de Indicativo de su misma época esto es, 
;amaría en' lugar de amaba, para r d u i r lo 
présenle de. una acción'pasada 110 derla, s i ­
no con alguna duda.== IWarabHlome de es­
to -de que ^ i i ^ . deberíasip- ¿iebías) iemir-
me ya del todo conocido hubieses podido 
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pérsuadirle á creerme 6 tan incauto, ó tan 
inconstante. í l lud miror, adduci potuisse te, 
qui me penitus nosse deberes( 6 debebas) ut 
me existimares aut tam improbidum, aut 
tam inconstantem. Cic. fami l lih. 2. ep. i G , ^ 
De manera aae tos an^. i * ~ l ' \ i a rn*rrn 

do no podian distinguir, qué cosa querría 
( ó quería) mejor. Ita u l quid maUet intnen-
tibus eam fuerit incertum. Curt. lib. 4« 
cap, 3 4 . ^ 0 entendido el adverbio ácaso- L a 
Emperatriz' que seria ( ó quizá era) de lai 
misma edad, se hacia reparar, por ei garvo y 
espíritu, con que mandaba el movimiento, 
y las acciones. Solis. nuev. España, üb. 5. 
fep. 25 no te dio joya de oro, sin 
duda debió de ser por que no la tendría ( ó 
tenía) aüi h mano. Quij. part. f, cap. 31,5==? 
Cada uno de ellos por su orden hacía un 
día de Ja semana su convite á todos los 
otras, de donde resultaba, que no menos par-
íiciparia cada uno de la hacienda de los otros, 
quede la su ja propia, Kf vener. Granada. 
Medit. para el sábado en la noch^. 

4- Usase también el futuro imperfecto 
amaría en sentido de su presente de indi­
cativo amaba, aunque no en equivalencia, 
cuando qoemnos dejar á la cousideracioa 
ce uos oye toda la gravedad, y c i r -
cuaüUncias de una- acción pasada; es una 

l i 
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f igura He to r í ca , que l laman comunicocfofié 
á la cual ordinariamente Ta junta , la inte­
r r o g a c i ó n ^ Y si la carne, que de sola re­
cudida padecia estos dolores, tal estaba , ¿ q u é 
ta l e s t a r í a el an ima , que derechamente los 
padecia ? Vcnor . Granada. Medit . para el mar­
tes por la m a ñ a n a . O cuando usamos la fi­
gura subjecdon.=Pues viéndose de esta m a ­
nera, q u é senl i r ian? que h a r í a n ? \]nos SG de-
r r í b a r i a n á sus pies, otros le b e s a r í a n aque* 
lias Sacratisimas manos, otios se c o l g a r í a n 
de sus hombros, todos á una voz le d l r l am 
E l m ismo, de la Ascensión del Salvador, 
cap. 32. 

5. E n su propia significación de acción 
fu tura tiene este ticnipo en Castellano, y 
L a t í n equivalencia con el presente de subjun­
t ivo de su misma época amdrem, j o amase; 
mas no en proposiciones condicionales, op­
tativas, n i advcisativas.=Esperaba la D u ­
quesa, que volverla (ó volviesej á consolar su. 
palacio á Gand ía . Cien íuegos, vida de San 
Francisco de Eorja. 11b. 2. cap, 18=Y para 
eme con mayor esmero se armasen, y mas 
lacidainente se adornasen, propuso premios, 
con los cuales ser¿an(6fuesen)agraiCÍdiáos aque­
llos, cuya industr ia hubiese excedido en aque­
l l a cosa. E t q o ó stodiosius armarentur , i u -
sigiiiuscxuc o rna rcn lu r , prsemia proposuit. 
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qnibiis donarenturn quorum egregia in ea re 
fuissct indüslria. !Nep, AgesiL cap. 3, En es­
ta equivalencia se es presa nías afirma tiva-
mente la acción futura coa amarla, que 
con amóse, 

6. Tiene también este tiempo equiva­
lencia con el futuro inperfecto de subjun­
tivo de ¿-su • •misma I(^ca!A'amJm,;> pero ea 
sentido ambos acción futura mayormente 
en oraciones segundas de condicionales, ó 
adversalivas.= Que ellos debían evitar Tlag 
llunaras, y campos porque allí pociruin{q 
pudieran) ser rodeados y atacados por esT 
palda, y irenSe. PlaniLem ipsls, c^mnos-
que esse •vitando,̂ , ubi circumiri, ubi aocir-
piti acie opprjmi possent, Curt bb, jj 
cap. ii.=?Casó á su bermana Adosinüa coa 
Sí Ion , bom bre poderoso, y principa! ,, coa 
esperanza, y desrfío que en Y ida le ayudarla 
{xiyudara, ó ayudase) si fuese necesario. Ma­
riana, hist, l i k 7. cap. 6. 
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CAPITULO W 

Futuro perfecto. 

émavissenu Yo habría amado» 

1. Este tiempo significa acrion futura en 
época pasada respecto de su presente de i n ­
dica ti YO; pero respecto de otra mas futura 
es pasada.=Envié pues á Ti rón , y á otros 
xnuchos con T i rón , para que á cada uno 
dieses carta, según que cada cosa habría acoi.* 
iccido. M i si igitur Tironem, et cum T i r o -
iie plures, quibus singulis, ut quidquid acci-
disset, dares literas. Cic. At l ic . lib. i 5 ep. 8. 
E l rtiWi indica el presente de época pasada; 
respecto de esta acción fueron el accidisset% 
y el dares acciones futuras; pero el oca-
áisset debió ser acción pasada respecto del 
dares. 

2. Que el romance habría amado es ver-
daderaitiente futuro perfecto de indicativo 
de esta época pasada, bien lo da á entena 
der la analogía, y proporción de equivalen­
cias, que tiene coa habré amado futuro per-
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fecto ele indicativo de época presente: por 
ejemplo.=Creia éí, que antes que llegase 
el inv ie rno , habr ía concluido la guerra. S/ 
esta proposición se digese en época ahora 
presente, forzosamente hab ía de ser asi. E l 
cree que antes que llegue el invierno ha­
b rá concluido la guerra. T a m b i é n lo da á e n ­
tender el que este tiempo, asi como el f u t u ­
ro imperfecto del capitulo anterior no pueden 
ser determinados, ó regidos de verbos de vo­
lun tad , como n i los dos mismos tiempos 
de época presente, n i pueden juntarse con 
par t í cu las condicionales, sino solamente con 
aquellas, que pueden aplicarse á los roman­
ces habré amado, y a m a r é futuros de épo­
ca prsente. 

3. Este futuro perfecto en Castellano, y 
en L a t í n tiene, como el de la época pre­
sente, equivalencia con el p re t é r i t o perfec­
to de indicativo de su misma época; esto es 
habria amado equivaliendo á habia amado, no 
sentido de acción fu tura , sino de pasada, 
y terminada dudosamente, dejándola en u n a 
mera pos ib i l idad—Y no nos engañó nues­
tro pensamiento, por que aun no habr ían 
pasado dos horas, cuando descubrimos hajr-
ta cincuenta caballeros. Q u i j . part. i l ib . 
4- cap, 4I:-=Y no d u d ó D a r í o , que hubie­
se sido muerta, porque no habría podido 
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padecer l a a í r e n l a de su honestidad, TSe¿ 
dubi tav i t J3arius, q a i n interfecta esset, qt i ia 
nequisset (ó neqawerat) contnmeliam p a l ú 
Cur t . l íb. 4 cap' 25 .=Tambien fué de iiiii-
cha gravedad, y alto talento aquel dicho de 
Q u i n t o Melélo en el Senado, quien después 
de yencida Cartago, dijo, q u é no sabía si 
aquella victoria habría iraido ( ó había traído,)-
á la Repúb l i ca mayor bien, ó mayor i i i a l . 
Q u i n c t i quoque Melell í curn gray í s , t u m 
et iam alta i n Senatu senleiitia: q u i devic-
ta Carthagine, nescire se i l l a \ i c to r i a bo-
n í n e plus an m a l i Reipublicse attulísset% 
ase veraArit. V a l . Mar . l ib . 7. cap, 2. 
4* &n {ísle inisino sentido de acción pa­

sada se usa t a m b i é n esté tiempo en lugar, 
del p re té r i to perfecto de subjuntivo de su 
misma época Jiubíese ama(:/o.=Vencieron en, 
fin los Dioses, y los hombres: y sobre lo 
que de palabra; se dudaba cual de los dos 
pueblos habría quebrantado ( ó hubiese quebraa*^ 
te/o ) la paz, el éxitQ de la guerra, como 
justo juez, dio la victoria á aquel, de par­
te de q u i m estatm la justicia. Vicerun t er-
go D i i , homines que: et i d , de quo verbls 
ambigebatur, uter populus foedus rupíss t̂  
evenius bel l i , vetut sequus judex , unde jus 
slabat, ei v ic io r i am dedit. L i v , Ub. at . , 
eap. 10. ...... i ... i ubi i ...4 
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y 5. E n su propia signiíicacion de acción 
futura, pero pasada rcspecio de otra mas 
falora, se asa habría amado en lugar de 
hubiera amado futuro perfecto de subjunti­
vo de su misma epoea, mayormenle en ora­
ciones segundas de condiciunales.=El con­
fesando que los Dioses castigaban sus mal­
dades, añadió, que no habian sido injus­
tos con Bario, pues asi tomaban vengan­
za de el, pero que estaban propicios con 
Alexandro, á cuya victoria siempre habría 
contribuido^ ó hubiera contribuido aun su ma­
yor enemigo. li le Déos nitores sceleris ades-
se confessus, adjecit, non Dario iniquos fiíis-
se, qoem sic ulciscerenlur, sed Alexandro 
propicios, cujas victoriam semper etiam líos-
tis adjmisset. Curt. l ib. 7, cap. 11. 

Para mayor inteligencia de estos tiempos de 
indicativo de época pasada, que no poca no ve­
dad habrán causado, se pondrán todos seis 
seguidos por su orden en un ejemplo ar­
bitrario,, en el cual, según la anterioridad, 
simuitaneydad, y posterioridad de las accio­
nes, podrá fácilmente cualquiera quedar con­
vencido de la propia, y análoga significa­
ción de e}los.=Siendo mi padre de cuaren-
renta años solía decir ( presente de época pa­
sada que cuando era muchacho, (pretérito 
imperfecto) se comeuzd ó había comenzado 
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(pre tér i to perfecto) la obra del mtirallon, 
para la cual el Rey había librado (pretéri­
to plusquam perfecto) medio roillon de rea­
les: y creía (otra YCZ presente como tran­
sito de pasado á futuro) que se morirla de 
Tiejo, (futuro imperfecto^ y no se habría he~ 
cha (futuro perfecto) la cuarta parte de ella. 
Cotéjese este razonamiento de época pasada 
con otro igual dicho de época piesente, y for­
zosamente por la analogía habrá de decirse 
asi Siendo uhora m i padre de cuarenta años 
suele rfe/r (presente) que cuando mucha­
cho^ prelerito imperfecto) se comenzó (preté­
rito perfecto) la obra del murallon, (y no 
puede decirse se había comemado, como a r r i ­
ba, para la cual el Rey habla librado medio 
millón de reales, (pretérito plusquam per­
fecto) y cree (otra yez presente como transi­
to de pasado á futuro) que se morirá de 
Tiejo. (futuro imperfecto) y no se habrá he­
cho (futuro perfcclo) la cuarta parte de 
ella. 
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C A P I T U L O V i l . 

Modo Imperativo. 

Presente y Futuro, 

¿¿/na, vel amato. Ama tú. 

i. Este tiempo significa una acción man­
dada, rogada, o aconsejada en época pasada 
j&ra entonces mismo, ó para después: el 
mandato y acción para entonces fué presen­
te, y si para después, sin duda fue futura.== 
Si alguno me hubiera dicho: á las costas 
del mar negro has de ir, y has de temer 
ser herido con las flechas de los Getas, yo le 
hubiera respondido: vé y bebe los zumos del 
eléboro, pues estas loco. Li tas ad Enx inum 
siquis mihi diceret ibis, et metues arca ne 
feriare Getae, I Z>/̂  dixissem purgantes pee-
tora suecos. O vid. ev Pont. lib. 4- E l vé se­
ría acción mandada para (nionees mismo, 
y el behe para despues.=:Despues le digeron 
los huespedes; ea mw^mz/o^ aquel disdpulo 
dé Sócrates, que es de tu mismo nombre, 
de quien tanta fama hay en todas partes, 
llévanos á la Academia, y preséntanos an­
te ese grande hombre. T a m hospitesj Age, 
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í n q i i í n n t monstra no bis i l l u m t ib í c o g n ó -
ini r iem Socratis d í sc ipu lum, cuitis magna 
ubique fama est, duc nos i n Academiam, et 
siste y i ro Ael ia i i . l ib . 4- caP. 9- fal ta­
do quien haya dicho, que la a rc ión del 
imperativo siempre tiene algo de fnlnro, pero 
no se debe equiyocar la acción de mandar con 
la de ejecutar lo mandado: aquella siempre 
es presente en su respectiva época; pero la 
acción mandada puede ser para entonces m á s -
mo, y tiene sentido de presente, y algo de 
futuro; ó para después de cnlouces, y será 
totalmente futura. 

, C A P I T U L O V I I I . 

Modo S u b j u n t i v a 

Tiempo presente. 

A m á r e m . Yo amase, 

1. Omi t imos hablar a q u í del modo O p ­
tativo, por que lo hemos de hacer en la 
época presente, y lo que allí se dirá', puede 
aplicarse respectivamente á l a época pasada, 
y á la futura* 

2. Este presente de subjuntivo sirve p a ­
ra espresar una acc ión en época pasada, de-
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termmaíla, regida, ó sabjunta á otra parte de 
oración, sirviendo, como todos ios oíros tiempos 
del subjaniivo, de caso virtual á su dclermi-
liante, ó regente, significando por medio de al­
guna conjunción, causa, fin modo, ocasión, ó 
tiempo de la acción de su determinante. Tiene 
este tiempo, asi como el de la época presente, dos 
sentidos: uno de acción entonces presente, y otro 
de arción futura desde entonces. Ejemplos de 
presente entonces.—Como él hubiese llegado 
allí, y áe presente el Rey estuviese ausente para 

que éste le recibiese, y amparase con mayor 
religión, tomó una hija pequen i ta suya, y 
con ella se metió en u n sagrario, que era 
venerado con la mayor ceremonia. Huc c ú m 
venisset, el in pros sentía Rex abesset, quo raa-
jore religione se receptum tuerelur, filiam 
ejus párvulam arripuit, et cum ea se i n sa-
crarium, quod summa coleba tur ceri monja, 
conjecit. Nep. Themist, cap. 8=Como si yo 
adivinase, que en semejante beneficio habia 
de desear alguna vez tu favor, asi me empe­
ñaba en tus honores. Quasi dimiarem tali 
i n oficio fore mihi aliquando expelendum 
studlum tuum, sic insei viebam honori tuo. 
Cic. fam. lib. 3. epist. i3.=Pero como el j u ­
dio los apretase, volvieron contra el con tan­
to denuedo, que le hicieron retirar. Marian. 
hist. l ib. 4. cap. a i , = Y fué llamado á ésta 
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coiifer^ncía Xicotencal el viejo, sin que has-* 

la razón de ser Lijo el delincuente, paia 
que se desconfiase de su entereza, y justifira-
cion. Solis, nuev. Esp. lib. \ cap. 2.=Llevabaa 
in-i 1 que una casa en Francia, y un Image 
estuviese i&n apoderado de todo, y que pudie~ 

mas que las leyest y que los Reyes, y tô -
<Ja la demás nobleza. Mariana hist lib» 7, 
cap. 1., 

3- E n ésta misma significación de pre­
sente entonces tiene este tiempo equiTalen-
cia con su presente de indicativo, según allí 
se dijo; y no solamente cuando la proposición 
es subjunti va, o determinada, sino tam bién cu­
ando tiene el pronombre qui, quse, quod, ta­
les proposiciones casi siempre se espresan en 
latín por subjuntivo,' en Castellano por 
indicativo, y alguna vez por subjunt ivo^ O! 
cuantas veces se quejo el B i n , por donde iba 
el e'strangero, de que no letmúese (ótenla) 
por dueño de sus dos riberasl 0 ¡ quolies 
doluit Rhenus, quá barba rus ibat, quod non 
te geminis / m ^ / w r júdice ripisl Claudianus. 
lib. 12 ~É1 dijo , que con verdad se ponde-
laban las fuerzas de aquella gente y Rey no pe­
ro el que rey naba, no solamente no era no­
ble, sino de la infirna plebe. Ule vires qui-
dem gen l is, et regó i haud falso jacl ari aífir-
ipat, coeteram qui regnareí ( por regnab^tj 
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non modo ígaobilem esse, sed eliam oilmigfí 
soriis, CuríiiJ.s, Uh- 9-- Todos alal)í.vban. mi 
fortuna, porque tenia un hijo de tal genio. 
Omnes laudare fortunas meas, qui gnatumi 
haherem ( vel ha beba m) tali ingenio j)raíd i 1 u ni. 
Terent. Andr.-Este desorden en qué manerai 
haya sucedido, y por qué causas el lley estu­
viese ( ó estaba) de ellos ofendido, se dirá to­
mando el negocio un poco de mas arriba, 
Mariana, hist. 11b, 7. cap. 2o.=Venlebat a l i ­
te a Í ad Eumenem utrumqoe genes homi-
num: et qui propter odium frucluni ocli­
lis ex ejus casu capere vellent, et qui propter 
Teterem amicitiam colloqui, consolarique cu-, 
perent^ muí ti eliam, qui ejus formam cog-
noscere síudebani (vel studérent ) ( guardando 
el mismo modo del velieni, y el cu per en ¿) qua-
lis essei quem tamdiu, tamque yalde ümuis-
senL Nepos- Eum. cap. 11. 

4- Ejemplos del presente de subjumtivo 
amárem, yo optase en sentido de acción fu­
tura en época pasada.=Que no, habría cosa 
tan molesta, y difícil que no hiciesen gusto-
sisimos, con ,tal que ella librase de deudas á 
su i.iudad.lNihil tam asperum, ñeque tam 
difficile esse, quin cupidissimé facluri essent, 
dum ea res dvHaiem aere alieno líhcmreL Sal-
lust (JatiL cap, Ademas, se dieron á ca­
da uno dies vertidos, y ganados mayores y 
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menores, y granos, para que pudiesen cul t i ­
var, y sembrar la tierra, que se les habia da­
do. Deriae vestes singulis adjectae stint, et ar-
menta cuín pecoribus, ac frumento data, ut 
coli, serique al tributas eis ager posset, Curt. 
l ib, 5. cap. 12.-Proveyóse de armas ofensivas, 
y defensivas con intento de defenderse, si le 
cercasen, y aun si se ofreciese ocasión, hacer 
alguna salida contra los enemigos. Mariana, 
hist. de Esp, lib. 7. cap. 2. 

5. E n esta significación de acción futura 
tiene este presente de subjuntivo; asi como el 
de la época presentí», equivalencia con el f u ­
turo imperfecto de subjuntivo, y algunas ve­
ces también con el de indicativo de su mis­
ma época, tomando éste ultimo cualidad de 
subjuntivo, por ser la oración determinada 
de otro verbo.-Estando aqui encerrado, y te­
miendo que se le echasen á perder los caba­
llos militares, por que no habia terreno, pa­
ra ejercitarlos, inventó con sagacidad el có­
mo un caballo, sin salir de un sitio, estan­
do en pie, pudiese, pudiera, ó podría ser e jer­
citado, y metido en calor, para que comiese% 
ó comiera con mas gana, ( aqui no puede de­
cirse comería por ser la proposición final) y 
no olvidase, ú olvidara el movimiento de re­
gla. In quo cum circumsiderelur, et verere-
tur, ne uno i n loco maneas, equos milita-
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res' perderé!, qiióíl spatiuiu.- íion^esset agilan-
di, caliduiri fu i l ejus inveaSuin, queniadirio-
dum slans i i imei i lnm calefiéri, exeicerique 
posset, quo llbentius et cibo uteretur, el á cor-
poris motu non removeré tur. TSÍep. EUÍÍK cap. 
5 - Todos deseaban saber lo que resultase, re-* 
suliára, ó resaltaría de aquel congreso. 

6. También algunas veces se usa el presen­
te de subjuntivo amase en lugar del preté­
rito perfecto de subjuntivo de su misma épo­
ca hubiese amado, indicando una acción pa­
sada y concluida, pero continuada ó repeli­
da en muchos actos; equivalencia, que igual­
mente tiene el presente de indica ti YO de es­
ta misma época con su pretérito perfecto, y 
la misma que veremos en estos dos líe nipos 
de época presente-Entiéndese que fue allí 
también sepultado Don Garcia hermano del 
l i e y, sin que haya memoria de alguna otra 
cosa, que hiciese ( o hubiese hecho) en vida n i 
en muerte. Mariana, hist. l ib. 7. cap, i4-

7. E n esta misma equivalencia, ó signifi­
cación de accicn pasada suele juntarse la ac­
ción del presente subjuntivo de esta época, pa-
mé<k con otra acción de pretérito perfecto- ó, 
fb io io perfecto subjuntivo de ía misma épo­
ca* las cuales- dos acciones fueron,., ó debie­
ron ser coinciden tes, ó simultaneas una con 
otra: esto se vadika en proposiciones condi- . 
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clónales, y del romance aunque. E n éste cásO 
los Autores las mas veces espresan por el pre­
sente subjuntivo amarem la acción de la pro--
posición condicional, ó adversativa, y por e l 
futuro de subjuntivo, ó de indicativo de l a 
misma época la acción de la proposición segun­
da; y asi t a m b i é n se usa en Castellano, y en 
ambas lenguas con el fin de hacer mas s i m u l ­
taneas u n a acción con otra.- S i yo, Padres 
conscriptos, 71^(2,^ {ó hubiese^ é hubiera Júzga -
do) por mas conveniente de hacer dar mue r ­
te á Cat i l ina , n i u n a hot-a de vida hubiera 
permitido á este asesino. S i hoc o p t i m u m fae-
t u judicarem ( vel judicavissem) Patres cons-
cr ip t i , C a t i l i n a m mor te mulctar i , un ius u s u -
r a m horae ^ladiatori i s t i ad v ivendum n o n 
dedissem. Cic. Ca t i l .~Y los S u m i d a s río hu~ 
hieran podido resist i r mas tiempo, s i la i n f a n -
texia mezxlada con la cabal ler ía no luciese, ó 
hubiera hecho, ó hubiese hecho) una grande ma­
tanza a l acometer. Ñ e q u e d iu t ius Numidae re-
sistere quivissent, n i pedites c u m equit ibus 
pe rmix t i magnam cladem i n congressu face-
rent {yeífecissent ) acción igual en tiempo con 
quivissent Sallust. Jugur t . -Puso en gran c u i ­
dado á Cortés ésta desgracia, por la falta q u é 
h a c i a » a l presupuesto de sus fuerzas aque­
llos soldados, que según A n t o n i o de Herrera 
pasaban de cincuenta y aunque fuese ( h u -
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biese, (ó hubiera sido ) nmior ei numero, co­
mo lo diré Berna! Díaz del Castillo, no poí 
eso dejaría { dejara, ó hubiera dejado) de que­
dar grande la pérdida en aquella ocasión. So-
lis, lib. 5 c, 2.~Y si no lo estorbasen (ó hubíe" 
sen á hubieran eslormdo) los ancianos, por civ* 
yo consejo se hadan todas las cosas, aquella 
cruel sopersücíon hubiera vencido a la huma­
nidad. Ac nisi aseniorjes obstiíisseni Yel( obsís-
terent ) quorum cortsUio cuneta agebarilur^ 
l iuínanitaten dirá superstitio viemet. Curt. 

B.' ü í t i m a m e n t e este presente subjuntivo 
amárem ro amase en sentido de acción futu-
ra en época pasada es equivalente al futuro 
imperfecto de subjuntivo de su misma épo­
ca yo amara, nías nó en oraciones segundas 
-de condicionales, n i aciversatiyas.-Iie.sí>lvio 
que se continuase (ó contínuára) la guerra, i n ­
timando á su ministro, que perdería la ca­
beza cualquiera que se atreviese (ó atreviera) 
á proponerle otra vez la paz, por aprietos en 
que se llegase ( ó llegara) k ver ía Ciudad, So-
lis, nueva España. Üb. 5. cap. 2 2.-Si algo le 
babia dejado bueno la fortuna,, era el animo 
que tema, para sufrir cualquier desastre, que 
le sobrenniese ( ó sobreviniera) Qurj. parí, 1. 
libro ^ .Durante las treguas se convinieron 

que saliesen ó salieran en dia, y íiora se~ 
J 
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¿alada legados de la una, y otra parte: y 
el lugar donde unos a otros se hubiesen en-
cpntrado, ese fuese 6 f u e r a tenido por 1er-
mino de uno, y otro pueblo. IVr inducías 
sponsionein faciunl, u l i cerlo die legali do­
mo pr(>ficisccreniu7\ el quo loco ínter se ob-
TIÍ fuissent, is communis utriusque popu-
11 finís haber c iar . Salost. Jugurt. cap. 2 8 = 
Pero ios Soldados publicamente decían unos 
con otros, que pues tal ocasión de victoria 
se dejaba pasar, no habían de pelear, aun 
cuando Cesar quisiese ( ó quisiera) Milites ye­
ro palám ínter se loqüebantur, quoniam tá-
Hs occasio YÍctoria; dimitierelur, eiiam cura 
vellet Coesar, non sese pugnaluros. Caes, bell, 
civili. lib. i . cap. i5. 

C A P I T U L O IX. 

Pretérito Imperfecto. 

Amárem. Y o amase. 

1. Este tiempo, y los dos sígnientes el pre­
térito perfecto, y el plusquam perfecto es­
presan acción de otra época antes pasada, y 
asi éste pretérito imperfecto signiíica una 
acción, que fué présenle en otra época an­
terior á ésta de que vamos iratando.=^Ki 
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éste c o m e n t ó cosa íjlguiia, sin que estuvie­
se antes de asiento mucho tietí ipó en la 
capi í ia de J ú p i t e r , como para recibir i o s p l -
r ac ión d iv ina . Tí ce is qu idquam prius COG-
pi t , q u á m i n celia l o vis diui.issinn» sederet% 
quasi d n i n a u i mentem accepturus. A u r e l . 
.Víctor. Figese Ja época en el ccppit, j se 
conocerá que el sedéret e§ acejoa Otí-^ 
época, antes pasadâ  

CAPITULO X, 

Pretérito perfecto. 

rAma¥Ísseni. Yo hubiese amado. 

x. Este p re té r i to perfecto de subjuntÍTO# 
(asi como se dijo de el de indicativo) es en 
el cuándo de su acción igual a l p re té r i to i m ­
perfecto amárem, yo amase, y solamente se 
distinguen en que el pre té r i to perfecto sig-
ni i lea la acción concluida ya, pero el i m ­
perfecto espresa solamente lo présenle de ella# 
sm afirmar, n i negar su conclusión. 

2, Tiene éste p re té r i to perfecto s u b j u n i i -
vo, asi como el de la epóca presen leucoma 
•veremos después) dos sigmfhaciones: una de 
accioo pasada, y terminada respecto de l a 
présenle de indicativo amabam yo amaba ¡-y 
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o i rá do acdon pasada respecto de otra e n -
toiíces fu l o ra. Ejieiriplo de acción pasada, y 
terminada en la época anler!or.===Y n i los 
Persas, n i los Macedones dudaron que él mis­
mo Rey hubiese sido mué rio, TSec a n i Persae, 
aot Macedones dubiiavére, q u i n ipse R c x e¿~ 
set oceisus. ci ir t . l íb. 4- cap. 36. 

II . ,3, E n ésta significación, de acción pasa­
da es equ iva í en le éste t iempo a l p r e t é r i t a 
per íec lo de indicativo de sn misma época, 
amáve ram yo hahia amado, en aquellas pro­
posiciones donde el indicat ivo tiene cualidad 
de subj i n l i vo t por ser regido de otro ver­
bo ó tener el relativo q u i , qnae, q u o d . = E l 
R e y , babiendo í í echo .ca l ia r al padre, m a n ­
dó á í l e r m o l a o , que digese las cosas, que 
Jmbtese oído (ó Jiabt%a oído) á sn maestro C a -
iislenes. B,ex, i n h i b i l a p a t e , dice re l í e r m o -
l ;u im jabel qtige ex magistro didicisset C a l -
lis lene (vel dldicerat). Cart l ib . 8. c. i 5 . 
P o r lo cual diesen á él l ibertad, si que­
ría n que volviesen los embajadores , suyos, 
que hablan enviado á Atenas, Qnare , sí 
sitos légalos recipere vellent, quos Alhenas 
rt ¡i se raí tt y (vel misissent) se remillerent . Kep . 
T e mi si . 

4- Ejemplos de p re t é r i t o per íeclo subjun­
t ivo de época pjsada con significación de 
acción fu i u ra en Ion ees, pero pasada v y c o a -
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cluicla respecto de otra acción nías futora.== 
Y dijo el o rácu lo , que ia victoria serla de 

-aquel ejército, y pueblo, cuyo General hubiese 
áracr/^mJo las legiones de los enemigos, y 
sobre ellas á si mismo, l lespondit P i t h y a 

ovicloriam fore ejus exercitus, el popol i , cu­
jas impera lor dewmsset legiones bost ium, et 

-se super eas. Valer . Mar . l ib . 5 . = Y Rogan ­
do á J ú p i t e r , y á los demás dioses, que; si 

-prometia en falso, asi le matasen, como él 
- hubiese matado aquel corderillo, concluida es­
ta o rac ión , r o m p i ó la cabeza á la res con 
el guijarro. lovern, cele rosqué déos p recatos, 
s i falle) et, i ta se macla rent, qaemadmodum 
ipse agnum mactasset, secuiidum precalionem 
capot pecudis saxo elisit. L i v i u s . l ib . 21, 
cap. 45-

5, E n este sentido de acción entonces f u ­
tura , pero pasada respecto de otra mas fu­
tu ra éste p re té r i to perfecto es en todo igua l 

l a i futuro ' perfecto subjuntivo de su m i s ­
ma época, y algunas veo\s t a m b i é n a l de 
indicativo: esto es: hubiese amario igual á 
hubiera amado y habr ía amada—Y af i rman-

: á& después ios moradores, C|iie esta;ba pro-fe-
, tizado por el o r ácu lo , que se apodera r ía ¿ e l 
- A s i a e l que hubiese desatado, ó hubiera de-
miado aquel indisoluble nudo, se apoderó 
ele su animo el deseo de cumpl i r la p ro-
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faúa . Incolls deinde a í r i r m a n t l b u s edllam e9« 
se o rácu lo sortem Asiae p o ü t u m m , q u i i n e x -
p ü c a b i l e m nodum solvisset cupido incessit ani­
mo sortis ejus explendae. Cur t . 11 b. 3, cap. 2.=5s» 

Pues creía, que su grandeza podria ser des­
t ru ida por los suyos; pero que esta seria mas 
esclarecida, cuanto mayores hubiesen sido, hu­
bieran sido, ó hahrlaii sido aquellos, á q u i e ­
nes éi hubiese vencido, hubiera vencida, ó ha~ 
hria vencido. Quippe á suis credebat m a g n i -
tud iae in suam dpsirui posse, eamdem c la r io-
V&m íbre , qi^o m a ¡ores fuissent% quo$ 
vicisset C u r t . lib. 8. cap, 33, 

C A P I T U L O X I . 

Pretérito plus quam perfecta 

rAma> issem. Yo hubiese amado. 

i . Este tiempo asi como el de indicativo 
de su misma época tiene dos grados de pa­
sado respecto á su presente de indicat ivo; j 
tres grados respecto ai presente de la epora. 
en que ahora v iv iu ios .=Pues casualmenle 
m a n d ó Alejandro abr i r el si pul ero de C i ro , 
por que habia creído hallarlo lleno de oro» 
y p ia la ; pero no ha l ló en éi otra cosa, que 
un escudo mohoso, dos arcos t á i iarus, y una 
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espada ; a d m i r á n d o s e de que u n He y de tan­
ta fama, y tantas riquezas hubiese sido se-
p u l l ado no COÍA mas suntuosidad, que si /¿w-
biese sido u n cualquiera de la plebe. Forte 
e n i m sepukhrum C y r i Aiexander jussit ape-
r i r i : a uro argenloque reple lum esse credide-
rat; sed prseler c lypeum ejus pu l rem, et ar­
cos dúos scyticos, et acinacem, n i h i l reperit: 
m i ra tus t a n t í nominis Hegem, {antis pj oedi-
t u m opibus haud preiiosius sepultam esse, 
q u á m si Juisset é plebe. A q u i tenemos dos 
acciones pasadas y terminadas en época pa­
sada indicada en el jussit: una el sepultum 
esse, y otra el f u i s sel: ambas subjuntiYas, por 
servir de caso v i r tua l a l miralus., pero el se~ 
pulíüm esse tiene solamente u n grado de p a ­
sado respecto del jussit y por lo l a n í o es 

'p re té r i to perfecto; mas el fuísset como acción 
anterior á la de sepultum esse tiene dos gra­
dos de pasado respecto de jussit. 
* 2. Tiene este tiempo equivalencia en L a ­
t í n con el p i o s q u a m perfecto de indica t i -
"vo de su misma época, esto es, amavissem con 
amáveram, s in que se advjeiia otra cama, que 
ser elegancia La t i na espresar por subjuntivo 
las proposiciones, que tienen qui , quse quod, ó 
quís , qoae, quid , pero la lengua Castellana 
•casi siempre las espresa por indicat ivo.=Pe-
ro avisaban que él se habla vuelto á las 
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seis legiones, que había dejado en la parte 
i j l lenor . Sed i l luxn ad sex legiones, quas i n 
nl ler iore reliquisset (ve) reliquerat) revertisse 
n i ioc iaban l . Cié. A t l i c . l ib, 16. epist. 4=Co» 
m e n z ó á recordarles las veces que cada una 
de ellos í ue echado del alojamiento, que /¿a* 
hia ocupado, para que los inmundos criados 
de Fiiotas fuesen alojados en aquel lugar, de 
donde había arrojado a sus mismos compafíe-
ros. A d m o n é r e eos coepit, quol íes suis quis^ 
que diversoriis, quse oceupasset, delurbaius es-» 
sel, ut purgameuta servoruni Pliilotae eó ua^ 
de commilitones ^ y y w / / ^ ^ reciperenta r. C u r t 
l i b , 6, 

4, P o r el p re té r i to plus qnam perfecto de 
esta opoca pasada, bien sea de sudiuntivo, 
ó de indicativo, ó de inf in i t ivo , se espresan 
Jas mas re inólas accioíies de tiempo pasado; 
y en esta época se comprenden otras i n n u -
Hiera bles. l í e aqui u n ejemplo, que encierra 
cinco épocas pasadas.=Despues fingió es la ra­
zón Carneades, qpe es el cuarto después de 
Arcesi |a, pues f u é discípulo de Egesimo. quien 
lo habla üdq de pvapdro; y este lo había si~ 
do de Lácides, fiabíendolo este sido de Arce-^ 
sila. Post autem conficta ratip á Carneade. 
q u i est quartus ab Arcesilíi, audivit en im Ege'-
siinuro, "-qui K y a n d r u m audíera t Lacydis d i -
/seipuium. c u í n Arcesiiaí Lacydes fuisset* Cic. 
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Academic. lib. 4-

C A P I T U L O X I I 

Futuro imperfecto. 

rAmárem. Y o amara. 

1. Este tiempo, ?isi como el futuro im-i 
perfecto de indicativo, tiene u n solo grados 
de futuro respecto al presente de indicatiyo 
de su misma época, á no yenir en el pe-
^iodo acompañado con u n futuro perfecto, 
pues en tal caso tendrá ya dos grados ==Ce-
tégo siempre se quejaba de la coba rd í ade 
sus compañeros, por que dudando, y , deía^d^ 
pasar dias, perdían muy buenas oportunidad 
des: y que él, si le ayudáran unos pocos,, 
aunque los demás no tuviesen ánimo, dar ía 
u n asalto á la Curia. Cethegus semper que^ 
rebatur de ignavia soeiorura, illos dubitandot 
et dies prolatando, mag ñas opporlunittates 
corrúmpere, seque, si pauci adjuvarcnt, lan-
güentibus aliis, impetum i n curiam faetu-r 
rum. Saliust. 

2. Que el romance améra aea el propio 
verdadero luturo imperfecto subiuntivo de 
ésta épí)qa, bien lo dá á entender la analogía» 
l^ue tí^e: r^U í el i^n^íiee gm&££* ^ue lo ^ 
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en la época presente^ y las igoales (Y[nh aléñ­
elas, que mío otro tiempo tienen. 

3. Tiene es le lieiopí> equivalencia con 
el presente de indicativo de su misma epo-
o , usándose -mnára^m- lugar de amaba en 
signif icación de acción eníoBces presente, y 
ten esta nrisma slgnifeaeion puede t a m b i é n 
equivaler ai futuro imperfecto de indicat ivo 
Amarla .—Conon di]o - q u é á él río per lene-
;cia esta elección, sino á aquel, que debiera (de* 
rMa o debería) tener bien conocidos á los 
^uyosi Conon negavit, i d sui esse consi l i i , 
:jsed ipsius, q u i ó p t i m e su os nosse deber et̂  
^TCI debébaf) C o m . Kep . Con . cíip. 4* 

4- T a m b i é n se usa amara en lugar de 
Mmaria en su propia significación de acción 
jpntura entonces. Y en proposiciones segundas 
<le condicionales. E n \ 1 6 quien de parte su-
;ya digese al ' üey,. que sus enemigos estaban• 
de huida y que si esperaba á que se liubie— 
sen dividido, con mayor trabajo, y en mas 
largo tiempo acabarla la guerra cuando se 
mera ó véria obligadtí á perseguir a q u í á unos 
y a l l i á otros. A d Regem misit , u t e i n u n -
l iare t adversarios e|us i n luga esse, q u i s i 
cliseesslssent,. ID a j o ré cu n i labore, et Ion-
gmquiore tempore b e í l u m confeclurum, c u m 
singulos consectari ^o^ercíur.. Goíri* Nep.. Te-» 
t£é&t¿- cap. 4-=^^ todas estas causas castígd^ 
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ra (6 castigaria) gravisimaineiite aquella fett* 
saleadia, si no ayudara para amansar el per l i o 
del Emperador la prevenc ión de Ambrosio. 
Mar iana , hist. de Esp. 11 b 4. cap. 20. 

5. Tiene ú l t i m a m e n t e es te 'futuro imper­
fecto amara equivalencia con el presenta de 
sub jun t iYO de su misma época amóse en .sus-
dos significaciones de presente entonces y de 
futuro, pero no en oraciones segundas de 
condicionales n i ;id versal i vas. E n significaci©ii 
de presenle.-Que esta era ya una prueba de 
su libertad, el que á todos faera, éfuese l ic i to 
demandar en justicia lo que cada cual quisie­
ra ú quisiese, JÍlanc e n i m speciem i iber i a l is es-
sé^ si ó m n i b u s <|UÍXI quisque rellel legib^is ex-; 
perir i lite reí. Nepos. T imóleon . cap. 5. S i n o tres 
Heyezuelos moros en fuerzas, r iquezas, y va­
lo r de menor cuenta, y que í a c i l m e n i e ios p u ­
dieran atropellar, y derribar, si los nuestros se 
Juntaran{ b juntasen) para acometellos, y con* 
quistidlos, Mar iana , hisl . I b. 9. cíip 1. E n 
significación de f a turo.- 1' ha b i e n do ave­
riguado en donde estaba, le escribió de su p u ­
no, que no ternu ra 6 temiese*, y que viniera^ ó-
vmiese inmediatamente a verse c o a el. E l ei 
cu 01 requisisset u b i n a m esset, sua m a n u scrip-
sit ne timéret, statimque ad se Qcniret. Nepos. 
Pomp. cap. IQ-Y p r e g u n t á n d o l e .otra, vez Per.-, 
dicas, c u á n d o queria que le fuesen dados ho-
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ñores divinos, respondiíK que entonces los 
queria, cu ando v\\os fueran, 6 fuesen íeWws. 
í lers i is Perdiea in lerrogante, quando cades-
tes honores haberi sibi vellet, tum, dixit, ve-
Me9 cum i j ^ i felices essent, Curt. lib. 10 cap, 7 

C A P I T U L O XII I 

Futuro perfecto. 

rAmavissem. Y o hubiera sunado. 

1. L a propia significación de éste tiempo 
es de acción con un grado de futura respecto 
al presente de indicativo de su misma época; 
y un grado de pasada respecto á su futuro i m ­
perfecto, con quien ha de venir junta en la 
clausula.^Por estas cosas andaba temeroso, no 
^ or%maVa ( ú originase) algún motin, ó gue« 
rra, si por traición hubiera dado{6 hubiese dado) 
muerte k hombre de tales prendas. E x quibus 
si talem v i rum dolis interfecisset̂  nequa seni-
tio, aut bellum or/r^/wr, anxius erat. Sailust. 
Jugurt. E l a/z^W erat es presente de indica­
tivo de ésta época pasada: respecto de esta ac­
ción son futuras la de interfecisset̂  y la de ori~ 
retur\ pero respecto de ésta ult ima hubiera 
sido pasada la de interfecisset¡ cualidad del 
f aturo perfecto. 
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2. Que hubiera amado Terdadero f t i -

tiir-o peí fécio de époea pasada lo declara 
b i e n la analogía que t iene con hubiere ama­
do que es f u l i ro perfecto de sub jun t iYO de 
la época presente, sin yariar mas que la u l ­
tima l e t ra e en á\ y las iguales equiyalencias 
que ambos tienen con otros tiempos. 

3. Es equivalente éste tiempo al pretéri­
to perfecto de i n d i c a ti YO de su misma época 
hahia amado, cuando este tiene sentido de 
acción f u t u r a , determinada de otro verbo, 6 
tiene la o r a c i ó n el pronombre ^7//' qua?, c¡k'fi\ 
según queda dicbo en el capitulo 111 n u m . 
6. -Enviaron al Asia ciertos bombres, á avi­
sar á Lisandro, que, si no quitaba la vida 
á Alcibiades, serian de n i n g ú n valor las co­
sas que él hubiera hecho, ó había hecliú en 
Atenas. Certos bomines ad Lisandrum ib 
Asiam misserunt, qui eum certiorem face-
rent, nisi Alcibiadem sustulisset, n ib i l earum 
rerum fore ratum, quas ipse Atbenis consti-
tuisset ( veí constituerat) Corn» Nep. Alcibiad, 
cap. IO. 

4« Tiene también equivalencia con el fu­
turo perfecto de indicativo de su misma épo­
ca habría amado perdiendo la cualidad de 
subjuntivo por servir entonces de oración se­
gunda á una proposición condicional, ó ad-
versativa.-Y si el Cónsul con su inesperada 
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yeo i d i no hubiera so rprendido á los que so-* 
lame ate esperaban tiempo oport i ino para la 
rebelión, hubiera atraul% é habría a t r a ída a su 
partido no solo por miedo, sino t a m b i é n por 
volu nlad a los Franceses de las immediac io­
nes del Pe), liuixisseique s ib i non m e l n so­
l o rn sed et iam YO! un late Gallos aerólas P a -
d i , n i eos circnnspeclantes defectionis tem-^ 
pus súb i to advenios Cónsul i oppresisset. L i y . 
l ib . 21 cap 3 9 . - Y ijue no por otra causa que­
r í a n se dividiesen las tropas, sino por e n i re­
gar á Aleían l ro lo (jae se les hubiera confia­
do, ó fia}) ría confiado marclianbo ellos á di-* 
versos lugares. E t d iv id í non ob a l iud c o ­
pias velle^ q u á m ut ipsi i n diversa digressi, 
qu idqu id commíssum esset, traderent Alexan-t 
dro. Cur t . lie. 3. 

5. Es t a m b i é n equivalente en este mi s ­
mo sentido a l preferí!o |xyrfecio subjunt ivo 
de su misma época (hubiese amado) en sus 
dos significaciones de acción pasada y de f u ­
tu ra entonces. B e pasada:-Y asi n inguno d u -
daba en aq uel tiempo, que si Co i ion se Jtu~ 
hiera hallado, ó hubiese hallado en aquella ba­
talla, no hubieran padecido, ó habrían padecí-
do los Atenienses aquella derrota, l i a que ne-
m i n i erat d u b i u m bis temporibus, si q^W^-
sel Conón, i l l a m Athenienses calamitatem 
accepturos non íuisse. Nep. Cbnon. G i p . 1» 
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De fu turar-Pero conociendo Epaminondas. 
que si hubiera sacado, ó hubiese sacado el hie­
rro, qne de la saeta le quedaba en el cuer­
po, a í momento babia de mori r , lo retuyo 
hasta que le avisaron que los Beocios ha­
b l an vencida A t Epaminondas c ú m a o i -
madverteret, si fer rum, quod ex hast i l i i n 
corpore r e m á n s c r a t extraxisset, an imara sta-
t i r a emissurum, usque eo ret inui t , qooad re-
l i u n t i a t u m est vicisse Beotios. Nep. E p a m i n . 
cap. i i . -Ademas prometieron por premio a l 
que hubiera indicado, 6 hubiese indicado de l a 
con ju rac ión contra l a Repúb l i ca , a l esclavo 
su libertad y cien seslercios; y a l l ibre l a i m ­
p u n i d a d del cr imen, y dos cientos sestercios. 
A b hoc, siquis indicavlsset de conjuratione, 
quae contra Rempub l i cam íac ta erat, prce-
m i u m decrevére: servo libertatem, et sexter-
t i a centum libero impuni ta tem ejus rei^. et 
sextertia ducenta. Sallust. Cat i l . 

9, P a r a mayor inteJigencia de estos t i e m ­
pos de subjuntivo de época pasada, se p o n d r á 
a q u í como a l i i n de los de indicativo , u n 
ejemplo arbitrario; en el cual según l a a n ­
terioridad, coincidencia, ó posterioridaci de las 
acciones fác i lmente se e n t e n d e r á lo que has­
ta a q u í haya causado dif icultad.=E1 t io no 
q u e r í a creer, que tales cosas hiciese (iprQsea<~ 
te), su sobrino, pues en e l tiempo que habüs 
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estado con el, no le había oido espresion que 
indicase f preterí to imperfecto) hallarse disgus­
tado en el Real servicio: n i que, siendo tan 
mirado en sus cosas, se hubiese atrevido (pre­
térito perfecto) á una resolución, en que pu­
diese peligrar su honor, y su vida, aunque 
hubiesen aconsejado (plus quam perfecto) a l ­
gunos malos amigos: y en fin, que como 
no lo wVm (futuro imperfecto) por sus pro­
pios ojos, no creeiia cosa contraria, que de 
él le hubieran dicho, ffuturo perfecto) 

7. Compárese este ejemplo con otro igual 
dicho en época presente, y forzosamente por 
la analogía habrá de decirse asi .=El tío no 
quiere creer que tales cosas haga (presente) 
su sobrino, pues en el tiempo que estuvo 
con él no le oyó espresion, que indicase (pre­
térito imperfecto) hallarse disgustado en el 
Real servicio, n i que, siendo tan mirado en 
sus cosas se haya atrevido( pretérito perfecto) 
á una resolución, en que pueda peligrar su 
honor, y su vida, aunque le hubiesen acon~ 
^7bJa( plusquam perfecto) algunos malos 
amigos: y en fin, que si no lo viere { íxiXnra 
imperfecto) por sus propios ojos, no creerá 
cosa contraria, que de hl le hubieren dicho 
( futuro perfecto). 
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CAPITULO X IV 

Blodo Infinitivo. 

Tiempo presente. 

Ornare Amar. 

l. Este tiempo tiene, asi romo el pfe-
senie de Siibjonlivo de su misma época, sen­
tido de ÍÍCCion'•entonces présenle., ó futura 
desde enlomes, lo cual se conoce por el 
\erbo delerminante. Be presente .=Y no 
atreviéndose ninguno de ellos k resistirse, 
todos fueron póestos eti Cadenas. NuHoque 
•¡ex bis a uso repugnare, ómnibus calenae in -
jeetse sunt. Curl. UB. 4 cap.. i'7==Y aunque 
le c o n t r a d e c í a y procúraten disuadir a l - ' 
gunos de sus confidentes, como estaba en 
reputación de gran soldado, -se -pudo temer 
que tomase coerpo su p;H-eia!idad: Solis. 
nnev. Esp. cap. • 2. lib. 6 De iutnra—Te­
nsan taiiibien determinado apoderarse de 
Qu;o. Matuerant et dbium aémpáre Cúr t 
lib, 4-' 'caF 17̂  En este sentido admiten' 
a 1 ̂  u. O-as pro posicio n es roVií a nce de fu X u ro 
impeiiecto de indicativo.- Yo creí pod^r {6* 
que pudrid) llevar algtr mas íaciimeale tir 

L 
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ausencia, pero en yerdad que no la llevo* 
P a u l o facilius putavi posse me f erré des i-» 
de r ium tu i , sed plañe' non fero. Cic. fam. 
Kb. 16. epist. i . - Y u l l in iamente le ofre­
cieron asistir ((> que as i s t i r ían) á su desa­
gravio con lodo el grueso de sus milicias» 
Soiis. l ib . 5 cap, i . - Y o salí de m i t ierra 
para venir á servir a Vuesa Merced, cre­
yendo valer (ó que valdr ía) mas, y no ine^ 
anos. Quijot. par. i l ib . 3. cap. 2ot 

C A P I T U L O X V . 

P r e t é r i t o imperfecta 

Amare Amar» 

i . Este tiempo es el presente de o i r á 
época anterior á la de que vamos tratando, 
por lo cual tiene la cualidad de p r e t é r i t o 
imperfecto, y puede tener sentido de acción 
presente entonces, ó futura desde entonces, 
- Y asi verdad es lo que oi decir á nues­
tros ancianos, quienes de otros viejos lo l i a -
b i a n oido, que Arqu i t a s tarentino ( ú m a l 
no me acuerdo) so l ia decir. V e r u m crgo 
i l l u d cst, quod á tarentino A r c h i i a (ut 
opinor) dici s ó i i t u m nos iros senes comme-
morare aud iv i ab ai i i is senibus a u d l l u m . 
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C i c de A m i c i t , cap. 23, 

CAPÍTULO xvr 

" r e l c r U o perfecto. 

rAmavisse Haber aniadd. 

\ \ Este tiempo t a m b i é n , y el s i^nieníd 
se refieren á otra época a n í e r i o r á esta pa­
sada: por él se espresa una acción deter­
minada concluida erJonces .=Y babiendome 
noticiado estos haber llegado á el Eufrates 
n n hijo del Rey de los Parios con u n 
grueso ejercito, creí ser conyeniente escri­
birte es la noticia. C u tu que i i m i l i i n n n * 
tiassent l legis P a r t i i o r u u i f i l i u m ad E u -
phralem magna mí rnu venís se pu la vi me 
lioc ad te scr ibíre oportere. Cic, famil . i ib. 
15. epist. 2.==Muchas Teces oí decir esto a 
nuestros viejos, quienes deeian haberlo oído 
cuando muchachos a otros YÍejos. Sepaj au-
di v i á majoribus natu, q u i se porro pue-
ros á senioribus audisse dicebant. Cic, C a ­
to maj.3=l! aliaba ose ya escarruentados, y pe­
sarosos de haber dado segunda vez la cerviz' 
a l yug-o in to lenbie de aquella 'Nacipo. So^ 
lis, nuev. Esp. l i b 5. cap. 3, 

9̂ Tiene este tiempo, como el de i n d i -
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caí i YO, y s u b j u n t Í Y O de su niisitia época sm-* 
lido de acción pasada en o l í a época desde 
entonces fu fura, quedando por eslo con 
cualidad de fu i uro perfecto de esta, de q u e 
•vamos t r a t a n d o . — H a b í a n puesio por ley los 
Atenienses, que si se hubiese averiguado fui* 
her puesto u n píe en Atenas ahrim c iuda­
dano Mega re ose, eslo le fuese reputado por 
cr imen . de pena eap i l a l Xíáyei^ul ' decreto 
Aíbenienses , ut siquis civis Megarensis de-
prehensus esset pedem A l h e n a » intulisse \A 
ei capí tale foret. A u l u s Gellius- Kb. 6̂  
cap, 10. 

2. Admi t e t a m b i é n este tiempo romance 
de futuro perfecto de indicativo, y sub jun ­
t ivo de su misma epoea, no significando 
acción futura desde entonces, como en e l 
nomero anterior, s ino pasada ,dudosa, enten* 
diendose el adverbio / o / t o . ^ , según se d i ­
jo en el p re t é r i to perfecto de indicativo. Y 
pensaba yo que M a i c o , E ibu lo p r o c ó n s u l 
ya. habría llegado á su provincia, por haber 
tenido vientos iavorables. E l existimaban^ 
M a r c u m B i b u l u m p r o t ó n s u k m , q u ó d secun-
dos ventos habuisset, jam . i n p r o v i n c i a m 
suam pervenisse* Cic. fam. l i b . i5 ep. ^ = 
Y envió u n parte á Atenas, diciendo q u e 
le habría sido, ó hubiera sido fácil lomar éí 
jarnos, sino le hubiesen desamparado T i -
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ttioteo,- e Y í r ica tés. L i fccrasque AI henas pu-
blicé misit, sibi procliYe fuisse Samuin ca -
pere, BÍSÍ á Timól l ieo , e l Iphicrale deserlus 
esset. Nepos T i m o l h . cap. 3 . = Y a njiicho 
tiempo;' hace-ron ve nía- haber *dado irmerie á 
L u c i o Ca ti l i na después de gravisimos to r ­
mentos: pero i c u á n t o s pensáis que habría, 6 
hubiera habido, que no creyesen los c r í m e ­
nes, de que yo le acusase? In i e rcmplum esse 
l i u c i u m Ca l iUnam. et gravissimo suppüc io 
affectum jam pridem oporlebal, sed ¿ qisam 
BIHUOS fuisse pulatis, q u i quse ego deferreni 
Kton crederenl ? Cic. C a l i l . i . 

C A P I T U L O X V i l • 

P r e t é r i t o plusquam perfecto, 

\j4mavisse Haber amado. 

i . Tiene este tiempo dos grados de acción 
pasada:: en5• es ta época.-^ Se' conscr i ' a a ú n • y n a ' 
carta de Marco L a i on el Y le jo á su hijo 
Marco, en la cual le escribió^ que liabia 
oído decir ' • haberle:i dudo licencia t i Corisul, • 
para retirarse, es tánuo en Macedonia s i r -
viendo en la guerra contra los Persas. M a r -
ci quidem Catonis senls cpistola:esi ad M a r - ; 
c u m l i l i uní , i n qua scripsi t, se audisse c ü m 
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missum factum esse á Coosule, cnm ín Ma^» 
cedonia Pérsico bello miles esseí. Cic. offic. 
l l k i . cap. n . Respecto del scrlpsit presen­
te de esia época pasada, es el audisse pre-
terilo perfecto de la misipa; y siendo acción 
anterior la de missum Jactan^ esse% h 
jcorresponde ser de pl^s qu^m perfecto. 

CAPITULO xyni 
Futuro imperfecto, 

rjímaturum esse vel amatum iré Haber de aman 

i . Por este tiempo se espresa una acción 
simplemente futura respecto del presente de 
su misma época m Cuando yo pagaba de 
la Europa á el Asia, esperaba poner, haber 
de poner, (pie pondría> p habió de poner bá^ 
jo mi imperio mucbas famosas naciones, y 
gran multitud de gentes. Cum ex Euro|)a 
traiicerem i n Asiam, multas nobiles gentest.r 
maguam vim bominum imperio meo add¿~ 
tunnn esse sperabam. C u r t lib. i o cap. 6.-
Blciendo que aquel había de ser degollado 
con espada de plomo. Cura i l lu in plúmbeo 
gladio jugulatum iré diceret. Cic, Auico. bb, 
i , epist 16, Puede este tiempo espresarse tam-

& subjuíitiYo.- Por que á la , verdad ^ 
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pensaron, que cayendo lá religión, la liones^ 
tidad, la boena fee en los juicios, y la réc-
titud del govierno, entonces la iniquidad, y 
libiandad yencedoias vengarían sus resentí-
iniénlos en todo hombre de bien. Nain pla-
lie i la putayerunt, cu m relig io, cu ni pudi-
cit ia, cu ni judiciorum lides, cum Senatus au-
toritas concidisset, /ore ut a per le Y i c t r i x DC-
qul lia, ac libido paínas ab óptimo quoqué 
peteret sui doloris. Cic. Attico. lib. i . epist. 
i6.r=En la carta anterior me lia b i as escrito, 
que después dé la sesión de Cortes se Ira-
tarta algo de nosotros en el Senado. Prox i -
mis literis scripseras fore uti secundurn co­
mí lia aliquid de nobis in Senatu ageretuq 
fÜic. Attico. l i b . 3. ep. i3 . 

CAPÍTULO XIX 
Futuro perfecto. 

Símatum Jote Haber de baber sido ámado 
'en tiempo futuro. 

i . Esta *?eircui±ilocucion es la que pro--
|)iaraenle tiene cualidad de futuro periec lo'de? 
iníinitivo: lo futuro del tiempo está espre­
sado en el fore\ y io pasado de la acción 
respecto.;.del - ^iuismo- 'j'oi% en • c l : amatas, tai 



•8íí ji-pjri^Prtrfie primera, 
participio de pre té r i to . P o r este tiem* 

pp, se. empresa, una .acfviorv determinada fu tu ­
r a en esta época, pero respecto de otra ac­
c ión mas futura debia esta haber sido pa­
sada.==^La cual batalla creía yo, que ya AÍ / -
bría sido, 6 hiibinra, ...ó-, háblese, sido cinuúui* 
da, cuando t ú leyeses esta m i carta. Q u o d 
quidem, c u m haec ligeros \ \ m decretan fore 
arbi t ra bar. VM\ .fmrd. iíb. . 10. ep'.sL 7... E l , 
leyeses es acciou fah.ira respecto del • creia% 
t a m b i é n es acción |\ | lo-ra el habría sido con 
duldaipv.vo .ésta ilebia r i jb^r sido pasada res­
pecto • del leyeses, 

2, Esta acción de futuro perfecto de m-* 
•fiíuüVo puede t a m b i é n espresarse por ^sub^ 
j i i n t i yo con fore ut, y. el preterik) perfecto» 
de su ni isma epoca,^ A u n q n e yo esperaba 
que, cuando ĵtu hubieses recibido ésta car­
ta, ya habrían sido alcanzadas las cosas, que 
te habla pedido en m i anterior, con todo 
esp no cesare de rogarte. E ts i jam sperabam, 
cu n i . híis- .-l i ! eras accepisses,; fore, v i ea, - q y ^ 
superioribus ii ieris ;á te petiissenius, impetra* 
ta essent) l amen n o n faciam í i n e m rogan­
do :Cic. 5,Atf^cq,..lib?,: Í 19;. epist., 2,i . < • , j 

. 3, E n yo^ aci iya se .espresa, . esta, accion^ 
por el p re té r i to perfecto djt* in f in i t i vo ; -Aun- -
que bien me lemia yo, en que yendria á 
^ r a r esto, con : todo .'eso; esperaba <|ue : ' Y O -
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mitos habríais alguna vez considerado i o n 
mas prudeocia alguna cosa. E t s i verebar 
quorsuro id casarum essel, tainen sperabani 
vos a l iqu id al iquando vldisse prudenlius. 
Cic. A l l i c o , l i b . 3 epist, 24. 

C A P I T U L O X X 

Circumloqulo . 

Kyima¿urum fuisse. 

Haber de haber amado en tiempo pasado^ 

1. Circunyloqio, como lo indica su m i s ­
mo nombre, es u n rodeo en palabras, ó 
u n siiplcíueiito de u n tiempo, que no se 
espresa con una sola voz: por lo cual son 
verdaderos círcumloqu.íos todos los tiernas 
perfectos, y plusquam perfecíos de los ver­
bos pasivos y deponentes Latinos, como d i ­
ce A n l o o i o de Rebr i i a lib. t. de formatiO'-
ue verborum; y son t a m b i é n eircumbmulos 
todos los tiempos pasivos, y los perfectos, y 
plusquam perfectos activos de los verbos cas­
tellanos: pero dieron los G r a m á t i c o s nombre 
de circumloquio so lámenle á los dos fuinros 
del infinitivo, por que los otros tiempos con 
circumlocucion tienen en activa su voz s i m -
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pie, para espresar la acción, y no era bien 
mudarles de nombre en voz pasiva; mas 
estos dos futuros no pueden n i en activa, 
n i en pasiva espresarse sin ci retiro locución. 

2. Pero níerece atención el no haber 
conservado el futuro imperfecto del infi­
nitivo el nombre de circumloquío, como lo 
llamó INebiija en dicho libro i . poniendo 
por circumíoquio primero Pa formula ama-
turum, ó amandum esse; y por circumíoquio 
segundo la de amaíum iré, 6 iri, sin hacer 
iiiencion de amaturum, o ámandum fu¡ssc\ Y 
ya que los Gramáticos dejaron á amaturum, 
ó amandum esse con el nombre futuro^ 
sin añadirle la cualidad de imperjecto, según 
le corresponde, n i llamarlo circumloqui& pri­
mero {̂ nas no hay segundo sin primero) 
¿ por qué no llamaron á amafurum, o aman~ 
dum fuisse con el nombre de fuiuro per* 
/¿r/o, para cumplir en el infiinitiTO los seis 
tiempos . que llenen el indicativo, y subjun­
tivo ? L a causa parcele ser, porque el futu­
ro imperfecto amaturmn ó amandum esse, y 
amafum iré, ó iri no tienen otra significa­
ción que la de futuros imperfectos en cual­
quiera de las tres épocas, por lo cual aun 
con circumlocucion debieron conseivar sa 
propio nombre; pero amaturum ó amandum 
fmsse no tienen cualidad de futuros per-
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fcctos en n i n g i m a de b s épocas, y por lo 
l a n í o no debió claréeles tal nombre; sino el 
de drcumloquío, qoe es u n tiempo superon-
merario,, por el cual ,se espresa una ac­
ción, que en tiempo pasado respecto del 
presente de indical ivo de cada época debió, 
6 pudo haber sido ejecutada, pero por algu­
nas causas q u e d ó s in efectuarse, y coos i -
gaieniemente f a io ra . V a mus á probarlo, . 

3. y í rnaluram, ó amandmn f a i s se no l i e -
Be n la cualidad de fut^iro perfecto, pues 
para ello deber ían significar (como liemos 
vis lo en los í u l u r a s perfectos de indicativo. 
y subj de es la época; y lo veremos 
t a m b i é n en los de la présenle, y fo iura ) 
una acción., qpe en cada época debe ser 
fu tura respecto de su presente de indicativQ, 
pero pasada, y conelpida respecto de o Ira 
acción mas futura. Esta cualidad no se l la­
l la en amaíurum^ ó aniandum fw'sse, por 
que amaiariun „ o amandum d e s o í a n acción 
fu iura ; y el jaisse tiempo p>asado; y para 
fu l uro perfeclo se reqoiere io coulrarip, ac-
jcion pasada en tiempo futuro, luego ania t i^ 
rum 6 a/nandam fidsse no poeden ser f u i u -
i-o perfecto. /Vdemas todos ios tiempos com­
puestos, ó €Íreucoloquios bien jsea con el 
part icipio de prelerito ó con el de fulurp, 
y mm es9 .&c, el participio denota siempre 
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Ta acckm; y el sum, es el tiempo, en que 
fué, es, ó será ejecíitada la tal acción; por 
ejemplo, ¿¿matas sum denota que en tiem­
po présenle sum es perJecía Ja acción de 
amatus. Amafus erarn, ó fin espresa que en 
tiempo pasado eram, ó f u i estaba ya perfec­
ta la acción de amatus. Amatus ero indica 
que en tiempo futuro ero será acción per-
fecia la de amatus; y amatus fuero signifi­
ca que en tiempo futuro ahora, pero pasado 
anles que otro mas futuro fuero habrá si­
do perfecta la acción de amatas. De la mis­
ma manera. Amaturus f u i espresa que en 
tiempo pasado f u i era futura la acción de 
amaturus. Amaturus sum significa que en 
tiempo presente sum aun no se ha verifi­
cado la acción de amaturus. Amaturus ero 
indica que en tiempo futuro ero será acción 
mas futura la de amaturus. Sieodo esto asi, 
amaturum fuisse denotará que en tiempa 
pasado fuisse era futura, y no Yerificada ia 
acción de amaturum. Es asi que ia cualidad 
de futuro perfecto (sea de la época que fue­
re) requiere, como hemos dicho, acción, que en 
tiempo futuro seria, ó será pasada respecto de 
otra mas futura, luego amaturum, ó amandum 
fuisse n i es, n i puede ser futuro perfecto de 
infinitivo. Conpruebase ésta doctrina con 
los ejemplos siguientes, y con cuantos cir~ 
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ctimioqníos de esta especie encontrarse pue-
dan,==Nos avisó Marco Varron, que él h a ­
bla yenido de Roma el día anterior por 
la tarde, y que si no liubiese llegado can­
sado del camino, inmediatamente habría ve­
nido, hubiera venido, habría ó hubiera de ha" 
her venido viniera a vernos. (Este ultimo ro­
mance solamente corresponde á éste c i rcum-
loquio, cuando es equivalente á hubiera de ha* 
her en sentido de acción futura en t iem­
po pasado respecto del presente de indica­
tivo de esta época) Tíunt ia tum est nobis á 
Marco Varrone venisse eum Roma pridie 
vesperi, et nisi de vía fessus esset. cont inuó 
ad nos venturum fuisse. Cic. Academ, lib. \ 
cap. i . Respecto del nutdiatum est es acción 
de tiempo pasado la del venisse: respecto de 
éste venisse debió ser acción futura la de 
venturum fuisse, la cual quedóse en futura, 
y sin efecto, por que fessus esset de via.=s 
Siquis ipsos beneficio quárn injuria éxpe-
r i i i maluisset, ceríaturos fuísse ne vince-
r e n t ü r oíTicio. Curt. lib. 7. cap. 23. Que si 
alguno hubiera querido esperimen,tartos mas 
por beneficio, que por iiijoria, ellos hubie­
ran porfiado por no quedar vencidos en 
agradecimiento. No porfiaron,, y quedó la ac­
ción futura en tiempo pasado fuísse, por 
que no hablan sido provocados con bene-
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}icio.=5==Qmn nisi ego succesor essem, qnfi|i 
tu cuperes T id ere, le í inlea quam tibi súc-
cessum esset, decessurum fuisse. Cic. ñ imi l , 
lib. 3, epist. 6 . = C m ta mea ipsi re í Téniam 
te daturum fuisse dicebas, si ipse iamen ex-
cusatioiie setati^ usus esset. Cic, pro Dejo-
taro .^Prudexi ter e i i im aensU, tune iiicreniei>* 
t u n i R o m a n o imperio pefendum fuisse, c u m 
in t ra sep l imum íap idem t r i u m p h i qoaíre-* 
ban iu r . Valer . Max. . í ib, 4̂  ^ ^ l n * 
Iotas respondi í , c u m ,I)ymB.us mieremeri t 
se ipsum, qualiacumque eraxit, m m fuisse 
reticenda. C u r t Ub, 6, cap. í 5 . - I ^ e q u e /vero 
3Q.on fajt aperium, si jlle BOO i 'uissel, Áge-
s i l aum Assiam Tauro tepus I legi fuisse 
erepíurum. Corn . Nep. Coíioii.^=Wec quicf* 
q u a m a l i ad adjecil, q u á m forsitan eum, §i 
d iu t ios loqi iotus íbreís exprobraturum sibi 
fuisse Yi t am a semetipso. datam. Cur t . lib» 
6, Cjap. Z - J) ixi t Cajus Cassmkis cognomert-
to -Scliola l ívipr^iimis faii|iliarissiiriu,s, et 
Idem comes P v i b l i i Q o í l i i ; P u b l i o m C l q -
diura i lio die i u A l b a i i o rnQjisurum fuisse» 
Cic. pro Miloíie. E n todos estos eJeiBpios se 
Te qoe amalufum fuisse no tiene cualidad 
¿le fu toro perfecto, esto es, de acción pasa­
da en ticippo fuluro, ó pasada respecto de 
otra mas futura; sino de acción, que en 

( f uisse) pi^do, ó debió liaber 
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Sido e|ecutada, y por ciertas causas se quedo 
sin efecto, y por consiguiente futura (ama* 
iurum.) 

4- Esta c i rcun locuc ión puede t a m b i é n es­
presarse por el modo s u b í a n t i YO con la im­
personal futurum faisse (que es el c i r cun ló i 
quio del verbo sum) y el p re té r i to imper ­
fecto subjuntivo de su misma época con l a 
con junc ión ut, 6 con el participio de futu­
ro amalurus, ó amandus, y el verbo sum en 
p r e t é r i t o perfecto subjuntivo de la mi sma 
época con la con junc ión que le corresponda. 
= Y si a l mismo tiempo no hubiese l lega­
do la noticia de l a vic tor ia de Cesar por 
aviso de unos soldados de caballería, que a l 
intento tenia distribuidos, los mas cre ían 
que sé hubiera perdido la ciudad. K t nis i eo 
ipso tempore qu idam n u n t i i de Caesaris vic­
toria per disposilos equites essent alia ti, exis-
l i m a b a í i t plerique futurum fuisse ut amitte» 
retar oppidum. Caes. bell. civ, l ib . 3. cap. 19 
e=Y no dudaban los otros, que no habría 
tenido, hubiera tenido^ hubiera de haher teni­
do callada la conjuración, á no haber sido 
autor, ó cómplice. Nec cíeteri dubifabant, 
quin con jura tioriis i n d i c i u m suppressurus ñoh 
fuísset\ nisi auctor, a u l pariiceps. Curt . l i b . 
6, cap. i 5 - i n ÍÍOS versa peditum acies haud 
d u b i u m fecit, quen nis i í i r m a t a extrema a.g-
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gminis fuissent, ingerís in m saltu acciplenda^ 
¿lades fuerit 1ÁY. Yih. 21. cap. SzJ. 

5. Tiene también ésta drcumlocucioi\ 
amaturum faisse significación de acción sim­
plemente futura igual en todo á amaturúm 
esse, y es cuando sin Teñir acompañada de 
otra acción mas futura, se quiere dar á la 
proposición mayor lleno, ó encarecimiento; 
á semejanza de lo que en sus respectivos 
lugares se dirá en la parte segunda del plus 
quam perfecto, y futuro perfecto ele indica­
tivo.- Y es l ando ya el congreso inclinado á 
misericordia, volvió á irritarlo con una as-
pera oración coiitra Pilotas, diciendo entre 
otras cosas que ya ninguno volverla a ver á 
su muger, su patria, ni sus padresj y que 
ellos estaban vendidos á los barbaros. Indi-* 
nalam ad misericordiam concionem rursus 
aspeia in Phiiotam oratipne commoyit; ne-
minem ad cónjugem suam, neminem ip pa-» 
triam, et ad paren tes fuis se refUturum\ pro-
ditos eos es,se barbaris. E n lugajT de reditu-* 
rum esse. Curt lib. 6 cap. i 7.=Oiros decian 
que en virtud de tal evidencia no dirían, ó 
habían de decir ellos ios primeros cosa algu­
na. A l i i autem negabaui se pro bac evi-
dentia quidquam priores Jais se tí i duros. 
E n lugar de dicturos esse. Cic Academ. 
ib. 4. 
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G Los tiempos del iníiniSiyo siempre son 

tin caso virtual del verbo determinante, el 
cual siempre es inmediala, ó media l a men jLe 
del modo indicativo, ó imperativo; y tienen 
las mismas acepciones, equivalencias, y sig­
nificaciones que los tiempos de indicativo, y 
subjuntivo de sus respectivas épocas: por lo 
cual no es lija aquella esplicacion, que en 
estos tiempos de infinitivo hacen los que 
ensenan que el romance amára, amaría, hu­
biera, y habría amado determinados de ver­
bos de entendimiento, ó lengua se espresan 
por circumloC|oio amaturum fuisse] pero de­
terminados de otra clase de verbos, el ro­
mance amara se dice por el presente ó pre­
térito imperfecto de infinitivo:, el amaría por 
futuro, y, el hubiera, y habría amado por el 
pretérito perfecto. &c. La regla única, senci­
lla, y fiia es usar el tiempo en que res­
pecto del determinante fué la acción deter­
minada coincidentp, pasada, ó futura, ó si 
en tiempo pasado se indica haber quedado sin 
efecto. Si es coincidente, se usará del presente 
propio de su época. Si es pasada, se espresará 
por el pretérito de la misma. Si es futu­
ra, por el futuro correspondiente. Y si 
quedó sin efecto en tiempo pasado, se usa­
rá del circumloquio amatarum fuisse. He 
aqui una proposición determinada de ver-

' M 
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ho de lengua espresacla por f u í n r o imper­
fecto de m í m i t i y o , y por presente.- Solamen­
te lo contradijo Temislocles, diciendo qiie 
todos juntos serian iguales á los enemigos,, 
pero' di-vididos'' perecerían todos. Tcmistocles 
unns resiitit, et aniversos esse pares ajebat; 
dispersos testahaínr per ¡.¿tiros. T^ep.. Thern. cap. 
4- E i esse, . j e i per i tur os son acciones d« 
i g u a i tiempo í i i t n ro , respecto de ojebal, "y 
iesiahatur verbos de lengua.- Ot ro ejemplo 
con verbo de- enteiidimiento..-Pnes juzgaba, 
que obtendría fác i lmente el buen éxi to de 
su ^ caosa, • si los- 'Padres conscriptos digesea 
l ibremente su sentir. luá icaha t enim, l ibe-
r is sententiis P a t r u m conscriptorum, cau-
saín suam facile obíínerí, vel ohtíncndain es-~ 
se, pues aqui el obííneri tiene el mismo sen­
t ido de fe luro , que en el ejemplo ante­
r i o r el esse pares. A alo í i l rc lo . i n Cansar, 
l i b , 8. cap. 8. 

• 7, ' H a y oraciones determinadas, ó de in» 
íinitivO' con tjue, las cuales no pueden de­
cirse por míimtiTO, y son aquellas que es­
presadas en L a l i n por inf in i t ivo, queda d u -
.doso el tiem.pO' de la accionr por ejempl.o.;-
D i e m m i l i i , credo, dixerai* C i c pro M i t o * 
.ne i4- S i hubiera dicho díceísse, n o se pu­
diera , a f i rmar si era p r e t é r i t o perfecto,. ^ ó 
plusíjuam perfectOj pues el credo mas mcii-
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fciana la acción al prelerito perfecto, que al 
plusquam perfecto, debiendo entenderse de 
éste ultimo,: asi Acaso creo q«e.,.m.e. había 
señalado plazo. -¿ Ebrius erat dice ni os ? D i ­
remos que estaba borracho ?- Si hubiera di­
cho esse pudiera decirse la proposicioa; ¿ Di-» 
remos que/^/a* borracho? 

Tin de la parte primera* 



100 „ 
FILOSOFIA D E L A GRAMATICA 

Mn el uso de los tiempos del verbo*. 

Parte segunda. 

Epoca presente. 

C A P I T U L O I. 

i Antes que entremos en la esplicacion 
de los tiempos de época presente, deben ad­
vertirse tres cosas, que aunque también per­
tenecen á los de la pasada, y futura, co­
rresponde sean puestas al principio de es­
ta, por ser ella el medio entre las otras dos. 
La primera es que aunque el orden de los 
acontecimientos, ó acciones, que es el que 
da nombre al tiempo gramático, pide que 
primero se hable de lo pasado, que de lo 
presente, y de lo futuro, por lo cual 
parece que en las conjugaciones debiera 
colocarse en primer lugar el plusquam 
perfecto, después el pretérito perfecto, y 
el imperfecto, luego el presente (que es 
el tiempo medio entre lo pasado, y lo fu­
turo) en seguida el futuro perfecto, y en ul­
timo lugar el futuro imperfecto, con todo 
eso para el orden gramático en las conju­
gaciones debe ocupar el primer lugar el pre-
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áente de inílicalivo, por ser la raíz primé-í 
ra, y principal, de donde general ni ente pro­
ceden, y se forman en L a l i n las demás rai­
ces y tiempos, aunque no sea mas que to­
mando una letra radieaL y porque de él 
reciben muehas Teces su cantidad, ó acen­
to: por ejemplo; de yímo no sola men le se 
forman am~abam^ mn-abo, &c. sino también 
am-av¡, am-alum. De mov-eo mov-i mo-tum. 
De do d-edi d-aium\ y asi todos los demás 
verbos, á ecepciun de surn^ fui , futinn, y feroi 
tuli, laíum. Cesar Escaligero da por cansa 
de ésta colocación de los tiempos, que aque­
llo que primero se nos presenta, produce 
en el animo las primeras especies: y por que 
esto es común á todos les animales, por eso 
el presente ocupó el primer lugar. Mas lo 
pasado es propio solamente de los que tie­
nen memoria. Y lo futuro, como es de 
aquellos que tienen el don de prudencia, y 
estos son los menos, por eso, y por que aun 
todavia no era, ó era obscuro, dudoso, y re­
presentado á muy pocos, fue puesto en el 
ultimo lugar. Son sus palabras estas» O r ­
do autem aliter est, quá in natura eoi i i m , 
y> (temporum) quod enim prselernt prius fuit, 
»quám quod est, ítaque primo loco deberé 
»poni videbatur. Yerúm quod primo quo-
»que tempore offertur nobis, id creat p r i -
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mas species in animo, quam ob rem prce* 

»sens lempos primura locum occupavit, est 
»emm máxime commuoe ómnibus anima-
vVihus. Prceteritum autem iis tantum, qoae, 
»memoria prsedita sunt. Fuliirum yero eliam 
¡«paucioribus, qoippe €|aibus datum est pru-
[«denlise oSueium: qriare tuni €|uia nondum 
i«erat.v tum quia obscururo, et paucis objec-
tum, poslreroo loco posiium, est. De causis 
:«l.iog.' Lat iib. 5, cap. Yo respeto la 
autoridad de Escaligero; pero estoy por mi 
opimo a. Oui legit, dijudicel, 

2. La segunda es, que Ja causa general 
de usarse un tienipo por otro, (es lo es una 
época por otra, ó un modo por olro, pues 
eí ~ tiempo no puede dejar ctc ser siempre el 
mismo, ni lo que es pasado se puede decir 
que es présenle^ es para indicar por ei tierna 
po sustituto, ó equivalente, y las figuras re* 
tóricas líipoSyposis, Enipliasis, ó Aposiopesis 
alguna loas yiva representación de la acción, 
ó algún afecto de go?o, temor, deseo, ó pa^ 
ra espresar autoridad., dominio, dpda (S afir­
mación, ó en ün para .dar á la ¿tccion. rúa-
yor gravedad, magestad, llenó, y exageración. 
Por ejemplo—El dia ;8 de Abr i l cimph se-
sen ta y nue ve años. Este cumplo es cierta-? 
mente futuro, pero en. esta sustitución u^o 
presente de ópoca futura en lugar de ful»-
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to cíe l a presente, (que yieoe á ser el m i s ­
mo tiempo) para indicar cierta confianza, 
esperanza, ó deseo de cumplir los , lo cual no1 
bien espresaria diciendo cumpliré, pues espre­
sa menos con lianza, ó menos deseo. Y asi 
tengase advertido que lo mismo es el pre­
te r í lo imperfecto, ó perfecto de cada época 
que el el presente de la anterior; y lo mis­
m o es el futuro i m p e r ñ c i o de ind ica im) de 
cada época, que el presente de la posterior, 
si llegare á verificarse, corno se espera, se de-
sen, b promete, 

3 L a tercera es, que los tiempos, a u n ­
que siempre conserven su nombre, no ban 
de ser caraciemados por su t e rminac ión , s i -

, no tamLien es necesario atender á la acción, 
y á cuando fue ésta ejecutada, (que es el tiem­
po) pues á Teces el tiempo es futuro, y l a 
acción pasada, como sucede en el futuro per-
f ec to=Y cuando lleguemos á esa lena, que 

' w e s a merced: dice, ¿ cuknto'habremos cami­
nado ? Quijote. Otras veces este mismo t iem­
po nada tiene de futuro, sino de acción ya 
ahora pasada, pero dudosa .=Ei i algunas par­
tes os habrán dicho de m i , que soy uno de 
los dioses inmortales. Solis. nueva España : 
Otras veces l a acción es futura, pero el t i em­
po pasado.-Mas luego que dijo en púb l i co , 
jjue la presa de la Ciudad, si se conquista-
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: ba, había de ser de la tropa, se enardecieron 

todos tanto, que si entonces se hubiera dado 
la s eña l de acomeler, parecía que con nin­
guna fuerza hubieran podido ser resistidos. U t 
Tero pro concione praedam caplae urbis edi-
xit m i l i ! u n i /or¿?, adeo accensl omnes sunt, 
ut si ex templo signnrn da tum esseí, nulla 
TÍ r e s i s l i Y i d e r e n t u r posse. LÍY. lib. 21. cap. 
11. Uitimanienle otros tiempos pierden a l ­
guna YCZ su cualidad, cuando son tomados 
xle nna época para otra.-No quisiera otra 
cosa mas que encontrarme con toda esa fa­
milia: primeramente al Y iejo sacar i a el al­
ma, por que engendró tan mal hijo: des­
pués á Syro, que ha sido el mo to r , ah ! de 
c u á n t a s vLmríVX'AS lo despedazaria\ Y o le arre-
hataria p o r medio del c u e r p j p iernas arr i­
ba, y daria con él de cabeza en la tierra, 
para que fuese rociando los sesos por la ca­
lle: y al joYen sacaria los ojos, y después le 
echaria por un despeñadero, arremetería á 
todos los otros, los perseguiría, agarraría, los 
violeria á palos, y dejaría tendidos como 
muertos. INiliil es i , quod malim q u á m illarn 
toíam f a m i l i a m dari m i h i obviam: Seni ani-

, mam p r i m ú m extingiierem ipsi, qui i l lud 
p r o d u x i t sceius: tum autem Syrum impul-
sorem, v a l í ! q u i b u s i l l u m lacerarem modis l 
Sublimem médium arripercm, et capite p r i -
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mnm in terram staiuerern, ut cerebro dis-
pergat viam: Adulesrenti ipsi eriperem oca-
los. post haee praecipiiem clarem; cgeieios om-
nes ruerem, agerem, raperern. tunderem, et 
prosternerem. Terent Adelp. Cualquiera cono­
cerá que estos tiempos no SÍJO preleriloa 
imperfectos; sino futuros de época presento 
iniikada eii el malim* 

Epoca presente Cap. II 

Modp índieatim 

Tiempo pre$mt& 

¿ímo. Yo ámo. 

^ j p. v ' f J ' • ' 

do compás Nec dolor ullas adest, nec fe-
bribas uror íiíitieiis, et peraglt .soliii Tena-
tenor is iler. O I d , iriat. 

2. E l tiempo presente ê  un TOomento, 
•un instarijte, Pr&scn-s* q«od v&m inslmdern 
signific^i. Uebr, infrod !ib, i* c^p, 8. Y 
-aunque la ^ccion esprecsd^ por cüte tiempo 
sea de larga duracioa,, como,, yo vivo ea 
Córdoba desde d año de noventa» no es es* 

N 
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te vivo un presente so)o, sino nna conti* 
nuacion no interrumpida de muchos presen­
tes, ó instantes, que comparados entre si, unos 
fueron pretéritos, y otros futuros, pues es 
cierto que el instante, que paso antes que 
acabase de decir. Yo vivo, ya no es presen­
te, porque ya lo YÍYÍ .=Tres años hace que 
estoy en el Ponto. U t sumus in Ponto ter, 
frígore constitit Ister. Ch id. trist. 

3. Mas hay yerbos, cuya significación no 
admite ésta continuación de presentes, ó ins­
tantes, n i puede tener acrecentamiento coa 
repetición de actos continuados; y ésta pa­
rece ser la causa de que los verbos merni-* 
ni, novi, odi ccepi usen sus pretéritos en lugar 
también de presentes; por que en el mis­
mo instante que me muerdo, ya me acordé^ 
y no puedo perseverar en acordarme, n i au­
mentar la acción con repetición de actos. E n 
el mismo instamte que conozco, yo conocí, 
y no pinedo aumentar esta acción, pues se­
r ia no haber llegado del todo á conocer, aun­
que puedo conservar el conocimiento. E n el 
mismo instante que comiedo, ya comenzé, y 
no -puedo permanecer comenzando. Lo mis*' 
mo decimos da edi, pues cuando liego a abo* 
rrecer, cementé per displicencia da \:\ cosa; es­
ta displicencia pasó á aversión, y u l lima men­
te terminó ea ira penmmn¿e% y envejecida^ 
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l a cual pnedo conseryar, y mostrar en obras? 
pero no a amentarla, puos seria no haber l le­
gado la i ra a l grado u l t imo, qwe m el odio. 
!= Odiam i r a imeterata. Cié. tusen 1. l ib . 4« 

•4 ^ i estorva k estas • reflexiones el qne 
ménuní t e«ga algnnos tiempos formados del 
presente, que no tiene. Sidooio l ibro 4* epist. 
3. uso el part icipio memínens'. y á cada p a ­
so se enen^ntra memenUy, por que tales t iem* 
pos no son usados en significación de acor­
darse, ó traer la cosa á la memoria, sino 
de tenerla, y conservarla en ella, y en este 
sentido ya hay c o n t i n u a c i ó n de muchos pre* 
sentes, y muchos pre té r i tos y por consecuen­
cia son formados de su raí» el presente de 
indicat ivo antiguo meneo como se d i rá en el 
capitulo V í í í de ésta parle segimda.= Ten 
presente (pie con mas moderac ión se han de 
echar en cara éstas cosas á hombres de bien, 
y que t a m b i é n te conocemos. P a r d a s ista 
wiris lamen ebjlcienda memento^ novimus et 
q u i te, V i r g , E c l 3, E l Yerbo novi% a u n ­
que tiene su presente nosco* es ' lo mismo 
que jiotiim, vel cógnllum habeo, segim dice 
Faceiolato, de modo que en el mismo pre­
sente ya iíe¿ie la acción todo el aumento 
que puede tener, s in admi t i r repel idon de 
a c t o s ^ Y á la verdad ésta es la iuteligencia 
gue t i m e aíjuel precepto de Apolo , en: qu& 
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aconseja que cada cual se conozca á si mis-* 
rno. E t n i m i r u m hanc habet TÍHI praecep-
t u m Apol l in i s , quo monet, u t se quisque 
noscat, ( i d esl, cogni tum babea i ) vel noye-
r i t . Cic. Tuscul . l ib . i . cap. 22. Hál lase t a m ­
b ién odiendi en Apuleyo, y odientes en Pe-
tro nio según Facciolalo. Y si Cicerón capí-? 
l u l o 16 de A m i c i l i a dijo osurus s in tener 
odi supino usado ¿ q u é m u el 10 es que se úse 
memento^ se encuentre rneminens, y se bá l le 
odiendU J odientes, sin tener estos Yerbos 
usado el presente ?=Ivíegabat n l l a m \ ocem i n i -
mic iorem amicitízs potuisse reperiri , q u á m 
ejus, q u i dixisset, i ta amare oportere» u t si 
al iquando esset osurus, 

5. Y aunque l a acción del presente es, co­
m o hemos dicho, de u n solo instante, lla-^ 
mamos presente á la que comenzada antes 
de ahora, dura ahora, ya sea s in in ter rup­
ción, como: Postumo, no huele bien el que 
siempre huele bien. Pós tu roe , non bene olet 
q u i bene semper olet. M a r l ia!, l io . 2 V epig« 
12. ó con alguna i n t e r r u p c i ó n , como:==Ya 
hay cinco dias, que voy á la escuela, y des­
de las ocho estoy oyendo disputar a l Fi loso­
fo Metronacles. Q u i n t u m jain diem i n scho* 
l a m eo, et ab octava hora Metronactem P h i -
losophum disputantem audío Senec. epist. 16, 
s = j C u á n t o ha que tiene el mal? Cervaat. 
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t r a^ ícom, de Calis lo a i t. 4. A estos presen­
tes se puede dar el nombre de ampliativos. 

6. H a y otros présenles, que se pueden l l a -
i n a r universaleŝ  por que espresan l a acción 
s i n contraerla precisamente a el tiempo de 
ahora, sino t a m b i é n puede referirse a l t iem­
po pasado, y a l futuro, pero s in cont inua­
c ión de actos.==A cada cual arrastra su pa­
sión. Trafdt sua quemque yoluptas. V i r g . E c l , 
2. L a medicina á veces da, y á Teces quita 
l a salud. Eripit in terdum, modo dat medici­
na salutem. Ovid.==Ni sirven menos en l a 
guerra las espias, que los soldados, que pe­
lean-, n i los ingenieros, que minan las for ­
talezas de los enemigos menos, que los que 
derribadas las murallas, arremeten a l asalto. 
R ivaden . y ida de S. Ignacio, l ib . 3. cap. 22. 
- A u n q u e el peligro afina lo perfecto, aquel 
que del se aparca, es el discreto. Herc i l la . 
Arauc . cant. 13. 

7t Usan los Autores el presente de i n d i ­
cativo amo en lugar del p re t é r i t o imperfec­
to amaham, tomando el presente de la épo­
ca de ahora por e l de l a pasada, para es­
presar por la f igura hypotyposis tan a l v i ­
vo una acción pasada, como si ahora de 
presente acónteciera.== Mientras á m i hacien­
da voŷ  (por 7¿o ) comen ce por el camino á 
infer i r unas cosas de otras. D u m rus eo% ( 
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por ¿bam) cocpi egomét mecum ínter vlasi 
aliain teta ex alia cogitare. Terent. E u n . 
4- 2.-Prselerea dum i l l om qucero, ( por quce* 
reham) á villa morcenarium vid i . Idem. 
Adelph. 2. 4-- Burn haec i n Italia geruniur. 
( por gerehantur. ) Cn. Se i pió omnera oram 
«sque a l Iberum fíuinen Romanae dilionis 
fecit. L i v . lib. 1, cap. 2 5. bell. P u n . 3. 

8. Por la misma figura Hypol yposis, y 
para el mismo fin usan los Autores el 
presente ámo en logar del pretérito amavL 
¡Ya se dijo en la parle primera, capitulo III 
que el pretérito perfecto de indicativo en 
el cuándo de su acción es el mismo preté­
rito imperfecto, y solamente se distinguen 
en que aquel la> espresa concluida, y estq 
sin concluir; pues lo mismo sucede en la 
época presente, por lo cual esta equivalen­
cia es la misma que la del numero ante-
rior.-Entre tanto sale el funera), lo acom-
paliamos, llégase á la sepultura, es puesta en 
la hoguera, y renuévame los llantos F u ñus 
in ler im procedit̂  sequimur̂  ad sepulcluum 
vénimus, i n ignem posíta est , fleiur. E n l u ­
gar de precesslt̂  sequati Juimus&x.* Terent, 
Aodr.-Beti ioc pracliuin incipítur ( por incep-
t u m íu i t ) Sallust. iugurt. cap. 73,-Quequi* 
sieron, que nó, toman ( por tomaron ) á cada* 
uno de ellos en medio tíos caballeros de ios 
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mas principales, y en sus m u í a s los llevan 
( p o r llevaron) por las calles mas publicas á 
su casa Riyaden. y ida de S. Ignacio, l ib . 4» 
cap. 14« 

9. Tienen principalmente los historiado­
res tanto gusto en usar presente de la épo­
ca de ahora en lugar del de la pasada ( que 
es el prelerito imperfecto, ó perfecto de l a 
presente) que muchas yeces en u n a misma 
clausula mezclan ambas épocas . -Mientras su~ 
getas ( por sujetabas) á aquellos, los Sogdla-
nos comenzaron á rebelarse. D u m illos súbi* 
gis, ( por suhgebas) Sogdiani bellare cceperunt 
Cur t . l ib . 7. cap. 21.-Llegáronse luego las 
otras tres galeras á la capitana, á saber lo 
que se les ordena ( por ordenabaJ-Finalmen­
te l u g u r t a habiendo dado pr imero tormen­
to á Aderbal , manda ( por mando) quitarle l a 
vida: después mató á todos los jóvenes de 
l a INumidia, y á todos ios comerciantes s in 
d is t inc ión, según se los iban encontrando sus 
soldados. Igitur l u g a r t h a i n pr imis A d e r -
balem excruciatum necat, dehinc omnes p ú ­
beres Numidas , atque negotia lores p romis ­
cué, u t i quisque arma lis obvius fu era t, Ín­
ter fecit. Donde ó debiera decir intérficiU 
guardando la época de necat, ó a l l i d e c i r l e -
cant, guardando la de interfea'L Sallust. bel­
lo l u g u r t - ¿ Como te negarás , Señor , á loa 
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que con todo su corazón te buscan, pues 
t an benignamente te ofreces, y descubres á 
quien no te buscaba? E n lugar de descu" 
bn'ste, y ofreciste. Venerable Granada. C a p i ­
tu lo de la Samaritana, 

10 Usan los Autores â wo presente de l a 
época de ahora en logar de amáho fnturo 
imperfecto, que es el presente de época fun­
tura, indicando en esta sus t i tuc ión el deseof 
temor, confianza, ó certeza de una acción to ­
dav ía futura, pero con tanta af i rmación, co ­
m o si ya ahora fuera presente,-TJn solo r io 
hay de por medio: si este lo pasamos, mer 
temos ( por meteremos) nuestras armas en l a 
Europa . U n u s amnis iaterfluit; quem si tra-
j icimus, i n Europam arma profér imus (por 
proferemus) C u r t l ib . 7* cap, 12,- Hos p r iu» 
iotroducam, post cont inuo exeo (por exihó) 
Terent. E u n . 32-Quibus i l le si cedit, sal v i 
sumus. (por erimus) CicmS. At t i c . l íb. 5. ep? 
20. Lentu lus Spiater hodie apud me est, eras 
rn'&nhyadit ( en lugar de vaoet, ) Cic, At t ic , 
l i b . 14. ep- 11.-Para e| dia de Sap Migue 1, 
que vendrá , dice m i padre que los cumplo 
( p o r cumpliré los anos) Quijot. par í , 1. bb. 
4 Hay ademas otra causa para esta susti-
luc ión , y es que en nosoiros hay dos accio­
nes, una interna^ cuando deliberanios, y con­
sentirnos en hacer la ^psa, y otra cuanda 
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llegamos á ejecutarla: por lo cual puede ser 
eh nuestro deseo, temor, esperanza, ó con­
fianza presente, y aun pasada una acción ees-
terna futura, que esperamos ejecutar, desea­
mos, 6 tememos sea ejecutada. 

11 También se usa el presente de i n -
dicatiTO en lugar del imperativo, denotán­
dose en ello enfáticamente grande importan­
cia del mandato, instancia, autoridad, ó 
grande superioridad del que manda. De im­
portancia.-Mas t ú si juzgares que en ello 
hay algún consuelo, nada omm^5 ( por omz-
tas) T u quidem n ih i l priTBtermittis, ( por prm~ 
termittitQ { in quo putes aliquid solatii esse. 
Cíe. Attic. lib. i i ep. 16. I)e instancia.-Si 
estáis con deseo cierto de seguir á el que 
se atreYe á los mayores peligros, socorréis 
(por socorred) á la Ciudad, pues está ardien­
do. Si wbis audentem extrema cupido cer­
ta sequi, succurrltis ( por smcurrite) urbi i n -
censse. V i rg . Aen. 2 , -Ah mala criatura! de 
aqui te ms. (por vete de aqui) Este vete de­
nota autoridad del que manda, la cual mas 
se espsesa en el vas, Terent Eun . 33. M a ­
la m rem 1 bine a t ó ( por «M) 

12 Usan los Autores el presente de ké* 
dicativo en lugar del presente de subjun^ 
tivo amem indicando en ello mas cierta es­
peranza de una acción futura=Me iré aelen-

O 
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tro, y esperaré, mieniras viene. Concedam 
líinc in t ró alxjue exspeciabo, á n m veníi Te-
rent. Eun. 21. Diciendo dum veniat, bas­
ta que venga, no espresa ria lanío la espe­
ranza de que había de venir. También se 
indica por ésta snsiitacion prontitud de la 
accion.=El cobeclio, que quiero llevar por 
éste gobierno, es que mis ( por vayáis) con 
vuestro Señor Don Quijote, á dar cima, y 
cabo á ésta memorable aventura. 

13. Se usa también el presente amo en 
lugar del futuro imperfecto subjuntivo de 
su misma época amávero, yo amáre para i n ­
dicar los mismos afectos que se digeron en 
el numero 10 de este capitulo: ésto es de­
seo, temor confianza, y afirmación de la ac­
ción futura.=Tambien habremos vencido en 
guerra, si venciéremos en esta batalla—Et 
bello vicérimus, si mncimus pro-lio. ( por v i -
cerimus proslio) Curt. i ib, 4 ^^1^1? hile, si 
i d facis* (por j e veris ) bodie po^li ermmi me 
•vides. Terent. Andr .=For que te bíigo sa­
ber, que es mi Señor Don Quijote tan ca­
tólico, y escrupuloso cristiano, que si él cae 
(por cayere) en la cuenta de que te ba 
becho algún agravio, te lo sabrá, y te lo 
querrá pagar, y satisfacer también con nm-
cbas ventajas. Quijt, par. 2. cap. 26. 

14. También este presente amo se usa en 
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proposiciones condicioiiaks, y • adversatÍ¥as en 
lugar del présenle subjuntivo de e'poca pa­
sada amárem, yo amase, y , en lugar del f u ­
tu ro imperfecto subi imt ivo de fia misma. 
amárem, yo amara, ó del futuro imperfecto 
de indica ti YO de la diclia e'poca amárern% 
yo amar í a en la orac ión scgiiiida .3=y si 
los hados no apartan (en lugar de apar* 
tasen, o apartaran^) l a l manos de la TÍda 
de Cesar, s in duda vencen ( en lugar de ven* 
ceríaa, ó vencieran) estas parles. E t n i fata1 
manus á sanguine Cíesaris,. arcent, ( por- ar-
cerent ) lise víncunt por {víncerent) parles. L p -
canos. Phars. l ib . 10. Esta sus t i tuc ión da 
mucha viveza fá la proposición, a t r ayéndo la 
por la / /ypolyposis como si aconteciera de 
presente ahora, 

i 5 Cuando u n presente de indicativo tie­
ne espreso, ó entendido^ el adverbio for ta~ 
sse, quizá, acciso, se le puede dar con m u -
cha elegancia romance de futuro imperfec­
to de indicativo de su misma época; no por 
que signifique acción futura, sino por que 
estos adverbios l a dejan en duda, y en po^ 
s ib i l idad de no ser.-O i ros acaso tienen ( ó 
iendran) otros defectos: yo soy de genio 
blando. A l i u d fortasse aliis v i t i i est; ego sum 
animo leni natus. Terent, Hecyr . -Ergo ego 
s u m vitse dubius. t u forsitan i l i i c jucun-
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dum xióstri nescia lempus ogis. Ovld. Irist. 
3.-Raras toas qoidem, fortasse enim non 
perferuntur, sed suaves accipio literas. Cice­
ro famil. lib. 2. ep. i^.-Yxx fortasse quae hic 
facta sient nescis Ter E u n . - Quae quidem i n 
adventum Csesaris fortasse rejiciuntur. Cic. 
Attic. lib. i , ep. 24»-Quiza pamo^ ( ó 
mos) tomando puntas, y subiendo en alto, 
para dejarnos caer de una sobre el reyna 
de Gandaya, Quij. par. 2. lib. 7.-Por M a r ­
cela, dirás, ( ó acaso dices) dijo uno. Por esa 
digo respondió el cabrero. Quij. part. 1̂  
cap. i2 . 

C A P I T U L O III 

Pretér i to imperfecto. 

fAmabam. Y o amaba. 

1. Este tiempo que es el mismo presen­
te de indicativo de la e'poca pasada, signi­
fica acción, que acontecía en tiempo ya aho­
ra pasado, sin afirmar, n i negar haber s i ­
do concluida.-Este negocio se está diligen­
ciando por los mismos acreedores, que lo di* 
licenciaban, cuando tu estabas aqui. Res agi~ 
tur per eosdem creditores, per quos, cum t a 
jhic aderas, agebatur, Cic. ad LeniaL E l di* 
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licenciaban^ que fue presente, cuando tú es­
tabas aquí no concluyó entonces, sino aun 
lo están diligenciando. Pero si la acción es­
presada por el pretérito imperfecto de i n ­
dicativo yo amaba cesó ya entonces, es igual 
en el cuándo á la del pretérito perfecto de 
indicativo de época pasada yo ame, ó ha­
bía amado, aunque diferente en el modo de 
significase, mayormente si fue repetida en 
muchos actos- Hizóse mas señor de los no­
bles con dejarse comunicar, templando aque­
lla especie de adoración, á que procuraban 
elevar el respeto sus antecesores. Solis. nue­
va España, lib. 5. cap. 4- Si en lugar de 
procuraban se digese procuraron, 6 habían pro­
curado, guardaría la proposición el debido 
tiempo de la acción; mas no indicarla la 
repetición de actos, como la espresa el pro­
curaban* 

2. No es de esencia de este tiempo el 
que su acción baya de durar desde el tiem­
po pasado basta ahora, sino solamente es­
presa lo presente entonces de la acción ve­
rificada en uno, ó en muebos actos ya sea 
que abora eslé concluida, como en este 
ejemplo- Se refiere que se dió á contraha­
cer las cosas de Alexandro Magno, y en par­
ticular para remedalle traía la cabeza incli­
nada bácia el lado izquierdo. Mariana, bist 
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ele Esp. l ib , i4- Y a sea que aun aliora d u ­
re l a acción como el' ejemplo signienle. S i 
acaso te admiras de que ésta m i carta es­
te' escrita por mano de otro, es la causa 
el que yo estaba enfe'rmo. Haec mea si ca-
su mirar is epístola quare alterius digitis 
ser i p ía sit, seger erarn, O vid. trist. E l eram 
a m p l í a l a acción aun hasta ahora, que es­
toy enfermo, pues si ahora ya no es tu viera, 
d i r í a ceger fu i , 

3. T a m b i é n los Lat inos usaron en sus 
epístolas el presente de e'poca pasada ama-
ham en logar de amo presente de la de 
ahora considerando que ya debía ser la acción 
de p re té r i to imperfecto, para el que las car­
tas leyese, aunque era de tiempo presente 
para el que las escribía; pero la lengua Cas­
tellana no admite ésta sus t i tuc ión . P o m p o ­
n i ó está conmigo, cuando te escribo éstas 
cosas. Pomponius ejxit apud me, c u m haec 
scribeham. Cíe. f a m i l l ib , 16. ep. 12. E n l u ­
gar de est, y scribo, 

4. Se usa el pre té r i to imperfecto amabam 
t a m b i é n en sentido de amo presente ahora, 
para proponer, prometer, ó aconsejar a lgu­
na cosa tibiamente, ó sin total resolución, 
por desconíianza, duda, temor, respeto, ó d i ­
fícil l iad de la acción. A h o r a amigos, era el 
tiempo de adornar las aras de los dioses con 
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manjares Salios. TVunc Saliaribus ornare p u l -
v ina r deorum tempus erat dapibus, soda-
Ies. Horat. l ib . i . od. 37. Q u e m etsi n i b i l 
á me impetrare oportehat, lamen, si w n e -
ris supplex, et mal rem el conpigcm, et í i -
beros sine pretio acceplurum te esse promi t -
1o. C u r t. l ib . 4- c a P ' I- o sospechaba ( en 
sentido de sospecho ) por lo que sucedió ade­
lante, que en lo uno, y en lo otro hay en­
gaño, Mariana, l ib , 7. cap. 17. S i n pedirnos 
otra recompensa que la muerte de los E s ­
pañoles, en que solo nos propone lo que 
debíamos ejecutar por nuestra propia conve­
niencia, y conseryacion. So l is. ouev. Esp. 
l ib . 5. cap. 2. P o r nombre tan santo co­
m o este l ibro tiene, se podía perdonar su ig­
norancia. Qui j . par. 1. l ib . i . cap. 6 A h o ­
ra, cuando yo pensaba ponerte en estado, te 
despides? Qui j . part. 2. l ib. 6. c. 2. 

5. Se usa este pre té r i to imperfecto ama~ 
ha en lugar de amase pre té r i to imperfecto 
s u b j o n l h o do época presente, (que fue en 
época" pasada presente de subjuntivo) en pro­
posiciones condicionales, de aquella época, y 
t a m b i é n se usa en lugar de amar í a futuro 
imperfecto de indicativo de la misma en las 
oraciones segundas de las dichas condicio­
nales: y aunque éstas equivalencias son las 
mismas que se pusieron en la parte p r i -
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mera capitulo V . rmm. 4- 5. y 6, con todo 
«eso se pondrán aqui algunos ejemplos, por 
pedirlo asi el orden de ésta explicación. Otros 
mas arriscados, y de mayor animo decian, 
que si se obedecía, (ú obedeciese ) se ponía ( ó 
pondría) sobre España, un grayisimo yugo, 
que jamas se podría quitar. Mariana, hist. 
lib, 9. cap. 5. Y que si los Cristianos no 
les acudían ( ó acudiesen ) estaban determina­
dos de pedir á los Moros que los acorrie­
sen. Mariana, hist. lib. 9 cap. J5. 

6. También se usa en Castellano este pre­
térito imperfecto amaba en lugar de ama­
ría, ( futuro imperfecio de indicativo de e'po-
ca pasada) y en lugar de amara, que lo es 
de subjuntivo de la misma^ en sentido, y 
significación de acción presente ahora, en 
oraciones, que sirven virtualmente de cáso á 
las segundas de condicionales, tomando tiem­
pos de e'poca pasada para la presente, por 
que no se espresa la acción aí i rmativamen­
te, sino bajo cierta hipótesiSí^Si yo no t u ­
viera conocida la moderación de tu animo, 
no digera que este era el tiempo, en que 
no solamente debías { deberías 6 debieras) 
conceder la paz, sino anticiparte á propo­
nerla. Nis i moderationem animi tui notam 
habérem, non dicerem hoc esse tempus, quo 
pacetn non daré solum, sed etiam occupa-
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re deberes. CUTÍ. Yib. 4- cap, 26.=0 si 
t ú permitieras que t u nombre fuese pues­
to en mis versos, eúan ta^ veces te pusiera! 
JEn toda R o m a se supiera lo que yo le de­
bía, ( en sentido, y signilicacion de te deboy 
presente ahora) Oj tua si síneres i n nostris 
nomina poni carminibus, pós i ias q ú a m m i -
Ixi saepe fores! Q u i d t ib i ¿^¿^z ^m tota sci-
r e lu r i n Urbe. Ovid. . trist. l ib. 5. E n L a ­
t i ó se espresan tales proposiciones por el 
p re t é r i to imperfecto de subjuntivo. 

C A P I T U L O I V 

P r e t é r i t o perfecto. 

' ¿ imavi Y o amé , ó he amado. 
i r 

1. Este tiempo significa acción, que acon­
teció, y fue coocluida en tiempo ahora pa-
sado=Esto mas que otras cnsas ^/26wzí:I/ó ios 
á n i m o s del pueblo, para dar el consulado á 
Marco T u lio Cicerón. E a res i n p r i m í s s íu-
dia h o m i n u m accendit 'Aá Consu la ium man­
da ndi un Marco T u i i o Ciceroni Sal! o si. | 

2. L a lengua Castellana usa en este tiem­
po dos voces; amé y he amado: con la pr i t 
mera espresa la acción concluida en t i em­
po mas remoto; y con la otra espresa la 

P 
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misma acción inmediata al tiempo aliorá 
presente: pero cuando no es necesario indi­
car lo próximo, ó remoto de la acción, pue­
de osarse indií eren temen le de una voz, á 
otra para espresar la acción pasada próxi­
ma al tora: pero nunca se usa he amado pa^ 
ra la acción pasada remota. 

3. Queda excluido de éste lugar el pre­
tér i to Imbe amado, pues ya se dijo, y pro­
bó en la parte primera que era pretérito 
próximo pasado en la época pasada, como 
lo es en la presente he amado: por lo tan­
to le corresponde ahora la cualidad de plus-
quamperfecto, pues claro está que la acción 
de pretérito perfecto próximo ó remolo de 
época pasada correspondet ser en la presen­
te de pretérito plusquam perfecto, 

4- L a acción espresada por este tiempo 
no es anterior, ni posterior á la del prfete* 
rito i m per Icelo, sino la misma en el cuan­
do, (como ya queda dicho ) por lo cual asi 
no tiempo, como otro signiiiea acción, que 
fue presente en tiempo ahora pasado: pero 
el imperfecto la indica no concluida en aque­
l la ocasión; y el perfecto ia espresa conclui­
da, y terminada, ya fuese la acción de un 
solo acto, ya de muchos repelidos, reunidos 
todos á un solo tiempo continuado. 

5. Pero cuando la acción pasada, y con-
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fcloída fue de muchos actos continuados, ó 
repelidos, es igoal la significación del p re­
t é r i to perfecto á la del imperfecto, por cuan­
to éste tiene la cualidad de ampliar la ac­
c ión á muchos actos, y en esta sola ocasión 

•puede usarse ame en lagar de amaban] 
-.dia, y de noche /rayo siempre la cabeza 
...cubierta, y el cabello ¿raíale .siempre desgré-
- fíado. E ivaden . V i d a de San Igoack). l i b . . i . 
cap. 5i E n este ejemplo yernos que irujo, y 
t ra ía le son acciones iguales en el. cuando, é 
iguales en la forma de ampliar la acción á 
m ochos actos, y de con traerlos todos á u n 
solo tiempo pasado por esto ambas acciones 

•pudieran decirse por el p re té r i to perfecto, ó 
por el imperfecto, ó trocadas como están, y 
siempre conservarian el mismo, sentido.—Yo 
pense (.ó pensaba) o Meliheo, que' la ciudad, 
que l l aman l iorna , era semejante á ésta 

.•nuestra., .asi como conocía que los cachorros 
.eran semejantes á las perras, y los cabr i -
ti i los á sus madres; pues â si solía yo, ne­
cio de m i , comparar las cosas grandes con 
las pequeñas, ü r b e m , quam dicunt R o m a m , 
Melibsee, pulaví, ( ó putaham) stultus ego, 
h m t nostrse .similem;:: sic canibus cáiulos s i -
miles, sic matril)us luedos noram, ( ó novi^ 
correspondiendo a l p u ü m ) sic par vis c o m -
poiierc magna soleham ( ó solílus fu i ) V i r g . 
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Ecl . i.==La TÍC;ja, que antes de ahora se ^Z-
jo ( ó decía) que era madre suya, no lo fue, 
( ó era ) AQUS, quae est dicta { ó dkebatur) 
inater esse el ante hac, non Ju í t ( ó erat) 
Terent. Ajidr. 

5. Cuando la acción de pretérito perfec­
to es remota, supone otras acciones de pre­
térito próximo, y en este sentido tiene ya 
el pretérito remoto amé cualidad de plus-
quam perfecto, mayormente si le acompaña 
otro pretérito próximo á la época presen­
te, y entonces puede usarse amé en lugar de 
había amado, ó al contrario.==Y en nuestros 
días se gloria Gerónimo Vidas famoso poe­
ta de haber llevado al rio Jordán á las M u ­
sas, y haberlas limpiado de la suciedad, que 
se las pego ( ó habla, pegado) de los poetas 
gentiles. Yener. Granada. Retor. Eclesiast.= 
Que si él rompió el cuero de los zapatos, 
que TOS pagasies, ( ó habíais pagado) TOS le 
habéis rompido el de su cuerpo. Quij. par. 
i . lib. i . cap, 4 — Diole el cordón, con que 
ella antes estuvo ( ó había estado) ceñida. 
Dat téretem zonam, qua modo cincta fuit 
( ó fuerat) Ovidio fast. lib. 2.==Siquidem 
is anguis, quem Epidauri i n modum Scu-
lapii venera t i fuerunt (ó fuerant ) per u r -
bis celebérrimas partes mitibus oculis, et le-
n i tractu labi coepit. Valer. Max. lib. i . 
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6. Tiene también el pretérito amavi sen­

tido de futuro perfecto de indicatho hah^e 
amado, lo cual no es otra cosa, que usarse 
en lugar del preíerito perfecto de indicati­
vo de época futura. Por esla sustitución in ­
dicamos que en nuestra intención, deseo, espe­
ranza, ó temor habrá sido ejecutada una 
acción exlerna todavia futura *tan cierta­
mente, como es ya pasada en nuestro deseo, 
temor, ó i n t enc iona j Y quien pensáis, que 
hti ganado ( ó hahra ganado) este rey no, y 
cortado la cabeza á ese gigante, y hedióos á 
TOS Marques, que todo esto doy por hecho, 
y como cosa pasada en cosa juzgada, sino 
el Yalor de Dulcinea, tomando á m i bra^o 
por instrumento de sus hazañas. ? Quij. par. 
i . cap. 3o. Si en la batalla tenéis los mis­
mos ánimos, que aqui mostráis, vencimos. Si 
tales ánimos i n proelio ha be l is, quales hic 
ostenditis, vicimus, jxyr ( vicérimus ) L iv . lib. i . 
Pero si comienzas, y no continúas vigorosa­
mente, te perdiste. Ye rum si incipies, ñeque 
pertendes luwiter, periisti. Ter. Eun . 

7. Se usa el pretérito amavi en lugar del de 
subjunlivo amaverim, tomando cualidad de 
subjuntivo, según se dijo, tratando de los mo­
dos-, y como el pretérito amáven'm tiene sen­
tido de acción pasada ahora, ó pasada en 
época futura, también en ambos sentidos 
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se usa el pretérito amavu ¿ Es posible que 
se te há olvidado ( ó ha^a ohldado) lo qiie 
te dijo? Quij. par. 2. No sabes en que 
males tan grandes estoy metido, y cuantas 
congojas me ha causado ( ó haya causado ) con 
sus tramas e'ste verdugo mió. Wescis quan­
tis i n maiis ver ser misar, qnan lasque solici­
tud ines bic meus carnofex suis consiliis mi-
l i i confecit ( por confecerit, correspondiendo al 
^ r ^ r . ) Terent. Andr. 4 I- Ambas acciones 
son subí u ntivas, como determinadas del ncs~ 
cis. Ejemplos del pretérito aman en senti­
do de acción pasada en época futura, que 
es la cualidad de faturo perfecto, en la cual 
es no solamente equivalente á haya amado, 
sino también á hubiere amado futuro per-
ferto subjuntivo de esta misma época. F i ­
nalmente, bijo mío, mira todas sus accio­
nes, y movimientos, por que, si tu me ios 
relatares, como ellos fueron, ( hayan sido, ó 
hubieren sido) sacaré yo de aqui lo que ella 
tiene escondido en el secreto de su corazón. 
Quij. par, i> cap. 10. Y no solo se ha de 
pedir c o en ta de lo que pensamos, 6 hicimos 
( ó hayamos, ó hubiéremos pensado, ó hecho) 
sino tanibien de lo que dejamos ( hay amos 
o hubiéremos dejado) de liaccr, cuando - era­
mos obligados. Veaer. .Granada, Meditar. 

. 8, Usase tambieia este pretérito perfecto 
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para pi^oposiciones nnh-ersales, o que no se 
contraen á época determinada, según se d i ­
jo del presente de indicativo.—Cuando la 
fortuna ha quitado las primeras esperanzas, 
nos parecen mejores las cosas futuras, que 
las presentes. Cuín primas spes fortuna des-
tituU\ futura prsesentibus Tidentur poliora. 
Curt. lib. 4- caP- 3.=El pez que una vez 
fue herido con el engañoso anzuelo, juzga 
que en todas las comidas hay anzuelos. Q u i 
semel est Icesus falaci piséis ab hamo, onu 
n i bus unca cibis aira subesse putat. O vid. 

9" «Juando espreso, ó entendido tiene es­
te pretérito perfecto el adverbio foriassé, 
acaso quizá, espresando la acción sin afir­
mar positiva mente haber acontecido, se dá 
elegantemente á este tiempo romance de 
futuro perfecto indicativo de esta misma 
época, aunque su sentido es verdaderamen­
te de acción ya ahora pasada, pero dudosa. 
= Q u i z á algunos han sospechado ( ó habrán 
sospechado ) que yo soy de diferenle opinión 
que el. Quidam suspicafí Jortasse sunt u.e 
ab eo discrepare. Cíe. famil. hb. 2. epist. 
i3.==¿ Cuan las mugeres en el parto com­
praron ( ó habrán comprado ) las vidas, que 
dieron á sos hijos, con sus propias muer­
tes? Vener. Granada. Meditac. 

,10. Uiliinamente se usa en L a l i n , y no 
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en Caslellano el p re té r i to amavi en lugar, 
y sentido del futuro perfecto subjuntivo de 
época pasada amavissern, yo hubiera amado, 
para espresar una acción, que debió, ó pu­
do baber sido ejecu tada, pero no llegó á ve­
rificarse. Pero mucl io mas ú t i l hubiera sido 
ocupar con buena tropa las angosturas del 
camino, que conduce á CUicia, y tomar la a l ­
tu ra que o p o r l u ñ á m e n l e domina a l camino, 
de donde á salvo hubiera podido ó estorvar 
el paso al enemigo, ó destrozarlo. Sed Ion-
ge u l i l i u s fu.it ( por fuisset ) angustias a d i -
1 us, q u i C i l i c i a m aperii, vál ido oceupare 
praísidio, jugumque opportune i t ine r i i n i -
minens obtinere, unde inul tus subeuntem 
aut prohibére , aut opprimere hostem po-
tuissel, Cur t . i ib. 3. cap. 8. E n este ejem­
plo se ve, que el fmé, y el potuisset son ac­
ciones de u n mismo tiempo pasado, pero 
no verificadas, y por consiguiente futuras. 
=Mc; ior hubiera sido haber perecido, ya que 
él m u r i ó , que ver ahora estas cosas, Mel ius 
fu i t ( por fuisset ) periisse, i l l o interfecto, 
q u á m ÍIÍJBC videre. Cíe. Atj jc . Iib. 14- epist. 
i o,== (i P o r v w i u r a no hubiera sido mejor 
sufr i r las tristes iras de A m a r i l i s y sus 
soberbios desden es? INonne f u i l satius ( por 
fuisset ) tris les A m a r i l i d i s iras, alque super-
ba pati fastidia ? V i r g , E c l . 2, ¿ Que loen-
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ra hubiera sido i r r i t a r contra si solo á to­
dos los Reyes, á todos sus aliados, á todas 
las provincias, y en fin todas las armas de 
todos?; Cujns tant i íuroris fuit ( por fulsset) 
ptimes socios, omnes provincias, omnia de-
pique o m n i u m arma contra se u n u m exci* 
tare ? Cic. pro JDejot. cap. 6. 

C A P I T U L O V . 

P r e t é r i t o p lasquam perfecto. 

[dmáveram Y o habia amado. 

i . Este tiempo es el mismo pre té r i to per­
fecto de indicatiyo de l a época pasada, por 
lo cual deben entenderse aqa i las equiva­
lencias, que a l l i se pusieron; pero no todas 
las de aqui pueden acomodarse a l l i . L a pro­
pia significación de este tiempo es para es­
presar una acción ejeculada, y concluida a n ­
tes que otra t a m b i é n pasada, y coot lu ida a n ­
tes de ahora, con )acua l casi siempre viene 
a c o m p a ñ a d a en la ciausula,=Pero F u l vía, si n 
descubrir a l autor, conld a muchos loque ha-
biu oído de la con jurac ión de €a,tilina, y del 
modo que lo había oído. A i F u i vía, s u b í a l o 
anclo re, de conjuratiooe Caii l ioíe quae, et quo 
modo audierat, compiur ibus narra vi t. Sallust, 
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2. Mas cuando este tiempo no viene en 

l a clausula acompañado con pre té r i to perfec­
to, n i imperfecto, entonces su significación 
es igual á la del p re té r i to perfecto, y pue­
de usarse en lugar de este, unas Teces pa­
r a exagerar, ó ponderar la acción, otras pa­
ra indicar grayedad , ó mayor detención en 
la a cc ion .=Y los Macedones, ó de alegría, ó 
de enfado de tanto esperar, levantaron u n 
grande clamor, como el de los que es tán 
peleando; pero el que repitieron los Persas 
había llenado ( ó l lenó) de u n horroroso so­
nido los valles, y bosques de toda la comar­
ca. E t Macedones, sive alacritater sive tce-
dio exspectationis ingentem p u g n a n t i a m 
more edidere clamorem: redditus et á Pe r -
sis nemora , vallesque circumjeí tas te r r ib i -
l i sonó impleverai ( por implevit, ) pues ésta 
acción no fue antes que la de edidere 
Cur t . l ib . 4* caF' 2 9 . = l o callare', Señora, 
y r e p r i m i r é la justa cólera, que ya en m i 
pedio se había lemntado. Y n d i c a gravedad 
en la espresion. Qui j . par, i . = P e r o habien­
do D a r í o sabido por cierto, que el enemigo se 
h a b í a retirado del Egipto hácia el Afr ica , ha* 
hia dudado ( por dudo detenidamente) si se 
quedarla en Mesopotamia, ó se ret irarla á 
lo interior de su rey no. A t D a r i u s , cu ín ab 
Aegipto i n A f r i c a m divertisse hostem com-
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pCTlS3et duhítaperat { por dimtavit ) ulrumiie 
circa Mesopotamiano subsisteret, an interio 
ra regn i su i peteret. Curt. Ub. 4» caP- ^• 

2. Y como el pretérito perfecto en el 
cuándo de su acción es un mismo tiempo 
con el pretérito imperfecto, según queda di­
cho, ii^ai^dose cnjiáperom 6n lugar de amavi^ 
también debía usarse en lug^ar de amaham^ 
y en efecto asi lo usaron los Latinos, pa-̂  
ya indicar los mismos afectos que erx el nu^ 
mero anterior digimos.^Tantos colores ha* 
hia habido allí ( en lugar de hahia al l í ) cuan­
tos tiene la naturaleza, y la tierra estaba 
como pintada con la yariedad de flores. Tot 
fuerant i l l i c , quot habet natura colores, pie* 
taque dissimili flore nitebat humus. Ovicl. 
Fast. lib. 4 K l fuerant, y el nitehat cual^ 
quiera eonocerá que son acxiooes de un so­
lo, y mismo tiempo presente de época pa» 
sada, pero quiso el Autor ponderar la m u í ' 
titud de flores, poniendo el yerbo en plus* 
quam perfecto. 

4. Los poetas Latinos también usaron el 
plusquam perfecto de indicativo amáve?*am en 
lugar de amavissem futuro perfecto de sub-
juptiyo de epoc^i pasada hubiera amado en 
oraciones segundas de condicionales, para es­
presar que una acción, que no fue yeriiiu 
cada en época pasada, tan ciertamente se bu-



132 Epoca presente Cap, "V 
hiera verificado, á no haberla estorhado la 
condicional, como fue Aerificada una acción 
pasada, y conclaida anles que otra tamhien 
pasada.—Por poco me hubiera quitado de es­
te mundo UQ tronco, que se me cayó en 
el cercheo, si Fauno con su diestra no hu­
biera minorado el golpe. Pene me truncus 
illapsus cerebro s u s í u l e r a t , ( por sus íu l i sse t ) 
n i Faunus ictum dextra levasset Horat. 
l ib. 2. od. 17. E l sustulerat, y el lemsset son 
acciones de un mismo tiempo.==Y si los Dio­
ses, y nuestro juicio no hubiera sido adver­
so, nos hubiera obligado á hacer pedazos con 
las armas aquellos escondrijos de los Grie­
gos. E t s i f a t a D e ü m , si mens non Iseva fuis-
set, impulerat ferro Argolicas fcedare late­
bras. V i r g . Aen. 1. ( por impulisset ) 

5. Usaron también los Latinos a m á v e r a m 
por amavissem futuro perfecto subjuntivo de 
época pasada, para es presar una acción que 
debía , ó pudo haber sido ejecutada, pero 
no habiendo llegado á verificarse, quedó fu­
tura, como se dijo en el pretérito perfecto 
numero 10 .= ^ Cuánto mejor hubiera sido 
pasar la vida en otra cualquiera parle, que 
volver acá ? Quán to f ue ra t ( por fuisset ) 
proestabilius ubivis gentium agere áetateink 
epiám huc rediréis Terent. Hecyr. 3. 
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CAPÍTULO VI. 

Futuro imperfecto. 

rAmáho. Y o amaré. 

1. Este tiempo significa acción, que es­
peramos, prometemos, ó deseamos que se 
Teriíicará después de ahora, sea próxima, ó 
remotamente—/-'oj a cantar los tiempos, y 
sus causas, dispuestos por el año Latino, 
las cosas, que han pasado en el mundo, y 
las señales, que ha habido. Témpora cum 
causis Latium digesta per annum, lapsaque 
sub térras , orlaque signa canam. Ond . fast. 
lib. i.=Despues escribiré muchas cartas á 
nuestros amigos, en las que les haré enca-
recidisima recomendación de ti, y de nues­
tra Tullóla. Deinde conscriham ad nostros 
familiares multas epístolas, quibus te, et Tu l -
liolam nostram diligentissime commendabo. 
Cic. famil. lib. 14. ep. 3. 

2. E n el capitulo II num. i5 de esta 
parte segunda se dijo que en Castellano usa­
mos la TOZ de futuro imperfecto de i n d i ­
cativo en sentido de acción ahora presente; 
cuando la proposición tiene espresos, ó en­
tendidos los adverbios fortasse, forsitan% acá-
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so q u i z á , espresando la acción presente cori 
dada, ó á u n poco mas ó menos, pues pa­
r a el mismo f in usaron t a m b i é n los L a t i ­
nos la voz de futuro imperfec;to.=()í/¿z.a es­
ta doncella será de buena famil ia: ella no 
sabe hablar sino la pura verdad. Haec erit 
bono genere nata: n i b i l scit, n i s i ye rum 
loqui . Plaut . Pers. 4- ^^vo si tales propo­
siciones tienen sentido de acción futura^ 
aunque traigan dichos adverbios, siempre 
se espresan en una , y otra lengua por fu­
turo imper fec to .^^ /óa^o comenzarás á mv 
con justo t i tulo R e y , cuando tp haya he­
cho aquel que puede dar te , y quitarte el 
re y no. Incipies f o r sitan justus esse Rex , c u m 
ipse fecerit, q u i et t i b i daré potest regnum, 
et eripere. Ci i r t , 

3. Se usa frecuentemente en Castellano 
l a yoz de futuro imperfecto en el mismo 
sentido de acción ahora presente, ya pre-r 
guntando con ironia.==?=^m esta la vez pri-. 
mera que yo me las haya con tal gente ? 
Y a preguntaudo con sospecha, ó recelo. 
Seño r , si sen), e'ste á dicha el moro encan­
tado ? L a jengua L a t i n a usa siempre en es-̂  
tos dos sentidos la voz de présenle de in-^ 
djcativo.= ^ P o r q u é h a b r á n ¿sonado las 
puertas ? quien sa ld rá ? Sed q u i d crepue-
r u n t fores? Qu i snam egreditur P Ter^nt, 
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Heaut. i i . Pero cuando, usando de la fi­
gura retorica comunicación, preguntamos al­
guna cosa, no para saberla, n i por que 
dudemos de ella, sino para esforzarla mas, 
dejándola á la consideración de quien nos 
oye, usa la lengua Lat ina , y á su imi ta­
ción la Caslellana la voz de Futuro imper­
fecto en sentido de acción ahora presente. 
== ¿ Pudo el nobilísimo varón Publio Es-
cipion Pontífice máximo, sin tener autori­
dad, dar muerte á Tiberio Graco, por que 
alteraba un poco el estado de la Repúb l i ­
ca, y nosotros, siendo Cónsules, sufrire­
mos á Catilina, que desea destruir á san­
gre, y fuego todo el mundo ? ¿ A n yero 
Yir amplissimus Publius Scipio Pontifex 
maximus Tibcrium Graehum mediocriter 
labefactantem slatum Reipublicae priyatus 
interfecit; Catilinarn yero orbem ténae cae-
de, atque incendiis vastare cupientem nos 
Cónsules perferemas ? Cic. Catil. i.=Pues, 
qué sentirán los mal aventurados, estando 
siempre acostados en tal cama como está? 
tVener. Gran. Medit. 

4- Se usa el futuro imperfecto de i n ­
dicativo en lugar del imperativo, unas ve­
ces en sentido deprecativo, ó exhortativo, 
indicando confianza, ó esperanza de lo que 
rogamos, ó deseamos.=Tú me amarás , y 
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tendrás salnd. T u me diliges, et válehis 
( por dilige, et vale ) Cic, famil . l ib . 9. 
Otras yeces en sentido manda t i vo , pero es­
presando mayor autoridad en quien mana­
da, ó mayor recomendación y fuerza en 
una acción interesante,- S igúeme t ú pronT 
lamen le por aqui, y t ú entre tanto nos 
esperarás aqui, basta que salgamos, Seqüe^ 
re bác me o i i u s ; tu hic nos, d u m eximus 
interea opperíhére, Terent, Heaut. 47: ^ 
h a r á s lo que le pertenece. T u t u u m offi* 
c i u m facies. Terent. Adelp. 59. De aceioiít 
interesan te . -Y de aqui en adelante harás 
que yo sepa, si algo bace falta, ó bay a l ­
guna novedad. Item post hacj s iquid opus 
erit , s iquid acciderit yipvi, facles ut sciam, 
Cic. famil . l ib . 14. ep, 8. P o r lo tanto X% 
camioante, reverenciarás á este dios, y /<?-
vantaras tus manos a l cielo, P r o i n , viator, 
b u n c deum vereherls^ manusque sursum ha-
hebls. Catullus. epigi% 20, Sabrás, ó Sancho^ 
que los Españoles, y los q n ¿ se embarcan 
en Cádiz , para i r á las Indias orientales, 
u n a de las señales, que tienen, para en ­
tender que ban pasado la l inea equinocial, 
es que á todos ios que van en el naYÍo 
se les mueren ios piojos. Qui j . par, 2. cap. 29, 

5. Se usa t a m b i é n el futuro imperfectQ 
en lugar del presente de subjuntivo de es-» 
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ta misma época, tomando cuallílad de sub­
jun t ivo , por espresar tiempo, modo ó eondi-
c ion de la acción adjunio, y para indicar mas 
afirmativamente que se verificara una acción 
fu tura .—Y en adelante cuando me escribi­
r á s , ( ó escribas) ten presente que escribes no 
solamente á u n I l ey , sino á el tuyo. De 
ceterí) c u m m i h i ser ibes, ( por ser ibas) me­
mento non solum Reg i te, sed etiam tuo 
scri]>ere. Cur t . l ib . 4- €aP- T = A s i me que­
r r á n { ó quieran) bien los dioses, como son 
compadecidas tus desdichas. l i a me d i i be-
ne ojnabunt, u.t t u a r u m m i s é r i t u m est for-
t una rum. Ter. Heaut. 3. Dichosa edad, y 
siglo venturoso, á donde sa ld rán las famo­
sas hazañas mias. Qui j . 

6. Tiene el futuro imperfecto de indica­
t ivo equivalencia con el de subjuntivo de 
su misma, época, tomando cualidad de sub­
junt ivo, m u y frecuente en L a l i n , y algunas 
Teces en Castellano, espresandose en ella 
mayor posibilidad de una acción futura, que 
esperamos, prometemos, ó deseamos, sospe­
chamos, ó tememos. S i alguno pues quisiere 

•contradecir las cosas, que van d ir has, la 
misma verdad, aun estando yo ausente, fá­
ci l mente se defenderá á si misma. Siqnis 
e n i m ea, quoe dicta sunt, Jabefactare vo~ 
let ( por voiuerit ) íacile, etiam absenlibus 
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. nobis, ver lias se ipsa. deíendet. -Cic. Acá^ 
• d í í i i i . lib. 4- Si algóina vez digere Ibiiiemos 

á Fedria, para comer, iú di lia memos á 
•Panfila, para cantar: si ella alabare la her-

- mosura de aquella, t ú por el contrario la 
de ésta. Siqoando . i l la dicel ( por dixerit } 

• Phísdriam intromittamns commisatum, t ú 
PaiupiiHam cantalum provocemus: si lau-~ 
áahii (ó laudaverit ) h^c illius forma01, t ú 
liojos conira. Terent. Eunuc. 3. i . ISo ter­
mo que obres t ímida , ó neciamente, si de~ 
fendieres las cosas que creyeres ser justas. 
• JNon vereor, nequid t ímide, nequid síulie 
facías, si ea defendes ( ó defenderis ) quae rec­
ta esse seniles ( ó sen ser is) Cic. famil. lib. 2. 

• epist. 7. He aqui comprobada esta equiva-
-lencia en este ejeníplo de Ovidio, ex Ponto. 
• lib.. .2. donde por conjunción une los dds 
ful uros. Y cuando estuviere afable, y esten~ 

: diere aquellos ojos, qué consigo mueven el 
imperio, y loda la tierra, entonces ruégale. 
Cíimqae serenus er i l , ( ó fueri t) v u ltusque 
remiserit ( ó remití el ) i líos, qui secum ter­
nas, ímperiumque movent, precare. E n to^ 
dos los ejemplos de este numero, y el ante­
rior el futuro imperfecto de indicativo tie­
ne cualidad de subjuntivo, por servir á la 
oración adjunta de ablativo de tiempo, ó mo­
do, ó teaer qui^ quae, q^odj y en talas oca^ 
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sioriGS entra t a m b i é n en equivalencia con d i ­
chos dos tiempos el presente de sobjnnlivo. 
'en senlido de acción futura. De ic ro i ina t ú ; 
á mis yambos el fin, que quisieres, quieras^-
ó querrás. Quem crimioosis camqae votes, 
( velis, ó volueris ) m o d u m pones jambís . í l o -
rat. l ib . i . od. 16. 

C á P I T Ü L O V i l 

F u t u r o perfecto. 

Zámávero, Y o h a b r é amado. 

• i. P o r este tiempo se espresa una acción 
futura ahora, pero pasada, y terminada a n ­
tes que otra mas futura , viniendo á ser co­
mo u n pre té r i to perfecto de época fo lura , 
como lo indica "Nebrija capil . 5. de conju­
ga L por éstas palabras. N a m q u i dicit: ego 
aknabo uxorem . n i h i l a l iud designat, q o a m 
f u i u r u m esse tempus, i n quo uxorem ama­
re inchoabit,; q u i vero dioit: uxorem a ¡nave-
ro , non minus impos i tu rum esse fmei i i oxo-; 
r is a ni anda? s i g n i í k a t , q u á m is qu i dícit: 
•ego ama v i , et ego amaveram. Guando tu leas 
esía m i carta, ya habré yo concluido m i car­
go anual. € ú m t ú h « c ieges, ego jam an-» 
M u u m manas confecero. Cic. famiL 
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ep. 16. Cuando t ú leas esta m i carta, ya 
qui?á le habré yo hablado. C u m t u hoec l e -
ges, ego i l l u m forlasse convenero, Cic. A t t i -
co. l ib . 9. epist, i 5 . A u n q u e cuando t ú leas 
estas cosas, ya me habré adelantado a lgua 
poco de camino. E t s i , te liaec legente, a l i -
q u a n t u m tamen \ ' m processero, Cic. At t . l i b . 
6. ep. 5. Antes que yo cobre el d inero, se 
habrá descubierto este. H i c prius se indicárit, 
q u á m ego a rgén tu m confc cero. Terent. 
Heaut. 3. P o r que si él u n a \ez entendie­
re t u i n t e n c i ó n , que primero perderás t u 
v ida , y todo t u caudal , que pierdas de t u 
lado á t u hijo, o h ! q u é puerta tan grande 
habrás abierto á sus maldades ! ]Nam si se-
mel t u o m a n i m u m ille intellexerit prius 
p rod i tu rum te t uam Yitam, et prius pe-
cun iam o m n e m , quam abs te amittas l i l i -
u m , l i u i ! q u á n t a m fenestram ad nequi t i am 
pateftcerisl Terent. Heaut, 3. = Y cuando 
lleguemos á esa leña, que vuesa merced 
dice; ¿ c u á n t o habremos caminado^ Qui j . par, 
2. cap. 29. Este tiempo es indispensable­
mente necesario en las lenguas mayormen­
te l a La t ina , y castellana, y n inguno otro 
puede sustituirle con igual sentido, como 
puede hacerse la prueba en los egemplos 
que van puestos: y no sé por que causa 
ea algunas g ramát icas modernas lo haa 
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omití cío sns Autores: por qne si piensan 
que por el puede suplir el de subjontiYO, 
éste ha de ser siempre determinado de otro 
-verbo; siendo asi que el otro puede ^enir 
independiente. He aqai como los distingue 
Kebrija en sus Introducciones Latinas: = 
Intra decem dies didicero Bucólica f^i/güii 
modus indicat'wus est. Qaod si díxeris; Cum 
didicero Bucólica Virgilio cessabo á labore> 
sub/untmis est. De conjugat. cap. 5. Este 
ultimo didicero sirve de ablatrvo de tiempo 
al cessabo. 

2. Cuando espréso, ó entendido tiene 
este tiempo el adverbio fortasse, ó forsi-~ 
tan% que en castellano es quiza, acáso, usa­
mos de amávero, habré amado en sentido 
de amavi, amé, para indicar dudosa una ac­
ción ya ahora pasada. = Qw/^a alguna otra 
palabra entre las dos habrá motivado esta 
ira. Fortasse unum aliquod yerbum ínter 
eas irarn hanc conciverit. Terent. Hecyr. 3. 
s== E n algunas partes os habrán dicho de mi , 
pne soy uno de ]os Dioses inmortales. So-
lis. nuev. España, lib. 3. cap. 11. = Pero 
de lo que yo ahora me temo, es de pen­
sar, si aquellos Franceses le habrán dado 
libertad, ó le habrán muerto, por encubrir 
su hurto. Quijot. part i cap. 42- — Y 
bastando una sola ocasión malograda, para 
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trocar de bien en mal el progreso dé laái 
guerras, bien se deja -ver del daño que 
habrán sido, y los iiiconYenlentes, que ha­
brán causado, .Don Carlos Cóloma. Guerr-, • 
de Flamies. Gap. n . 

3. Si la acción de un futuro perfecto es., 
complemento de otra acción también f o tura 
aerificada en el mismo acto, son ambas accio-. 
nes entonces igoales en tiempo, y ocasión, y : 
puede darse romance de futuro imperfecto á. 
la acción del futuro perfecto que es la que se. 
enuncia concluida, ó deiarla con su propio, 
romance de futuro perfecto, lo - cual es mas 
elegante.-Si me resolvieres es i a dudo, me /zV 
hrarás, ó habrás librado de una grande moles-, 
tía. Si lioc mihi persolyeris-, magma me moles-. 
t ía Uheráris. Cíe, Attic. lib. 7. epist. 3.- A u n - • 
que haré, 6 habré hecho mudba perdida • de > 
mi p ley lo, si concediere, que hay alguna con-
.Teniencia entre la naturaleza, y las entraíias -
de las reses. Etsi magnafii- jacturam caosaíB i 
J'écero, si ullara esse conveoienliam natura?-
cum extis coníésero. Cic. de Divinal , lib. ,2, 
cap. i5 . ~— Qui enim Antonium oppresserit, • 
is hoc telerrimum, peHoulosissimamque bel- \ 
lum confecerit. Cic. Attic. {conckdrá ó ha 
hrli concluido esta guerra.) E n viéndote ; 
yo, respiraré, o • habré respirado, Hespirdro^ , 
si. te yidero, Cic Attic. lib. 2. cap. 2 4 . ^ -
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o^Pcrgratum mlhlfeceris, si eimi i n ami-
.ciüai-a ti iam rece per i s. Cíe. famiL lib. i G 
•̂episL 6 et passim. — Haz lo que te viniere 
en gusto que con acabar mi ykla, kahre satis­
fecho á tu crueldad, y á m i deseo. Quij, 
par. i cap. 2 5. 

4* También se usó, y usa en La t ín 
futuro perfecto de indicativo en lugar del 
futuro imperfecto, cuando, sin comparar 
su acción con otra mas futura, se quiere 
dar á la proposición de futuro imperfecto 
mayor gravedad, al modo de lo que se 
dijo del p re le rilo plusqoamperfecto en el 
capitulo 5 num. 2 de esta parle segunda. 
/Asi lo indica Nebrija cap, 5 de coojugat. 
por estas palabras. » Queraadmodum aiiubi 
» diximiis plusquamperfectum indica ti vi mo-

» d i pon i pro pralerito, si non ad aliud 
»prcEleritum refera tu r, id nunc dicimus de 
y futuro per fec to .»—Habrá sido, ó será 
para mi de grande aprecio el haber nece-
'SÍtado alguna vez de tu amistad. Fuerit mih i 
pretium eguisse aliquando tuae amicitise. 
Sal i us 1. lugurt. cap. 107. Mientras yo 
:estuYÍere con vosotros, en campana, nunca 
contaré, ó habré cmfado n i mis egercilos, 
n i ios de mis enemigos, Quandiu vobis-
•cum in acie sí abo, nec meos nec hosiiuni 
-exercitus numermero. Curt. lib. 9 cap. 5 
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— S i prosigues, me /A <?' S i ^exgis, ahiero. 
Tcrent. Adelph. i n . — Y si no haces esto, 
yo idearé lo que es digno que haga con­
tigo. Sed si i d non facis, ego quod me i n 
te sit faceré d i g n u m invenero. (por itwemam. ) 
Terent. Heauiont. Haz que yo sepa esto, 
sea lo que fuere, que yo te a y u d a r é ó con 
consuelo, ó consejo, ó dinero. Istud q u i d -
q u i d es!, fac me ut sciam, aut consolando 
aut consiiio, aut re ¡mero. Terent. i b id ,— 
F i n g i r é que estoy borracho, y subiré al ia 
arriba. /Vdsimuiabo me esse ebr ium, atque 
i l i u c sursum ascendero. Plaut , A n p h i t r , 3, 
4. - '^ Y o lo reflexionaré bien^ y con mas 
consideración mi r a r é por nuestra ut i l idad. 
Val í le ego miera, et consideratius út i l ¡ta t i 
nostrae consuluero, C i c At t i c . l ib, 9 cap, 10. 

5. De los ejemplos de este numero cuar­
to se deja ya entender q u é tiempo sea 
aquel videro, videris, viderit, que tanto ha 
dado que eníe í ider a los Gramát i cos , y a u n 
A n t o n i o de Jíebri ja l ib , 1 cap, 5 de con-
jugationibus creyó que eran voces de fu ­
turo imperativo. Es cierto que algunas t ie­
nen sentido imperatrvo; pero t a m b i é n es 
cierto que algunas se espresan en pr imera 
persona de singular, lo que no puede ser 
en sentido de mandar. Son pues yoces de 
fu tuto perfecto de indicativo usado por fu^ 
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turo imperfecto, para espresar con ni ucha 
gravedad, ó encarecimiento que tomamos 
á nuestro cargo, y responsabilidad, 6 liecha-
mos á otro el cargo de algún negocio.---
Y o cuidaré (ó á mi cargo queda) que es­
tas cosas salgan bien hechas. Ego isthaec 
recté ut fiant videro. Terent. Andr. 2, 6, 
-—El asunto de Servilio á tu cargo estará^ 
( ó tu verás lo que has de hacer. ) De 
Servilio tu videris. Cic. famil. lib. 16 cap. 
^3.-Por lo tocante á esto el verá lo que 
ha de hacer. De isthoc ipse viderit. Terent. 
-.— Vosotros veréis que se lo que se le debe. 
Vos vídéritis quid i l l i debeatur. Livius lib. 
1 cap. 58.-—Los hombres buenos verán 
el mérito de estas obligaciones. Viderint 
ista officia viri boni. Cic pro Quínt . cap. 
17. Para mayor comprobación de que estas for­
mulas son voces de futuro perfecto usado 
por imperfecto, baste el que algunas veces 
los Autores las espresan con el mismo sen­
tido, y énfasis por el futuro imperfecto de 
indicativo.—Pero á cerca de esto tú verás 
lo que has de hacer. *Sed de hoc tu videMs. 
Cic. Attic. lib. 7 cap. i3, —Pero á tu car­
go estará, é Xu verás lo que has de hacer. 
Sed tu id videbis ( b viderís ) Cicero A tile. lib. 
2 cap. 16. Las proposiciones que se encuen­
tran de esta formula con sentido impera-

S 
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iivo casi telas son negalivas, y pertcneceá ' 
á p re t é r i t o pe r fe io de subjnntho, suplieii-
doles u n itidicalívo, moneo, quwso, ú otro; 
de los cuales ' se t r a t a r á después. 

' 6. Tiene eqni-valencia .este ftrturo perfecto 
con el preteri-lo perfecto, y ful uro. perfec­
to ele subjuntivo de su misma época en 
su propia significación de acción fu tura 
desde ahora, pero-pasada respecto de otra 
•acción mas f u i tira. Esta equivalericia no 
se distingue en l a t ió , por ser todos' tres 
tiempos de iguales terminaciones, eseepl na ­
da la pr imera persona de singular del 
prelcrito perfecto, pero en castellano a lgu­
nas- proposiciones admiten con igual sen t í - ' 
do cualquiera de los iresr tiempos, bien que 
el futuro perfecto de indicat ivo indica l a 
acción mas a í i r m a t i v a m e n l e , lo mismo que 
se dijo del futuro imperfecto de ind ica­
t ivo en su equivalencia con el presente,, 
y futuro imperfecto de subjuntivo^ cap. Y I 
numero 5, y 6, de esta época . -— \ á es­
tos dos di as, que- habrás gastado ('hayas 
gastado o huMeres gastado) en el camino, 
hasta llegar á ia granja Cuinaria/se a l l egarán 
en seguida otros cinco días para la vuelta, 
l a m ad id b iduum, quod fueris i n vía, d u m 
ir? C u m a o u m venís, acceden i continuíS ad re-
d i tumdies q u i n q u é . Cic. famil . ' l ib . i 6 epist. \% 
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C A P I T U L O V I H . 

Modo Imperativo. 

Presenta 

Ama, Ama tú. 
Futuro. 

Ama vel Amato, A m a tú. 

i. E n el capí lulo II. número 4 ^e 
la Introduclon se dijo que asi como á los 
casos del nombre dieron los Gramáticos 
aquella denominación, que corresponde al 
liso mas frecuente para que sirven, asi 
también lo hicieron en los nombres, que 
dieron á los modos del yerbo; y al impe~ 
nativo denominaron del verbo impero^ mandart 
el cual nombre conserva, aunque algunas ye* 
ees deba propiamenle llamarse permisivo ó con-
cesivo; deprecativa^ exhortativo. Y como según 
cada uoa de estas significaciones tiene el impe­
rativo varias equivalencias . con: oíros mo­
dos, y tiempos, será bien distiogimio en. 
imperatwo, permiswo ó concesivo, deprecativo» 
y exhortativo. De esto se t ra ta rá iaiiibieu 
en jas, Adiccionea . %ú ., i i 
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2. E n cuanto es imperativo significa 

acción, que se manda para ahora ÍDme­
dia lamente, y se llama tiempo presente, 
aunque tenga un solo instante de futura. 
Mira , ya traen los bneycs de retorno los 
arados coleados del yugo. Aspice^ ai aira ju­
go referunt suspensa juvencí. V i r g . ecl. 2, 
O significa acción, que se manda para des­
pués de ahora, y se llama tiempo futuro, 
l í o tengo en Curio toda esperanza de que 
te curará con todo esmero; ponte en 
sus manos. Ego oranem spem tu i d i l i -
genter curan di i n Curio habeo; ei té totum 
trade. Cic. famil. Aunque nada tengas, que 
escribirme, con todo eso, escríbeme. E t iam 
si quod scribas non habebis, scríbüo tamen. 
Cic. famil. l ib. 16. Yóla, hoy es día de 
m i nacimiento, tmhicme á í ilis: y cuando 
haga sacrificio con una becerra, para que 
sean buenas mis mieses, entonces ven tú. 
Phil ida mitte mihi , meus esl natalis. Jóla, 
cum faciam yitula pro frugibus, ipse ve^ 
mt&* Yhg* ^gfog- E n este ejemplos se \ é , 
que para mandar acción de tiempo futu­
ro, puede usarse ama, 6 amato; peí o sola­
mente se usa ama para la que deba eje-
cu larse ahora. ¿íceipe nunc l ianaum insi­
dias, et crimine ab ono disce omnes. Oye 
tu ahora las asechanzas de ios G riegos^ y 
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por esta sola maldad conócelos á todos. 
Y i r g . Aen. 2. 

3. En significación de mandar ya no 
tienen nso las terceras personas de voz ac­
tiva amato, amanto; y solamente se encuen­
tran en las leyes Romanas. E l hijo, que 
por descuido de su padre no tenga oficio 
110 le cié los socorros necesarios para la v i ­
da. Fi l ius arte cacens incuria palris eidem 
necesaria vitae subsidia ne prosstato. De ju­
re íilii. = Si algunos hicieren vallado, ó 
cerca junto á la posesión de otro, no pasen 
de su término; pero si hicieren muro. 
dejen de por medio u n pie, y si una 
casa, dos pies, Siqui sepem, vel maceriam 
juxta alterius regionem cffoderint, terminum 
non ejccedunto; si autem murum, pederá 
nnum, si domam, dúos pedes relinc¡uunto* 
Ibid. 

4. E n voz pasiva tampoco están en 
nso con sentido imperativo las segundas 
personas amator\ amaminon y á las que en 
Autores ariUguos se encontraren debe darse 
romance de futuro imperfecto de indicativo. 
= Porque si et fuego estuviere vivo, t ú al 
momento -seras muerta. í ía tn si ignís vivet, 
tu e&tinguitor extenipulo. Plaut, A n l u l . act. 1. 

,5. Pero las segundas personas amare* 
amamini están en uso, y se hallan en bu«~ 
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mos Autores mas con esta distinción. O se 
manda acción, c¡ue puede eieciitar en si 
misma la persona, á quien se ie manda, y 
entonces no puede dársele romance de voz 
pasiva, sino de activa, juntándole los pro­
nombres té, os, ó m9.=Ea pues, padre ama­
do , ponte apriesa sobre mi cerviz. Ergo age. 
chüre paler, cervici imponfre nos trae V i r g . 
Áeo. 3.= Antes bien reprime esa i r a , y 
aplácate con tus hijos. Qu in polios ira cón-
citum pecios do m a, placare n a i i s. Senec. Me-
dea. 3.==Y asi prepárate^ si quieres, para 
esta lucha. Proinde i n hoc discrimen, si 
jovat, accingere. L iv . lib. 2. cap. 2 0 , = Y 
ahora, ó Reyes, entended, instruios los qoe 
juzgáis la tierra. Et nonc. Reges, inteí l i -
gile, eriidimint qui judicalis terram. Psal. 2. 
X-amos, y estad iluipios. Lavamini, mundi 

6. O se manda acción, que la misma 
persona, que la manda va á ejecutar en 
Ja persona ó cosa, á quien al parecer la 
manda, pero en realidad no manda otra 
cosa, que una espontanea disposición, para 
que sea ejecutada la acción: y tales propo­
siciones manda i ivas nadie puede decir sino 
Dios, que dijo: hágase la luz, y fue hecha 
la luz. Fiat iox, et facía est lux. Pues es-
tomismo Señor, á qoiea obedecen las co-
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sas, que tienen ser, y t a m b i é n las que no 
lo tienen, habiéndole rogado un leproso, 
diciendo: Señor , si quieres, puedes iiropiar--
me: le respondié Quiero. Sé fu limpio. Do­
mine , si YÍS, potest me muadar r . E t exten-
dens lesus inanum^ fceligit eum: dkens Vo­
ló M u rula re M a l h . cap. 8-

7. Tampoco l lene o uso en voz pasiva 
las terceras personas, amaior, aman ío r en 
sentido imperativo, y solamente se bai lan 
en las Leyes i lor í iaoas . - Y si Imbíere a l ­
guna sospeciia de asecbanzas, sea educado 
el h u é r f a n o en casa de oiro. Sed si a l iqua 
s i l i n s id i an im sospicio, opud alios pupilas 
educa ¿ar. De íiilor.- i .os flifontos no sean 
injuriados, Defuncti in jur ia ne añ ' ic iuntor , 
I b i d . 

8. N o siendo para semejantes proposicio­
nes, las voces iropeFativas de pasiva sirven 
.solamenle para la conjugación de verbos 
deponentes, pues n o ' es posible mandar 
á uno acción, que el no b á , n i puede eje­
cutar. 

9.. Y n i a.on en voz activa pueden tener 
voces de imperativo aquellos verbos de: l a ! 
significación, qoe no esté en posibilidad de 
la pe i soná , á quien se manda, el ejecular 
la acción. ¿ A q u i é n se puede mandar Quie-
re t ü , jPuede iu P P o r ésta causa no tienel^ 
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imperativo Possum, F'olo, Malo, Ciipio, &c. 
con los cuales solamente se puede exhortar 
á otro que ponga de su parte, ó haga 
cuanto pueda para el efecto de la acción: y 
esto es lo que quieren decir aquellos i m ­
perativos suplidos: Jac possís. fac velis &c. 
que en Castellano valen lo mismo que haz 
-por poder: haz por querer, suplementos que 
usan los Autores aun en verbos, que pue­
den muy bien tener imperativo.- Haz por 
amar á m i hermano Quinto. Quinctuin 
fratrem fac diligas. Gic. Attic. lib. 3. ep. 
4- T u quoque fac prosis intra tua castra 
jacenti. O vid. de Pont. lib. 2. ep. 9. Fac 
raleas. Cic. famil. passim. Y si nolo tiene 
imperativo, siendo compuesto de volo^ que 
de él carece, n i se puede mandar á uno 
que no quiera, pues volunias non potest co~ 
gi, no es, sino una elegancia puramente 
Lat ina , que sirve denegación á la acción 
de un verbo de infinitivo^ á quien va mo­
dificando, y un aviso preventivo á la deli-
veraci011 de la voluntad. Y dijo Pomponio 
ruego te no quieras llevarme contra aquellos 
con quienes dejé la Italia, por no tomar las 
armas contra t i . Noli , oro te, inquit Pom-
ponius, adversum eos velle me ducere: cum 
quibus, ne contra te arma ferrem, í ta l iam 
iel iqui . JNepos Pomp. 4» lo* Y si MérninU 
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aun no teniendo raiz de presente no obs­
tante tiene imperativo, es solamente en la 
significación de tener fixa la cosa en la me­
moria; no en la de acordarse de ella, ó traerla 
á la mente; que ambes dignificaciones tiene. 
De conservar la cosa en la memoria .=Té«-
ge. Postumo, y siempre tendré en mi me­
moria los beneficios, que me has becho: mas 
por que yo los callo; (j t ú los publicas ? Quae 
mib i prsestiteris memini, sem perqué teneboi 
¿ cuv igitur taceo, Postume, tu kSqüeris ? 
M a r t lib. 5. epigr. 5 i . De acordarse de la 
cosa, ó traerla á la mente.=?Aunque el 
án imo se horroriza de traer á la memoria 
tantas desgracias, y reusa llorar; comenzaré 
á referirlas. Quamquam animus meminisse 
horret, luctuque refugit, incipiam. Vi rg , 
Aen. 2. Asi que el imperativo memento, 
mementote donde quiera que se baile, no 
significá acordarse de la cosa, ó traerla á 
la memoria, pues en ésta significación no 
puede tener este verbo presentes de algu­
na duración de tiempo, como se dijo en 
el capitulo II, num. 3 de esta parte secun­
da; sino en la de tener, y conservar la co­
sa en la memoria; y en esta significacioti 
el imperativo memento sale con irregular 
formación de su antiguo presente méneo^ 
según dice Facciolato en su Diccionario. 

T 
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De manera que asi como meneo es compo­
sición corrupta de menle-ieneo, asi t a m b i é n 
memento es composición corrupta de me?i-~ 
te~teneto, ó memoria- teneto. Conf i rmac ión 
de éste pensamiento. ==T(?/¿^o en la memoria 
que desde aquel tiempo en n i n g u n a cosa 
á t i faltó m i observancia, n i á m i tu su­
m a benevolencia. Quo quidem ex tfvmpore 
memoria teneo ( lo mismo que memini) ñ e ­
que meam t i b i observantiam, ñ e q u e m i h i 
t u a m summam benevolentiara, ac l ibe ra l i -
tatem defuisse. Cic. famil . l ib . 5, epist. 8.-
Del io , que alguna vez Las de mor i r , ten 
siempre en la memoria el conservar u n á n i ­
m o igual asi en las adversidades, como en 
las prosperidades. Aequam memento rebus 
i n arduis servare menlem, n o n secus ac i n 
bonis, mor i ture Del i , l lo ra t . l ib . 2. od. 3.— 
Ten presente el no descubrir á nadie estas 
cosas, que á t i solo he confiado. Haec so-
l i commissa t i b i celare memento Inven. 9. 

11. E n cuanto este modo es concesivô  ó 
permisivo tiene t a m b i é n significación de ac­
ción ahora presente, ó futura. De presen-
\e.=Bebe con sosiego c u á n t a quieras, acér­
cate al N i l o , y bebe s in cuidado: no temas 
nada de engaño. Quamlibet lambe otio: po* 
ia, atque accede T^ilo temeré; de dolo noli 
yereri. Phedr, l ib . 1. fab. 2 Í - Y para que 
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no lo dudes, p/J^m^ la merced que quieras, 
y dándotela yo, la tendrás. Quoque ni i ñus 
d ti hites, quodvis pete ninnus, et i l lud, me 
•tribuente, feres. Ob.ki Metam; 2. De futu­
ro. - Cuando con verdad, digas; esto es mío, 
yo lo tengo, entonces se tu libre, y sabio. 
Hsec mea sunt, teneo, cum veré dixeris, 
esto iiberqoe, sapiensque. Persius. satyr. 5. 
E n este sentido de permisivo futuro se pue­
den usar las terceras personas de activa , co­
mo amato, amanto.—(Zon tál que entre R o ­
ma , y Troya medie el largo, y furioso mar, 
reynen felices en cualquiera parte iejos de 
es i a tierra. Durn longos ínter saeviat i l ion, 
-Romamque pontos, qualibet exules in par­
te regnanto beati. Horat. lib. 3. od. 3. Pue 
den decirse también éstas proposiciones por 
subju ntivo , entendiéndoles por determinan-
tes, concedo, permitió, esto ticitum, licct co­
mo se dirá. 

12 E n cuanto es deprecativo, tiene tam­
bién sentido de presente, y de futuro; aun­
que en realidad el ruego siempre es presen­
te, pero lo que se ruega siempre tiene al-
go de futuro. Perdonadme, Dioses del cie­
lo , perdonadme'. Dioses del mar. Pa r cite, cse-
ruleivos, par cite, nomina Pon í i . Ovid. Trisí 
Pero tu lleva dones sepulcrales á tu di-fuV-
to marido, y échale llores humedecidas co 
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tus lagrimas. T u tamen extincto feralía m u * 
mera ferio , deque tuis lar rymis h ú m i d a 
serta dalo. 0 \ id . trizt. 3. Puede t a m b i é n 
espresarse por el subjuntiyo, como se d i rá . 

12 E n cuanto éste modo es exhortativo 
tiene t a m b i é n sentido de presente, y de f u ­
turo de la misma manera ciue el depreca^ 
two. E a levántate, llora: y vístete de luto. 
Surge, age: da lacrymas, lugubriaque indue 
O vid. Metam. l ib . n . S i es que puedes, h i ­
jo m i ó , obedecer á lo menos á estos c o n ­
sejos de t u padre, omite los l á t igos , y ten 
fuertemente las riendas. S i potes his sa l -
tem m ó n i t i s parere parentis, parce, puer, 
st imulis, el fortius útere loris. Ov id . Met. 2. 
T a m b i é n en este sentido pueden usarse las 
terceras personas, como amato, amanto. Los 
que hayan de cantar cosas grandes, sienten-* 
se á la sombra en el monte E l icón. G r a n ­
de l oquu tu r i nébu l a s Helicone legunto. Per-^ 
sius. Satyr 5. A este modo exhortativo per­
tenecen aquellas primeras personas de p l u ­
r a l exhortativas que se encuentran en bue­
nos Autores, Virnos á donde nos lleva l a 
gula: pesquemos, cazemos. Eamus q u ó duci t 
gula: piscemur, venemur. Horat . l ib . 1. epist. 
6. Metámonos entre los enemigos: y mura-
mos. Moriamur, et i n media a rma ruamus, 
LVirn. Aen . 2. Puede t a m b i é n espresarse por, 
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el subjuntivo, como se dirá. 

14 Ultimamente asi como el futuro im­
perfecto de indicativo se usa en lugar de 
imperativo, según se dijo en el capitulo 
¡VI. num. 4- asi también Virgilio Ecloga 
7. usó del imperativo en lugar del futu­
ro imperfecto, sin cosa alguna de impera­
tivo, concesivo, deprecativo, ni exhortativo— 
Si las ovejas preñadas suplieren la falta, 
que hay en mi manada, tü serás de oro. 
Si foetura gregem suppleverit, aureus esto 
en lugar de eris. 

C A P I T U L O IX. 

Del modo Optativo. 

1 Los Gramáticos antiguos distinguie­
ron el modo Optativo del Subjuntivo, por 
entender que el Optativo formaba en la 
clausula sentido perfecto, sin dependencia 
de otro verbo; y no sin causa; por que 
por si solo forma una proposición elípti­
ca, pero completa, compuesta de tres ideas, 
que después analizaremos: y también por 
que alguno de sus tiempos tiene diferente 
significación de los del subjuntivo, y son 
como se siguen. 

2 Presente. Utinam amárem. Ojalá yo 
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amase, 6 amárco—Ojalá, Qmri ivs , twiesei^ 
ó tuvierais tantos carones fuertes, e inocen­
tes, que os fuese difícil ésta deliberación. 
Ut inarn , Quirites, Tirorum fortiü.m, alqu-. 
i nnocen t ium copiam ta ni ara ha be retís, u 
hsec Yübis de libe ra lio difíicilis esset. Cic. 
pro Leg-. M a n i l . Puede este tiempo, asi ce 
mo el de subjantivo, tener sentido de ao 
c ion fa tura desde ahora, equivaliendo 
Utinarn ámern, que es el futuro imperfect 
optatÍYO.—Ojalá mas bien te fueras man 
na, y te quedases hoy á comer aquí. C n 
ires potius, hodie hic cenares. P iaut , Peí 
4- 6. ( en lugar de eas. ) 

3 P r e t é r i t o imperfecto Utinarn amaren 
Oja lá yo amase, ó amara entonces.—Pero I 
madre te escribió que nosotros eramos em 
migos tuyos: Ojalá ella fuese ma 
prudentemente cuidadosa de su hijo, y 
no se figurase t a m b i é n vanas ideas en so 
congojoso animo. A l hercule mater de no 
bis inioMcis t ibi scripsit: utinarn prudentiu 
esset solicita pro filio, et non inanes quo 
que species a r m o animo Jiguraret. Cor t . 7 1 
4 P r e t é r i t o perfecto. Utinam amáverin 

Oja l á yo haya amado.—Ojalá que ó esté . 
haya puesto sordo, b ésta muda. Utinam a\ 
hic surdus, aut hsec m u l t a j a c t a siet. Tv? 
re n i . A n d r . 3, i. 

: 
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5 P r e t é r i t o p lusquam perfecto. Utinam 

amavissem. Oja lá yo hubiese ó hubiera ama' 
do. —Oja l á yo hubiese sido uno de TOSO-
tros, ó guarda de TU estro ganado, ó Ten-
d i m i ador de las maduras uvas. A tque u t i ­
nam ex Tobis u n us, Tes trique fuissem aut 
custos gregis, aut maturse Tini tor uTae. 
tVirg. Ec l . 

6 F u t u r o imperfecto. Utinam amemv O ja* 
la yo ame. Oja lá que los vientos, que arre­
bataron á Orestes, vuelvan á llevar t a m b i é n 
m i nave, estando aplacado el dios. O h ! uti­
nam Ten t i , quibus est ablatus Orestes, pla­
ca to r é / e r a n t et mea Tela Deo! O v id. trist. 
l i b . 4- A s i como el presente optativo ama-* 
rem puede tener sentido de acción futura, 
dilatando el deseo á la acción, como lo v i ­
mos en su lugar, asi t a m b i é n el futuro 
optativo utinam ámem puede alguna vez te­
ner sentido de acción abora presente, atra­
yéndola u n vebemente deseo.=Oya/a vieras 
cual es m i actitud a l escribirte: esc r ib ién­
dote estoy, y tengo en m i falda una es­
pada Troya na. Adspidas utinam q use sit 
scribentis imago: scribimus, et gremio T r o i -
cus ensis adest. Ov id . I leroid. B i d o A en ese. 

7. F u t u r o perfecto. Utinam amchcrim. 
Oja lá yo haya amado. Añade á esto ( y ojalá 
te haya salido verdadero m i presagio) que 
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ya puedes ser feliz con este nueyo casamien­
to. Adde q a ó d ( atque utinam verum tihi 
venerit ornen) conjugio ftelix jam potes 
esse novo. O v id . ex Pon t , L i b . \ . 

8. Saele callarse el utinam. = Oja lá s& 
te conceda llegar s in tropiezos a l t é r m i n o 
de t u v i d a . JDetur inoffensae metam t i b i 
tangere vitae, O v i d , T r i s t , == Beba yo de 
esa dulce fuente; sea yo lavado con esa 
santa agua, y embriagado con tan precio­
so licor; adormézcase m i á n i m a en ese 
pecho sagrado; olvide aqui tocios los peca­
dos del mundo; aqui duerma aqui co­
ma, aqui cante dulcemente con el P r o -
feta Vener , Granada, 

9. Hay en castellano otras dos f ó r m u l a s 
oblativas, que por si solas • hacen sent i ­
do perfecto, s in necesidad de otro verbo: 
éstas son; Quien amara! Quien hubiera ama" 
dol Había yo de amarl H a b í a yo de haber 
amado l y en l a t í n se espresan con u t i ­
nam, í í i una n i otra formula tiene mas 
que estos dos tiempos, los cuales s i rven 
para los demás de ésta manera , Quién 
amara, ó amase sirve para p re t é r i to i m ­
perfecto, para presente ahora, y para futu­
ro imperfecto. O ! ciudad triste, y misera­
ble de Babi lon ia , quién tomase ahora l l a n ­
to sobre t i , y te llorase otra yez con aque-
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llás piadosas lagrimas del Salvador! Yeoer, 
Granada. Meditac. == O muer le dudosa ! O 
trance riguroso.! O pleilo., doode se espera 
sentencia de vida para siempre, ó muer­
te para siempre! Quien pudiese entonces 
trocar aquellas suertes! Quien tuviese mano 
en aquella sentencia! Vener. Granada. 
G u i a . i ib . i. cap, '¿5. 

10. E l l i o manee Quien hulnera amado 
sirve para pretérito perfecto, plusquamper­
fecto, y para f aturo períecto. == Quien se 
hubiera contentado n o n estos íavores, y hu­
biera asi quedado sepultada la fama de 
m i deshonra! His tamen officiis utinam 
contenta Ji/issem : et mihi coocubitus fama 
sepultar- foret h O vid.: Heroíd. epis.t. 7. 

11. E l romance Habia yo de amar 
sirve para presente ahora, y para futuro 
imperíecto, sin que tenga uso para prele-
ri lo imperfecto,^i/a^/a de vivir hoy el fa­
moso Don Belianis, ó alguno de los del 
innumerable linage de Amadis de Gaula! 
que si alguno destos hoy viviera! y coa 
el Turco se afrontara, á fe que no ie 
arrendaría yo la ganancia. Qui j . par , 2 . 
cap. 1 . Habia de vivir Androgeo, ! ó tierra 
de Gecrope! que no hubieras pagado 
con tu muerte las implas hazañas! 
Kiveret Androgetos utinam: nec facta 

v. 
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loisses bnpia ¡ünoj'ibu.s, Oecropl ierra, tuis. 

* OTÍCI. Heroid. epist. 10 . 
12. E l roinance Hahia de haber amado 

sirve para prelerilo perfecto, y plusquam-
perfecto, sin que tenga uso pa ra futuro 
períeclo. 
s=IIaMa de haher sido yo menos amante 
de m i \ ida , que ó no liúbieramos yislo 
mal ninguno en la T i d a , ó muy poco. 
Utinam mi ñus yilie cupidi Juissemus, cer-r 
le n ih i l ; aut non mul tam in vita maii 
yidissemus. Cíe. íamil. iib. i4- epist. 4-

13. Otra formula oblativa es O! si d é 
u n mismo sonido, y significación en l a i i i i t 
y en Caslellano. Sus tiempos son en la 
misma forma que los del número 9 y 10 
de este capitulo: O! si yo amara ó amase 
sirve para prelerilo imperfecto, para pre-̂  
senté, y para íri turo imperíecto,—01 supie­
sen ( ó supieran ) los hombres cuan gran­
de verdad es esta, que aqui se nos dice! 
Ven. Granada. Mediiac. Para pretérito per­
fecto, plusquam perfecto, y luturo perfec^ 
to un mismo romance,^ O! si hubieran 
vivido como debían, cuan diferente sería 
su suerte! , V Vi ,1 . q ^ 

14. E n lugar de O! amarem en sen­
tido de presen le ahora ó dé futuro suelen 
los Poetas Latinos usar OI si amem, para 
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espresar mas viva ni ente el deseo de una 
acción, que se quisiera en la época ahora 
presente, puesto que los tiempos oplativos 
casi todos se toman de la época pasada. 
= O! si Júpiter me volviese, h volviera mis 
pasados años! no me separaiia yo ahora, 
hijo mió, de . tos gustosos brazos. O! mih i 
preeteritos referat \ p o r referret ) si lupiler 
annos! non ego mmc duici amplexu dive-
lierer us(|uam, na te, too. Y i r g . A en, 8. 
==0! caán dulcemente descansarian enton­
ces mis huesos, si me cantase vuestra flau­
ta mis antiguos amores! O! mihi tum q u á m 
moliiter ossa quiescant, ( por quiescerent ) 
Testra meos olim si iistula dicat amoresl 
[Virg. Bucol. lo. 

i5. Esta formula optativa O! si yo 
amase, amara, hubiese, o hubiera amad o-es 
compuesta de una oración, .condicional ó! .si 
yo amase, ó anuirá y de otra oración se­
gunda, la cual unas veces se espresa, co­
mo en Jos eiemplos del numero anteceden­
te, y oirás se en lien de. Mas en la fonriula 
ojala yo amase, amara, hubiese, ó kahiera 
untado, comprende la lengua Latina, y 
Castellana tres ideas. L a primera una ora­
ción condicional si posibile fuisset, esset: sit 
L a segunda es la es presión de deseo rc'hin 
optarem, velim. L a tercera la accioa deseâ  
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da, ó te v m s a o de I d eseo, |)reced i da de la 
coajuncioa ütiiiam compuesta, de • ui i , que 
es lo •mismo, - qu^ -ut, -y la parücnl» ^esple-
ti va nam,. como en quinám* De iiiodo qoe 
esta proposición:- Ojalá,' Maca reo, que les ña* 
ra que ixo& j u n l é en uo lugar, huhiest 
o^/ria después de m i muerte L O utinam* 
Macaren, quae nos commisit i n unnm, pe-
nisset lelo serior liora meo í Debe analizar^ 
se asi: S i passibile essei, optarem, uíí~nam, 
^ n m ^ 'Ovid. Heroid.. episHH IÍ.. 

I(> Muchas Teces se espresa la idea se* 
gunda, d espresion de deseo, y la acción 
deseada, suprimieoílo la condiciona L — l a 
quisiera que á nosotros fUésh lieit& decir'/.es­
ta mismo. Vellem íioc ídem nobis dicei% 
íihéret, Cic. offic. l ib, 3 , — q u i s i e r a se me 
diese otra tierra mas cerca de Roma, y 
que no estímese espnesta á guerras. Te­
rra velim propior, nuliique obnoxia bella 
deíur. OYÍÍI. de Pont. lib. i . Donde se su­
ple: si possibile si i utiaam de tur. í lé aqui 
una de estas proposiciones analizada por 
Cicerón. TuscuL l ib . i . Cieiiámenle qui­
siera ya morir muchas veces ( ú ojalá yo 
muriese muchas veces) si fuese posible* con 
tal que me fuese lícito hallar las c©sas,; 
que digo. Eqitidem síepe emon\ ( termina 
del á^séo) si /teripossei, (la condicional) 
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Item, ( e l verbo de desear) ut ea quse dico 
mih i lieerel invenire. Y aflYÍeríe que tan 
subjuntivo es émoriy como ut ó útuiam 
embrerer. 

17 E n esta formula üt'mam amárem, 
( a l erial tiempo ya como fulnro imper­
fecto, ya como presenle.de subíontivo de' 
época pasada le corresponde ser pretérito i m ­
perfecto en la época presente ) se espresa el 
deseo imperfecto, considerando la cosa de­
seada imposible, ó muy d i i k i l . E n comproba­
ción de esto son dignas k s palabras de San 
Francisco de Sales de escribirse aquí , aon-
qtie el Santo las dijo para o^ro frn. » Hay 
» dice, demás de esto ciertos movi ni lentos 
» de amor con los cnales deseamos lo que 
» no solicitamos, n i pretenden ios, como 
'? cuando decimos: Ojalá estuviera j o ahora 

Í * en eí Paraíso. Quisiera ser i i V j . Plagie-' 
> raá Dios Juera j o mas mozo 01 quien no 
» huNcra pecadol y otras cosas seme]*antek 
* que todas son deseos, pero imperfectos^ 

que á. mi entender propiamente se lla™ 
> man quereres. Estos tales aíeci^s 110 se .es-, 
» primen como los desem, que al es-
» . presar ios "verdaderos decimos: j o deseo: A 
> estos i ni perfectos: j o desearía, ó' r& que-
> rria. Bien podemos decir: yo desearía ser 
* mozoi pero no yo de sé® serlo, no siendo 
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*> eslo posible. Este movimien io es u n de-
» seo imperfecto, que los Escolásticos 11a-
» i l i an V^eleydad^ que no es otra cosa, que 
T> u n principio de querer s in conl i m i ación, 
5) por que reconociendo la voluntad la i m -
» posibilidad, ó grande di í icul tad de con-
•p seguir el objeto, detiene su mo v i miento, 
» y lo termina en esté simple afecto de 
» Teleydad: como si digese. Este bien, que 
» veo, y no puedo alcanzar, me es de ver-
7> dad m u y agradable: y aunque no lo 
3) puedo querer, n i esperar, con todo eso, 
•» s i fuese posible, lo desearía, y querría de bue-
» na gana« Hasta a q u í las palabras del 
Santo. L i b . i . P rác t i ca del amor de Diosv 

18 De todo lo dicho en este capitulo se 
debe inferir que es presándose el modo op­
tativo con una sola oración: Ojala j o ama­
se o- a m á r a con perfecto sentido, no debió 
juntarse á el subjuntivo; y que la espre-
sion lat ina Utinam arnárem^ ó dmem, aun­
que compuesta de tres oraciones las dos de 
ellas subjuntivas está simplificada, e inde­
pendiente de otro verbo; y que solamente 
tiene cualidad de subjuntiva la proposic ión 
optativa: O ! si yo amara, amáse , ó hubiese 
amado. * 
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C A P I T U L O X 

Modo Subjantivo* 

Tiempo presente. 

dmem* Y o ame. 

1 L a acción espresada por este tiempo 
Ó es preseote ahora, ó fu tura desde ahora, 
l o cuai es fácil conocer por el sentido de 
l a proposición, y principalmente por el 
Terbo determinante. De presente ahora .= 
Quien sea yo lo conocerás de ése que te he 
enviado. Q u i sim ex eo, qoera ad te m i -
s i , cognosces. Sallust. Catil.== ¿ Hay cura de 
aldea, por discreto, y por estudiante que 
sedis que pueda decir lo que m i amo ha d i ­
cho ? Qni j . par. 2. cap. 58, De futura des* 
de ahora=Sisifo, ya t e n d r á s uno, á qu ien 
entregues tu re voluble peñón. Sisyphe, cu i 
iradas re volubiie pondus habebis. O vid. Ibis. 
= C u a n d o peas Sancho, que semejante cana­
l l a nos hace a l g ú n agravio, no aguardes 
á que yo ponga mano á la espada. Qui j . 
par. 1. 

2 T a m b i é n este tiempo es ampliatwo, 
como el presenté de indicativo; esto es, sig-
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n i ñ e a acción, comenzada antes de ahora, y 
que d u r a r á a u n después = Aunque lautas 
Teces diga yo estas mismas cosas, apenas 
hay quien me oyga. C u m toties eadem d i -
cam YIX audior u l i i . Oyid , ex pont. epist. 9. 

3 Tiene t a m b i é n este tiempo: asi como 
el de indicat ivo, la cualidad de universal 
pudiéndose entender algunas proposiciones 
en todas tres épocas. ==Y es de u n an imo 
generoso, que á quien mucho debas m u -
Í bo mas quieras deber. Estque a n i m i i n -
gerMii, cu i m u í tu m deheas^ eidem p l u r i -
m u m velle deberé. Cic. famil . l ib . 2, epist. 
6 .=Es tanta la fuerza de la naturaleza, que 
110 hay hombre, que no quiera ser seme­
jante, sino á otro hombre. Est en im vis 
tanta natura^ ut homo nemo velit nisi ho-
min i s s imil is esse. Cic. de nat. JDeor. l ib . á 
c a p / 2 8 . ' 1 rií ^ o W"^<;\ í>up tf^z 

4 Se' usa este presente sub i i i n t i vó amém 
en lugar de) de la época pasada amareñi^ 
ya en sentido de presente entonces, ya en 
el de futuro desde entonces \ para atraer 
por la figura hy|>6typí>sis la acción pasada 
á el tiempo ahora presente con mas viva 
representación; pero la lengua casteilana es­
presa por el presente de indicativo de é p o ­
ca pasada amáha "las acciones, que cu es­
ta sus t i tuc ión tienen sentido de presente 
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«aa^OTim; y por él prosen te ele sítil)]ti n I Í T O 
de la misma época amase las que tienen 
sentido de f u t u r o desdé entonces. K jeta p ía 
de lo pr imero.=Qoe se diese priesa á to-* 
mar los tesoros^ que habsan dejado losi 
enemigos: que el camioo eslaba espedilo^ 
tumqne medíába el r io Aniges. Propera re t¿ 
ecGiipare ihesauros dimissos: t ixspedílujm i4er 
tsse, ciuamqoam Araxes amms mi&rjiuat, 
( por ínterflueret ) Cur t , l ib . 5. cap 11. 
Ejemplo.- de lo .se^ondo.= (r Q u é les sucede-
uia, si , po r seguir el alcanze de este, ellos se 
separasen del Rey? Qu id f u l u r u m , si per* 
sequuti fugam ipsius alienentur á Mege | 
(Tpor aliemiréntur ) Gurt , Mb. 5. cap. i-8í 

5 Y no solamente usaron los La t inoá 
mayormente tos Poetas am^m 'por 'amért-m 
«onH^ presente su biujrtito ei^ los dos sen^ 
tidos dichos, si OÍ) ta m b i é n cofoo ínJu ro im-í 
perfecto de- indicativo, o subjuntivo de \& 
iBíSfiia- .epcMía : pasa da- e-m- oraci o ncs;-'Cou.dicí ór­
nate , ; y adversativas, o del" romaítee-- aunque 
y. en - sus' segundas; >ó--dét^rni i n a ñ t ( ^ « = ' -si 
la. - sabia compañera no le- - uásase^ ' ó - avlsára\ 
que aquellos eran solamente uo<>s espirilus 
sutiles, que' volaban con- vana-apariencia- M 
cuerpos* él les aconieteria, 6 ammetléra, y 
con •••su: • espada•• heriría^ -o 'Mrierw 'inüliitóen­
l e •- las sombras- E l , n i - doc4a* (¿onies adnp-i • 

X 
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neat: ( po i ' a t í r n o m r e i ) t e í i a i s s i n^ corpore 
Ti tas . YOIItare , t a^a sub imag ine foro t íe , 
i V r ^ a / , ( por i r r ú n r e t ) et f rus ! ra ferro di-* 
verheret a rubras. Y i r ^ . A en. G.=:]Ni f a c í a t e 
t í 'pov:'faceret-.) m á r i a ; ac ie r ras , cc)elun>que 
' p r o í u n d o i í i a\m\\^% f e r a n i ( por f e r r é u t } 
r á p i d i s e rum, r e r r an ique per auras { po r 

wér re ren t ) V i r g . A en. i . L a l e n g u a Caste­
l l a n a n o adni i te és ta s u s l i l u c i o r i ; n i la de l 
j oan i e ro an i e r io r . 

6 U s a r o n i a m b l e n los L a t i n o s á w e m e n 
tugar de a m a r a n presente de s u b j u n t l y o de 
^epoca pasada, para espresar s i n anibigüe-< 
dad l a época presente, en q u e d e b í a e n ­
tenderse la acc ión en a lgunas proposicicxnes 
condic ionales , ó adYersatÍTas: l a cua l ele­
ganc ia tampoco admi te la l engua Castellaa 
i i a t pues en tales proposiciones, a u n q u e se 
i c í i e r a n á época p r é s e n l e , s iempre usa de 
mi ¿ase, ó a m a r a en la o r a c i ó n cond ic iona l , 
y de a m a r í a , ó a m a r a en Ja segunda.=81 
i ó supieras e l regalo, que él t iene p r e p a ­
rado en con t ra de ese t u y o , i i iejor ío di-* 
m i s . I m n j o eníiiK s i seJas ( po r scires ) 
q u o d don i u n l i u i c dono con Irá c ó r a p a r e t , 
t u m magis id d k a s ( por d í c e r e s ) T e i e n t . 
E i i n t r c . 2 . = C u m tot sostineas, e l tan l a 
negot ia solos, :in p n b l k a c o m m o d a peccem, 
( p o r ptecarem,) ú longo; s e r i í i o n c moren 
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| pot morarer ) lúa témpora. Caesar, Morat/ 
i ib ' 2. cpist. i . ~ ! l x r . si lecum, ut «lixi, pa­
tria ioquafui\{ por' loqüerelur ) rjósíne i m ­
petrare dehml ( por deberet ) eiiaoisi v im 
adbibere non / ; o 5 5 / / ? ( por posset) Sí. la 
patria, como he dichón -hablas^ •contigo es­
tas cosas i no deberla alcanzarlas, ano coan­
do no pudiera hacerlo por fuerza ? Gic. Ca-
t i l . i. Usó presente de época de ahora, por 
qoe de otro modo se pudieran estas acio­
nes entender ser de época pasada. 

7 También usaron los Latinos ámem 
por arnarem en las mismas proposiciones 
condiciona íes, y adversati vas con seni ido de 
acción futura desde ahora.==Y si t ú me 
restituyeses mi patria, y mi amada muger 
estaria mi rostro alegre, y seria lo que an­
tes fui. A t mihi si chara palriam cura 
eonjuge reddas,^ por redderes ) sint v u l -
tus hilares, simcjue rpiod ante f u i ( por 
essent, essemque O vid. Trist. Iib. 5.- Y si 
t u me visitases, 6 visitaras con mas frecuen­
cia ,; ó hermoso Lycidas, menos agradable 
que tú. seria para mi el fresno en las sel-
Tas, y el pino en los huertos. Ssep^us ai sí 
me, Lycida formóse, r(?p/̂ ¿/.9, por reviseres) 
fraxinus in sUvis c r ia / ( por céderet ) t ) ^ ' 
pinus i n horlis. Y i rg . ecl- 7. 
. . 8'.... .Ps^roxi también ios Latinos dmein. 
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^ot ámarém ert -'Scntiíió-- sde wüciofí ühmá. 
•pmen te tío aiii-iíía t-r va, isifio d ü^asa, en ten* 
•diíio. ó '-expreso ;él 'ad-verísio foHame^ 1/1//V 
tó, á semejao^í* -de. io qtte se -difo -del fo* 
•tiiro inipei'^eto !de ' iodka-tivo, y strbf^iíli^ 
TO -de época pasada, y' del iiíi|)e^foeto, j 
perfecío de la • pi^esctóe.*- ¿ "V-es •-a^ásG' 1© î'-U'C 
Xio qúisier&s® '-N U'ÍÉÍquidiiato q'üod '//o/á-, TÍ-
(Íes? Tt^ee't. 'E'tifi. 2. t--̂  Fer© tn n̂©.- ^ i / i * 
Tsier&s oír l a ^et'dad , y yo s i a^Ofa no l a 
la digo, m \ a i i O le ia dii'é después. Ye* 
¥üm el tni %uri#e méifs¿{ poi" mdles ) et 
• « g e ' B i-si » 1 ne ---d-î ievo, • a lü8 • •>iief|BÍdquaíí|L 
^éiifii'élíor. Cur l . "Ufe; 'B-. leapf 4-

'--Se usía ^ H i b i t ^ n 4 ^ • Lírtin,, 'y 'al^-a^ 
tos Teces, ̂ ri^aslellaiao^eáfe pl^escrtte --de-swb^ 
Jwntiv© '&imm en l a g a r , y s igf í i f tcaoioa 
del de trKMcaiivíi atrio* p e r o en ^roposid'©»-
lies déterroiriadas, ó qtíe Xeiigah ^ i / ^ 9 ^ 
Kffmd* Eslo es 4o qne mas siento, q«e láá 
4antia Talla de ^soídades eétan lejos de m^m. 
t res eooiHes, que «OH i n n y t)neeas. lUi^á mfe 
*nio\fet, m tatftii p a n r i l á t e mil i tem abcísséí 
tees cokorte, quae sbít ( "por mir t ) plenfesi^-
•<ti:áB. Gíc, ;;í'aiíBL--'Estas :se"n '-ia-s; cíisas.^qnae 
me es iictto aVie»t%\ Hssc s i i n t ^qiiée nos^ 
t r a ¿icedt f poi* í i c t t t t e toce-n*0ne>i4. Virg» 
A en . - Y eslo no es por codicia , tqvie yWímfr 
W^'i Vov iwg® ) -áe- stabtór Mto ^ i k ^a^iMaa* 
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Deteneos, caballinos, qoaen qiiiera 

mBis Qui j . par. i . 11b. % Y en vendad 
•qiie .yo \uy, mpa .( p#r ^ . ) d e l e r m i c w .'Cual, 
•de los dos Ubros es- e l -paâ -; ^r*|^erp. -par^ 

Jifc).--». K-ríí-)! bi§'dí-.-aív: eé ; - ¡I •.. ••. KHI 
- 10. .Tainbien se. -tisa -este liempo coqt 

-sealkio .de f a l oro iÍBperfecto 4e -mdicaUyQ 
•ée esta• -niisina e jKxa , aunque ..puede stipluy 
seio u,n d e í e r u i l o a i ü e . i\ia.s esUmsauaenVj ref* 
maros^ domando ^ -ta .aaíbicieso .«c>raz.@iit, cfruc 
si juntases bajo tu «iijperio .á. .la Ijlbia.-eoii 
'fikdmí Lal-kis regtms l -por regnahis } avi-áum 
ciínaia-mio Srpiriktífci,,, quam -.si. i jyhia ío • re--
m o í l i s - ¿ i a d i b u s fjuog^s--Horaí. Ub. a. V o t o 
«á l a i .Don ¡paian^- i.q?we -si .-.no -.os apartáis, -y 
4íseor.íleis luego -de m i presencia, .que coa 
•«sia í.srlla **és rompa • -la cabeza. •( por romperé 
^í^uij. .-par.' a. cafK ./¡-7' 

i i ^El •iipresenie subjim|.,wo amein se -usa 
itauicbien en iLa l in f iLaslellaiio en lugar 
de impei'alivo ama, amato^ pert> solaníeril^ 
•en sentido concesivo, ídepieiuilivo, ry exbo.iv 
jteathiO' en tendiéndose por de t§r ía inanl | í pe.r-r 
'TiiUo^ xpmso^ moneo ut ^aun^ a l ian te <ie 

• Jas á-ngitlvas -, • -ninfas.., p$seíite- apacible 
ijior '.mis ^cajnpos abrigados, y despidrle íar 
'i^orable 4 -inisv-ipequefíps alMcnní^. Fauaq, 
'gii-iiíipjbaii-p m fiig^tif^^ ai aipator, .per meo$ 
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pirv)s apquiis- al t i i imís. ( id ett qnseso i i t ^ 
l í o n i l . carm. l ib , 14. od. i 8 . = Y dijo el L i * 
cencía do: esa ol iva se haga luego ra ías , y 
se (¡neme, q u e a o n n o x| ned e n de ella 1 as 
Cenizas: y esa palma de Inglaierra se gaar-
de, y conserve coxrio cosa u nica, ( por tó-
gase, quémese, consérvese, Quij. pai*. i . l ib . 
i . cap, 5 ==Si quieres ojear de tu á n i m a las 
ruosc as imporlunas de los vanos pensamien­
tos, seas hombre de orac ión ( esto es: te 
áconsejo ) Veoer. Granada. 

> 12 E l presente subjuntivo ámem se usó 
entre los Lat inos en lugar del p re té r i to 
impcrreclo subjuntivo de esta misma épo­
ca amárenr. peí o esta equivalencia es la m i s ­
m a , aunque con diverso nombre de t iem­
pos, que la del numero 4- ^e ^sle eapitu-
lu , puesto que el preierilo imperfecto de 
época presente es el mismo presente de la 
ep)ca pasaría, como se probí3 en e! cap i tu­
lo l i í . numero i , de esla parle segunda. 
Con todo eso se pondrá en este lugar ejem* 
pío de es la eq u i va leo cía, pa ra seg u i r el 
orden de la ex piicacion=Cesar respondió; 
que si ellos le diesen rellenes, para que 
entendiese que h a r í a n lo que pometian, h\ 
ha r í a con ellos la paz. Cyesar respotidit: si 
obsides ab iis sibi deiitur ( por darentur } 
^ t i ea qüae poHiceantur ( por ppllkereaiur % 
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UcHims wtel/¡ga¿, ( por inieiligeret ) ¿ese 
CUÍU iis [mem ñu-lurum. CÍES. CornctiL 
lib. i . cap. 3. beii. Gal. 

i 3 Usa ro a lam ble n los La ü nos e l p r o 
avole svibivíntivo ¿ífnem ea lagar del pre^ 
terii-o •períecl.o stibjun-llvo (unáven'ni, r*lea-
yendo la aceion pasada, como si ahora de 
présenle aconteciese, para dar mayor v i -
veza á la proposición por la ligo ra hy-
j ' >íyposis, á la manera i|ue osaron en ta­
les ocasiones el presente cié indica!ivo árro 
en logar del pie teri lo perfecto amávi, 
seg o n se d i)* \ en e 1 ea pL h i i o í I. n u m. 8. 
de esta parte segimda.= j No te acuerdas 
'ya del - tiempo t. qne fístuvisle:en .-el asedio 
de Bactra? pues en verdad qoe mienr as 
íjneriás sujelar a aqoe)los iíabilanles kis 
¿iogdianos eonu'nzinon á rebelarse. • INon suc* 
enrrit tijíi qnándki circuoi Bactra ha'reas 
( inm hwseris ) á\\m i líos scibígis, Sogdia-
n i bel tare ca^^runt. CnrL l i b/ca p. 8. 

i4 Lllimainente tieoe el presente snb-
juotivo entre los La Unos may íVecuente 
e{| o i valencia coi» el fu i uro iníperfeelo sub-
junlivo omávero ' en •. cuanto a la signiiiea-
CÍOÍI que aquel lieue de fu*.uro.—xMas con 
todo eso, si yo supiere ( ó coma yo sepa) 
lo que I ú hiu íJelibenulí), acornodare mi pa^ 
recer a i tojo. Sed laiuen si s^iam. ( por ,^ti-



j&rt) ) qtiidv tu •comlittíerísv. metim CíMsfc 
l í am; ad t m i m aeGomodábo . (¿ic. famil . iih> 
9. epist. 6 . = Y no temas que esa raogeií 
á m e á este, por que fáciliiiente lo echaras 
f^era, cuaudo ^ t ó m ^ ( ó qtdsleres-,)• • ••Ñeques 
t u istura iuetuas, ne amet mul ie r , facile- pe-* 
l a s , u-bi P^/W, (ó volueris) Te reo t Heaut. 4- -6* 

C A P I T U L O X I 

P r e t e r í t o i mperíebto^ 

*jdmáremf Yoj auiáse. 

1 Este tiempo es el mismo présenle 
de ' subjúntivo" de la.'t^poca jmada^ -asi ceuio 
mnalmm. Yo nirmhu pr^leFi l i ) . ¿líspcrfeclo de 
indica! i v ó de • es I» e poca p re íe 11 le. fu.e ( se-* 
gun quedó probado- en su - lugar ' ) preseÍÍ^ 
te- • d -̂; indicativo de c|50va- pasatla^ por 'que lá 
significación pí-opM- dé- todot -pcelerílo--.•-im-* 
perfecto'1 • es para-- espcesar lo presente, ó si­
multaneo de dos acciones eo tiempo ptff 
Siídcx-^ Y como ya no^ pudiese tolerar mas el 
cer«>v entregada la ciudad, cap l íu ló que se 
te 'permitiese sa l i r libre. Sed c u m obsidio* 
ñera diutins tolerare non pos$etA urbe tra-* 
d i ta , paetus est, u i incoiurais abire licéreü 
ferti lií>. 4- c a P 17- insistiendo ¿ a qu@ 
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se debía retirar el e j íMcUo á Veracrtiz; no 
por que túnese animo de perseverar en 
ella, sino por aeerearse con algun color á 
la lengua del agua. Solis. noev Espi'uia 
lib. 5. cap. 3. 

2 Tres romances dan los Gramáticos á 
éste tiempo en las coniogaciones: ámara^ 
amarla., y amase, colocados, á mi entender 
sin orden: por que', si se atieode á qoe to­
dos son tiempos de época pasada, debieran 
colocarse asi: amaría, como f til oro imper­
fecto de indicativo de aquella época, el cual 
modo es antes que el subjuntivo: después arna~ 
se, como presente, y pretérito imperfecto sub­
juntivo de la misma; y en ni limo lugar atnd-
ra, como futuro imperfecto subjuntivo de ella, 
según queda probado en la parle primera. Y 
si se atiende, en su colocación á la e'poca pre­
sente, que es á la que se- arreglan todos los 
tiempos en las conjogaciones, deberian colo­
carse de este modo: amase, como pretérito im­
perfecto subjuntivo de época presente, al cual 
corresponde éste-logar; y volviendoá época pa­
sada, debiera seguir ama/la, que, como tiem­
po de indicativo, es antes que los de subjunti^ 
TO; y úl t imamente amdrtí?, como futuro i m ­
perfecto subjuntivo de la misma. E l por que 
todos tres romances estén reunidos en éste so­
lo tiempo ̂  se dirá en el numero 71 de éste ca-

Y 
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pitülo aniicipaodo aqoi que al romance yo 
amase solamenle puede sustituir, yo ánmf 
ra, ,y solaiueirle pueden siiKstituirse en ora­
ciones segundas de coiidicionaies amaría, j 
arnára. 

3 Y no obsta á la colocación dicha el 
que todos tres romances tengan ( como en 
realidad tienen ) sentido de pretérito imper­
fecto, aun considerada la acción desde la 
época de ahora, pues amaria, y amara im­
perfectos futuros fueron, nno de indicati-
TO, y otro de subjuntivo de época pasada: 
también fue amáse imperfecto subjuntivo 
en aquella época, y lo es también en la 
presente. Ejemplos de amaria, como presen­
te de época pasada, y pretérito imperfecto 
en la de ahora,=Todos los demás, ios ya-
lientes, los buenos, los nobles, y plebeyos 
fuimos gente desatendida, y sin autoridad 
espuestos al capricho de aquellos, á quie­
nes, si la república estuviese en buen go­
bierno, causaríamos temor. Caeteri omnes, 
strenui, boni, nobiles, atque ignobiles v u l ­
gos fuimus sine gratia, sine aucloritate, 
bis obnoxii, quibus, si respublica valere t, 
formidini essemus. Salíust.=A Igunas veces 
he dicho dentro de mi mismo: no querría 
ayrarme contra nadie: con lodos querría te-
per paz. Yener. Granada. Medit Ejemplo^ 
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fie amase, como presente de época pasada,' 
é imperfecto de la presente.=Sm que hubie­
se persona, que moviese esc rúpulo , ó sintie­
se lo contrario,. l l h a d e n . histor. de Y n g l a t . 
l ib . i . cap. i.—Pero como el judio los afre­
tase ̂  solvieron contra él con tal denuedo, 
que le hicieron retirar. Mariana, liist. de 
Esp. l ib. 4» €aP- 2T- Ejemplos de arnára^ 
.como presente de época pasada, ó p r e t é r i ­
to imperfecto de la presente,=Y se Yoiviaii 
á recoger tan ufanos del atreYimiento, co­
mo pudieran de la Yictoria. Solis, nuey. 
esp. lib.5. cap. 24= E l nombre de Theo-
dosio, que quiere decir dado de Dios, cuan­
do no lo tuviera de su padre \ que se lo 
puso por d iy ina revelación: por sus gran­
des hazañas , y virtudes lo merecía. M a r i a ­
na, bis!, de Esp. l ib. 4- cap. 20. 
., 4 Todos tres romances tienen iambien 
sentido de acción presente ahora, aun con­
servando su nombre de. pre ter í lo imperfec-
to; esto se verifica en proposiciones condi ­
cionales, adversativas, y optativas, pues en 
todas estas, como la acción no se espresa 
con af i rmación , se usan tiempos de épo­
ca pasada. Ejemplos de a m a r í a , como pre; 
sente ahora indicando temor, ó d e s é o . = 0 
.Virgen san t í s ima ! querr ía cooaolarte, y no 
se cómo: querr ía al iviar u n poco la gran* 
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deza de tus dolores, y no se porque cami­
no. Verter. Granada, Medi t=Otra cosa' que* 
rr la , dijo el labrador, sino qne no me 
atrevo á decirla. Quij. par, 2. cap. 47-—Y 
•si no solo iú , sino otro cualquiera, cuan­
do me quedé asombrado de la áspera res­
puesta de Pompe yo, me disuadiese de m i 
mala determinacioo, ó hubiera yo muer^ 
to con honor, ó viviriamos hoy yencedores. 
Quod si non modo tú , sed quisquam fuis-
set, qui me Pompeji minus liberali res­
ponso perterritum á turpissimo consilio re-
>ocaret, aut oecubuissem honeste, aut Tic­
io res hodié viveremus, Cic. Attic. lib. 3. ep. 
,15.--Ejemplos de amóse como acción pre* 
senté ahora. O si tuvieses oidos para en ­
tender las voces de las criaturas! sin du ­
da serias como todas ellas á una te dicen 
que ames a Dios. Vener. Granada. Guia, 
lib. 1. cap. 3. T^i yo sé cómo ahora pue* 
da ayudarle, n i aun que pudiese, lo juz­
garía conveniente. IMec ego nunc eum j u -
vare qua re possim scio, nec si possem ad-
juvandum putarem. Cic. Att. lib. 9 epist. 
i3 . Crees t u que nosotros estamos en mas 
cuidado por la venida de los enemigos, 
aunque ya estuviesen en la trinchera, que 
por la conservación de tu vida, que aho­
ra t u estimas en paco ? Credisne adYentu 
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L o s t m m , i i t jara i n y&llo consisferenf, 
q u á r n cura salotis tuse, ot mine est l i b i 
TÍ lis, nos magis esse sólicilos ? Curt . l ib . 
9. cap. 12. Ejemplos de amara en sentido 
de presente ahora. Quisiera yo pediros a u ­
x i l i o mas bien por beneficios míos , que 
por los de mis antecesores. Veliem potius 
ob mea, q u á m ob majorum meorum be­
neficia posse me á Tobes auxi l ia pétere. 
Sallust. l u g u r t S i yo /¿^Vm dineros, pre­
guntara al señor mono, que' me ha de 
suceder en la peregr inac ión , que lleyo. 
Qu i j . par. 2. cap. 2 5. 

5 E n éste sentido se usan t a m b i é n es­
tos tres romances como presentes universa­
les, ó de todas épocas. Y si el valor de 
los Reyes, y Emperadores tuviese ó tuviera 
la misma fuerza en paz, que en guerra, 
irian^ ó fueran las cosas humanas 0on 
mas arreglo, y constancia, y no se verian, 
ó vieran los imperios trocados, n i m u d a ­
das, y mezcladas todas las cosas. Qód si 
R e g u m , atque Imperatorum a n i m i vir tus 
i n pace, i ta ut i n bello valeret, ífe€|ualius, 
atque constantius sese res humanae haberent, 
ñ e q u e a l i ad al ió ferr i , ñ e q u e muta r i , ac 
misceri omnia cérneres. Sal lust. Cat i l . P r o l . 

6 Tienen t a m b i é n todos tres romances 
mentido de acción futura desde ahora en 
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proposiciones op tal ivas, condicionales y a3-' 
Yersativas. Quisiera yo ver tu sembianie, 
cuando leyeses esto. Cuperem Yultum tuum 
Tidere, cum haec ¡éteres. Cíe. A l t , lib. 4. 
ep. 16. S i los buenos son vencidos, doquie­
ra que yo estuviese% también seria Qencído 
con ellos. S i Yincnntiir bon i , ubicnioque 
essem, u n a cum iis victus essem. Cic. At t ic , 
lib. 7. ep. 3. De esa manera si yo fuese 
K e y por algun milagro de los quq vuesa 
merced dice, por lo menos Juana G u t i é ­
rrez m i oislo vendría á ser Rey na. Qui j , 
par. 1. cap. 7. Pues de los nuevos alistarnien-* 
los no pueden yenir prontamente acá bQm-
bres, y aunque viniesen bien sabes c u á n 
poco se puede confiar de aquellos, que n i 
aun se conocen unos á otros, y mayor ­
mente contra unas legiones Yeteranas, y 
aguerridas, INÍeque enim ceieriter ex. delec-^ 
l i s liuc homioes conyenire pogsnnt, el s i 
convenirent % quantum iis committendnm sit 
qoi. inter se ne n o l i quidem sunt, contra ve-
leranas .legiones non te prsilerit. Cic. A l t . 
l ib . 8. ep, l a . Aunque nos. ha l lá ra el d ía 
de m a ñ a n a entretenidos en el mismo -cuen^ 
to, holgáramos que de nuevo se comenzó^ 
ra. Quij. par. 1. l ib. 4- caP- 42' Dále por 
alzado ( el entre dicho ) con condición que 
no ba de durar é§te alzaií i iento mas de en 
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buanto anduvieseraos por estas sierras. Qui) . 
par. i . l ib . 3. cap. 2 5. 
- 7 M ; propio, romance de este tiempo es, 
como queda dicho, yo anuí se, y po r cuan­
to como presente subjuntivo de época pasa­
da t r iYo eqmYaleoc ia con amara, futuro 
imperfecto subjuntivo de la misma , y és­
te amara l a tu YO con amaría, l o turo i m ­
perfecto de indicativo de aquella misma 
é p o c a , por eso no teniendo los G r a m á t i ­
cos por necesario dist inguir los tiempos en 
épocas, para que los jóvenes no se confun­
diesen, juntaron todos los tres romances 
en este solo tiempo. 

8 Como la lengua L a t i n a casi siempre 
espresa por el modo subjuntivo las propo­
siciones, que de a l g ú n caso sirven á otra 
orac ión , y en esto algunas veces no la i m i ­
ta l a lengua Castellana, debe darse á éste 
p re té r i to imperfecto amárem romance de 
pre té r i to imperfecto indicativo, y algunas 
veces de pre té r i to perfecto, cuando se en­
cuentre determinado de verbos de aconte­
cer, 6 de adeo, ita, tantus^ talls, e/ui, queê  
quod, y alguna otra parte de la oración, 
que repugne romance de subjuntivo. P o r 
lo c u a l aconteció, que se retiraron de A r -
temisio, y colocaron la armada junto a 
S a l á m i n a en frente de Atenas. Q u ó fac~ 
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turn est, ot ab kvlhemisio discederent, et 
ex adveróuni Atheoas apud 5nlamina cla-
ssem saaoí consttiuererd. Nep. -Temist. cap. 
3. A l cual lanío ganó con -su ge alo ama­
ble, que n i i i gmio tenui mas amistad con e'L 
Qnem aíleo sna cepit humanitate, u t eum 
nemo i a amicit ia ardistaret. Corn. Nep. 
Dijo .que- le parecía m u y .útil el •„ consejo 
que daba Temislories. Dixilx |ue pe rú tile, s ibi 
Y i de r i coosi l loin , qaod Themis lóeles affer-r 
ret. Cíc>:; :offic. • l ib. 3. cap, ,49'• E11 todas,, 
estas cosas se conoció cúánto aventajaha--\di 
elocoencia á la inocencia.: Coro. Nep. Arista 
cap. i . I n his ó m n i b u s cognitmn. est .quam-
to ardistaret eloqnentia innocrní i^ , . D i o n de­
sempeñaba las embajadas, que - , mas 
i 1 uslres. Legationes yero, quai ^ ^ / 2 / . ( vel 
e r a n l ) i l íos trio res par •Dicmem.. administra?» 
baniuT. Corn. Nep. D i o n , , cap. i . ; ¡ 

9 • E n sentido de acción futura desde 
ahora usaron algunas "veces, los Auíores amá~ 
rem en lugar de u/nem,. lomando presente 
de subjunl ivo ; de época pasada en. lugai? 
del de la presente: por elegancia. y%\m m a ­
la fortuna te persigne, para= qpe vayas, á 
esas mansiones, tristes s in sol, y á esos l u ­
gares de confusión ? ¿ A n quse, te fortuna 
fatigat,, nt tristes, sine solé, domos, loca tur* 
bida adires 1 { TgQV ádeas..), ^ f i ^ A m . 6, 
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? Te leyantas de la mesa del convite , á l a 
cual t ú con. solos otros- dos Campanos lias 
sido llamado por A n í b a l , para qop m á n -
ches esa misma mesa con la sangre de U i 
Imesped? Surg í s ab hospital i meosa, ad 
q a a m tertius • C a m p a n o r i i m aclbibiins ab 
H a n ni bale es, nt eam ipsam meo saín 
ementares { por cruentes hospttis saogaine ? 
L i y . l ib . 2 3. cap. 9. A l g u n a vez la l e n ­
gua Castellana imi ta en ejsía sostílucio-n á 
l a L a t i n a . = P o r amor de Dios,, dijo S a n ­
cho, que mire vuesa merced cómo se da 
esas calabazadas, que á tal peña podra 
llegar, y en tal punto, que con la pr imera 
ŝe acabase ( por acabe ) la maquina de esta 
penitencia. Qui j . par. 1, l ib . 3 / c a p , 25. 

%ó A niigoament:e se usó amara en l u - -
gar ' de había amado p re t é r i to p losq í iam? 
perfecto :de indicativo 4e epocí^ presente, b a - l 
ciendo composición corrupta de amado hubiera. 
B e a i l i .dieron la vuelta á/ tierra firme, 
eeharoii por t ierra ' á Cariagena, la ' cual5 
poco antes hab ía sido qui iada á ios. A l a - " 
nos, y volvió ra iú Sefíorio de los Romanos.''-
M a r i a n . ' hist. de Esp. l i b / '5, cap. '3. E n 
lug*ar•: de; había• vltétto,x • •: • • • 

1 í Guando el romance ornara és 
lo Éíiisnio • que Jiahia de amarñ equivale 
en u^i lodo á a m a r í a f i t turo imperfecta 

Z 
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fie m d k a l i v o ele época pasada, por que és­
te es coroposieioii eo iTr ip ia ñe hahia de^ 
ara ar , COHÍ O se pro!>ará c o a nd o t ra l a remos 
de los tiempos Casleilanos comptiestos. 

C A P Í T U L O X I L 

P r e t é r i t o perfecto. 

j imáverim Y o baya amado. 

i Así como el presente s i ib jon t iTO de 
esta época ti^ne sent ido de acción presen­
te ahora, o f u t o r a desde alxora, asi tam-* 
b i e n este p r e l é r i l o perfecto snb jnn t iYO tie-> 
ne sent ido de pasada alioi a , ó de pasada 
en t i e m p o f u i uro desde a í iora , quedando 
en ésta ocasión con cualidad de f u t u r o 
perfecto subJonlWo. De a c c i ó n pasada abo-
ra.=^Ni encuen t ro en toda la c i u d a d uno 
que ie haya visto, Ñ e q u e i n u r b e i n Y e n i o 
q u e m q u a m , q u i i l l u m viderit, P l a u t A m -
phit . 4. 1 . = 1 Es posible, señor hidalgo que 
haya podido tanto con nsted la amarga, y 
ociosa l ec tu ra de los libros de cabalier ias . 
que le hayan vuelto el juicio ? Qui j . par. i» 
l i b . 4̂ "̂ e a c c i ó n pasada en tiempo f u l u -
xo desde abora .=l)e la Europa pasas a l 
A s i a ; del As ia suelves á la JEaropaf y des-» 
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pues aunque hayas vencido á todo el gene­
ro humai io , has de hacer guerra á ios 
montes, á ias nieves, á los rios, y á las 
bestias iieras. A b Europa petis i n Assiani; 
ex Assia t r ans í s i n Europa OÍ : deiocle, si 
l iumanuiTi genus omne saperáve t l s , cu n i 
si lvis, et i i i v ib i i s , et flominibus, ferisque 
belluis gestaras es beihmi. C a r i , i i k 7. capr 
2 i . = í t e m es m i voluntad, que si A n t o n i a 
Qui jana m i sobrina quisiese casarse, se ca­
se con hombre, de quien primero se haya 
^ec/ío i n fo rmac ión , que no sabe q u é cosa 
sean • libros de cabaiierias, Qui j , par. 1. cap, 

2 E n este sentido de acción f o tura 
usaron los Lat inos éste tiempo en lugar de 
imperativo en proposiciones negativas, ó 
prohibi t ivas , para dar mayor fuerza á la 
. p ropos ic ion .=Ño tr&ncheís la palma de la 
victor ia , que ya tengo en mis manos, Ne 
•infregerliis i n Í manibus meis pal mam. Cor t . 
i i b . 9; -cap. 2 . = Y á r o , n i n g ú n á rbol plarir 
íes antes que la sagrada vid. N u l l a m , V a ­
re, sacra vite prius severís á rbo rem. M o ­
ra l , l ib . 1, od. i8.-]^o te ¿neas de las ha-
bladurias del vulgo. Ñ e q u e te sermonibus 
-vuigi diderís, i Gic. Somn. Scip. . cap. 7. Es-
l a equivalencia puede decirse subjuntiva, 
supl iéndole cpseso, . moneo ne eveniat, ut dé» 
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deris ut severís &c. Minime Tero liaec fé~ 
ceris. Ctirt- lib. 5... cap. 7. K o hagas eso. 
, 3 Tomando los Lalinos, como suelen, 
en las narraciones época, presente en lugar 
de pasada', para, mayor yiveza de la espre-
sion, asi como osaron el presente subjunt 
t i YO de esta época ámem en lugar de la 
pasada amúrem, i&mhivn usaron el prelé^ 
rito perfecto de. época presente: amáverim 
en lugar del de época pasada amavissem. Y 
asi como- aquel presente subjuntivo en tal 
susiilucioa se dio romance de presente: i n ­
dica"! iyo • de época pasada amaba, asi taiur 
bien á este pretérito perfecto subjuntivo 
se debe dar ¡ romance' 1 de .pretérito . • perfecto 
indicativo de la misma época; pasada /¿tóa 
<2/HíM/o.==llesponden á Cesar esto: que ellos 
entendían .que el pueblo Romano estaba 
dividido en dos vandos: . que no era de su 
pertenencia, n i de sus- fuerzas el deter­
minar cuál de las dos. partes tenia mas 
justa causa : que las -cabezas de aquellos 
dos partidos' eran Neo: Pompeyo,.: y. Cayo 
Cesar, patronos ambos de su Ciudad; por 
que el primero les habia comedido.:-^\ih}x~ 
caménte , las:-tierras. .del bajo lianguedoc,. y; 
las del Vivares, y el otro les hahia dado 
las Galias, ya con€|uistadas, y les habia 
aumentado sus rentas. Hsec G^sari renuit-r 
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t iant ; In te l l ígere se divissum esse p o p u l a m 
Romanara , i n parles daas: neqae sai ja-r 
dici j , neqae saa ram esse v i r i a m discerner 
re a i r a pars jastiorem habeaí C&VLS&BI : ( por 
haberet, presente sob}antivo <ie época pasa­
da ) principes \ero esse earom p a r l i a m 
C n . Pompe jam, et C. Cessarem, patronos 
c iv i fa t i s , q a o r a m alter agros Vo l sco rum, 
Arecomicor t im , et He lve t io ram poblice 
ijs concesserit, { por concesslsset ) aller bello 
rvictas attribuerit, yectigalia qae oi/r-
peerit ( por aitrihulsset, auxisset, en s ign i f i ­
cación de concesserati atfribuerat, auxerat.) 
Caes, bell . civ. l ib . cap. 8. 

5 T a m b i é n se a s ó en L a t i n amáverim 
•en significación de acción aliora pasada en 
lagar de amaw pre té r i to perfecto de i n d i ­
cativo en oraciones, qae traygan el p ro -
•nombte fjui, qucê  qiiod¿ pero l a lengoa 
Castellana en tales ocasiones asa el propio 
p r e t é r i t o perfecto de indicat ivo améj ó he 

- amador KV caal , á lo qae yo entendí^ fae 
saraamente gastosa la carta , qae poco anr-
tes le babias enviado. C a i qa idem literse 
taae, qaas proxime miseras , qaod facile m-
tellexerím, ( por intelleocí perjocandae fae-* 
ran t . Cic . famil . l i b . i . epist. 7 .=Pe io qae 
mozo? el mejor qae he visto en m i vida. 
A t q a é r a v i r a r a r qaem ego viderlm i n v i -
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ta (Sptimnm. Terent, P h o r m . 2 3 . = Q u í e n 
quiera que t u seas, no TÍ ves, según cre'o, 
tan aborrecido de los Dioses, pues has ve­
nido á l a ciudad de T i ro . Qu i squ í s es, haud 
credo, invisus coeieslibus auras Y i ta les car­
pís , T y r l a m q u i advcnerís urbem. Virg-. 
A c n . i . 

5 C o n mucha elegancia se u s ó en L a ­
t í n amáverím, perdiendo la cualidad de sub­
junt ivo , en lugar de amávero futuro per­
fecto de indicativo, en aquella acepción que 
se dijo usarse el futuro perfecto en lugar, 
•y significación del futuro imperfecto amá~ 
bo, queriendo en esto los Autores dar nras 
l leno, y elegarteia armoniosa á la proposi­
c i ó n , pero la lengua Castellana siempre es­
presa tales oraciones por futuro imperfecto 
de indicativo a m a r é . = Y o diré , que verda»-
deramente pertenece estp á aquellos, que 
con su cbarlataaeria quieren que gáne c ré ­
di to su ignorancia. Hoc perlinere w r é ad 
ilios dijyerim, ( por dixero en logar de di-
cara ) quo rum s tu l l í l i a qusestus impudenr-
tiae est Fhedrus. l ib . i . fabul , i^===Mo ne~ 
gar/L que vosotros tenéis por sospechosa la 
palabra, de los Cartagineses. Haud- negdve.-
r im suspectam esse vobis P u n i c a m í idem. 
Lív . l ib. 3o. cap. 24- E n cualquiera otra 
cosa sufr i ré mas fácil me ate ser bur lado , que 
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fei esta. U b i vis facilius passits sim, qiüámi 
i h bac re me deludier. Ter. A MÍ Ir. i 3 . -
A u n q u e con mas gús lo t r a s l ada ré á t i , 
Dulabela m i ó , todas mis alabanzas, si es 
que algunas tengo, que me aprapiare a l ­
guna parte de las tuyas. Q u a m q u a m , m i 
Dolabela, l ibeni ius omnes meas, si modo 
su n i al iquíe meas laudes, ad te trarsfude-
/vm, q u á m al iquam partem ecchauserim ex 
luis . Cic. JDolab. i n epist. ad At t i c . l ib . 14. 
ep. 17. 

6 Se usó t a m b i é n entre los Lat inos ama~ 
verim en lugar de ámem presente sub jun­
t ivo en sentido de acción simplemente f u ­
tu ra : preguntes t ú ( pues no te es l ici to sa­
berlo ) que fin tienen determinado los Dioses 
á t i , ó á m i . T u me qucesieris ( scire nefas ) 
quem m i l i i , quera t i b i fmem di dederint. l í o -
ra í , l ib . 1. od. 11. És ta equiyaleiicia viene á 
ser la misma que digimos en el numero 
s de este capitulo, pues allí se indicó que 
p o d í a n hacerse subjuntivas las proposicio­
nes, que con t e r m i n a c i ó n de éste t iempo 
tenian sentido de imperativo, exhortativo, 
&c. Y en efecto no sol a meo te sé les pue-* 
de. entender por determinantes qiiwso, mo^ 
nea, horior, siró f ac , Vel j ache ne, como 
alganas veces lo espresan los Autores.- P o r 
lo tanto no omitas escribirme lo que te v i -
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niere al peBsannmto. Quare fac ne destU 
teris ( por desistas ) ad me qiiidqiiid t ib i 
i n raentem Yenerit, scribere. Cic, Att. üb. [9, 

7 E n sentido de acción . futura desdé 
abora, pero pasada respecto de otra mas 
futura queda este pretérito amáverim con 
cualidad de futuro perfecto, y entonces 
tiene e€|ui¥a!encia con futuro perfecto de \ 
indicatiyo, ó subjuntiyo de esta misma 
época.- iSi abora se te olyidáre un poquito 
alguna cosa, yo habré perecido. Si pauiuluin 
modo quid te fugerit, ego perierim { por 
perierQ ) ••Terent. Eautont. 2. 1.- Pues ¡el 
que haya - dadoñ ó hubiere dado muerte 4 
Antonio, .ese hahra acabado esta cmelisima»-
y peligrosisima guerra. Q u i ením Antp^-
n ium pppresserit, is boc teterrimum, pe-
rieulosissi mu ñiqu e bellum confecerit. Cic. 
Al t .~ Después que te hayas dado { ó huMe-* 
res .dado,, habrás dado mas afirma tiyo ) 
ios azotes, pasaremos lo que resta de la' 
nocbe: cantando : yo mi ausencia, y tu %u 
firmeza. Quij. par. 2. cap. 68. 

.;8 Algunas, yeces los iLatinos usaron jama-, 
verim pretérito perftxíto subjuntiyo de íeppa^ 
ca presente con cualidad de acción í u t u r a 
en lugar del prete'rito perfecto subjuntivo 
de época pasada, .amadssem •' con cualidad, 
también este de futuro de aquella misma 
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época: Pues aun dejando á parte q u á n gra-
•ve delito hubiera sidxt matar á un huésped 
á YÍsta de los Dioses penates, \ que' locu­
ra hubiera sido excitar contra si solo á to­
dos los Reyes? ¿ Govao hiiMera sídt) hecho 
pedazos el, su rey no, su casa, su mugerf 
y su muy amado hijo, no solamente ha­
biendo ejecutado, sino solo con haber pen­
sado tan atroz maldad? ü t enim omit-
tam cujus tanti sceleris fuerit ( ipov fuis~ 
set ) i n conspectu Deorum penatium ñeca* 
re hospitem, ¿ cújus tanti furoris fuit { por 
fuisset) omnes Reges contra se Unum ex­
citare? ^ quónam i lie modo cu m regna» 
cum domo, cum conjuge, cum charissimo 
filio dis trac tus es set, ( este esset es igual 
a l fuerit de la primera oración ) tanto sce-
lere non modo perfecto, sed etiam cogita-
to ? Cic. pro Dejotaro. Esta equivalencia 
no se ha usado, n i usa en la lengua Cas­
tellana. 

A a 
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CAPÍTULO XIIL 

Pre terilo pl usqua m perfecto 

Zdmavíssem. Y o hubiese amado. 

-k Este tiempo es el mismo pretérito 
perfecto subiantivo de la época pasada, asi 
como umcheram plusquam perfecto de es­
ta época présenle fue pretérito perfecto 
de indicativo de época pasada. L a slgniíi-
cacion propia de este tiempo es de acción 
subj u ntiva, que se espresa coñel u ida an tes 
que otra acción también concluida aho­
ra, teniendo ya por esto dos grados de 
pasada.- Pues como hubiesen llegado á R o ­
ma los legados Pvómanos, y con ellos otros 
legados Cartagineses, se les tuvo Senado 
en el templo de Belona. Legati ex Africa 
Piorna n i , simal Carthaginienses tum vertid 
sent Romam, Senalus ad sedem Bel loo se 
hábi tos est. L i v . l ib. 3o. cap. 3i. Y en 
tanto que él iba de aquella manera me­
nudeando tragos, no se le acordaba de 
ninguna promesa, que su amo le hubiese 
hecho. Quij. par. i. cap. 8. Mandó ahor­
car al desdichado medico, como si hubiese 
sido negligente en la curación. Misse* 
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r u m quippe medieanfi , tamqiiam ín curan^ 
do neghgenlior fuisset suspendí jussit. Curt. 
l ib. 10, eap. 6.- Había ya seis meses que 
el Marqués Barambon tenia sitiada la vi-
i la , sin que en todos ellos se hubiese con­
seguido otro efecto, que incomodar de YÍ-
tualias á los sitiados. Don Carlos Cóloma» 
Guerr. de Fland. lib. 2. 

2 Tres romances se dan a este tiem­
po en las conjugaciones hubiera, habria, y 
hubiese amado. Lo mismo decimos de estos 
en cuanto á su colocación, que de los del 
pretérito imperfecto: pues, si primero se 
atiende á la época pasada, debieran colo­
carse de este modo: habria amado como fu­
turo perfecto de indicativo de aquella epo-
ca:. hubiese amado, como pretérito perfecto, 
y plusqua m perfecto de su bj u n I i yo de la 
misma, y hubiera amado, como faturo per­
fecto subjuntivo dé ella. Y , si se atiende á 
ia^ época presente, debieran colocarse asi: 
Jmviese ainado plusquam perfecto de ésta 
época el cual fue pretérito perfecto en iav 
pasada: habria amado, como futuro perfec­
to de indica ti vo, que es antes que el sub-
juntivo, y en ultimo lugar hubiera ama­
do, futuro perfecto de subjuntivo de la 
misma época pasada. 

3 Todos tres romances tienen en la 
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época preseate cualidad de plusquam per-? 
íectos, pues todos fueron pre tér i tos perfec-i 
tos en época pasada; y pues all í en ca -
dí̂  uno de ellos se p r o b ó con razones, y 
ejemplos su signií lcacion de acción pasada, 
y su equivalencia, resta ahora decir que 
t a m b i é n en época presente tienen signifi­
cación de acción futura desde ahora, pero 
pasada, respecto de otra acción aun mas 
futura . - S i tú fueras hombre cuerdo, de-* 
jarías que él hiciese ahora eso, mientras su 
edad se lo permite, mas bien que darle 
mot ivo , para que después en otra edad 
agena de tales cosas, luego que te hubie­
se dado sepultura, a l fin las hiciese. K t 
t u i l l u m , si esses homo, síneres nunc fa­
ceré, d u m per setatem licet, potiusquam, 
u b i te cxpectatum ejecisset foras, aiieniore 
seta te, post fáceret tamen. Terent, Adelpb. 
i . 2, Y , si el pecador-hubiese de dar cuen­
ta á Dios solamente de ios pecados, que 
hubiese cometido , ( habr ia , ó hubiera come^ 
t ido ) menos seria el alcánze; pero es cier­
to c^ue t a m b i é n lá ha de dar de las v i r ­
tudes, que, pudiendo, dejó de adquir i r . V e -
ner. Granada. 

4 Se usa en L a t í n este tiempo en l u ­
gar del p re té r i to plusquam perfeclo de i n ­
dicativo de ésta época, ó porque la oracioB 



v.,,:.. Parte segunda. 107 
es determinada de otro yerbo, ó por que tiene 
qui, qnae, quod, pero en Gasieilano ésta equi­
valencia no se usa. Y me dio las gracias, 
por que yo le habia dado el consejo. M i -
l i i , qu.i dedissem consilium, ( ó déderam } 
egit gratias. Terent. Adelph. 3 .=Y le con­
testé, que asi lo baria, y llegaria primea 
ro á aquella parte, que Fánia me habia. 
rogado. D i x i ei me ita facturum esse, ut 
i n eam partem, quam Phania rogassei 
( ó rogávera t ) p r imum Tenirem. Cic. fa-
m i l . lib. 3. 

5 E n cuanto amavissem, yo hubiese ama* 
do es pretérito perfecto de subjuntivo de 
época pasada, ( el cual digimos en su l u ­
gar que podia usarse en lugar de3 futuro 
perfecto de subjuntivo de aquella misma 
época hubiera amado } se usa. ciegantemen-r, 
te asi en L a t i n , como en Castellano en 
sentido de futuro perfecto de subjuntivo 
de ésta época presente, esto es, amavisserri 
yo hubiese amado, en lugar de amávero yo* 
hubiere amado, pero en oraciones condicio­
nales, ó adversativas ó que tengan el pro­
nombre qui , quae, quod.=En esta carta 
me dices, que piensas observar los mov i ­
mientos de Cesar; y que si hubiese comen­
zado ( ó hubiere comenzado ) á mardbar ha­
cia mi por las inmediaciones al mar^ al 



198 Epoca presente Cap. X I I I 
instante vendrás á uni r te conmigo en Sam-í 
n io , pero q u é si él hiciese, ó hiciere pa­
rada cerca de estos mismos lugares, t u 
querias hacerle resistencia, s i s e hubiese, o 
hubiere arrimado á t i . I n quibus literis 
scribis t i b i i n animo esse observare Csessa-
rem; et, si secunduin mare ad me i ré cce~ 
pisset, ( por cwperit) conftístim i n iSam-
n i u m ad me ven tu rum, s in autem i i le 
c i r c u m isthaee loca commorareiur^ te e i , s i 
propius accessisset, ( por accesserit ) resis-
tere Telle. Cic. At t i c . l ib . 8. epist. 12. Y 
para las oraciones segundas de estas con ­
dicionales suele por la misma razón usar­
se e l romance hahria amado futuro per­
fecto de indicativo de cpoca pasada, por 
habré amado futuro perfecto de indicativo 
de esta época presente.=En efecto l levad 
l a m i r a puesta á derribar l a maquina m a l 
fundada de estos caballerescos l ibros , que 
s i esto álcanzasedes i hubieseis alcanzado, ó 
hubiereis alcanzado, no habriades alcanzada 
poco. ( por habréis alcanzado ) Qui j . prolo* 
go á la parte primera. 
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C A P I T U L O X I V , 

Fu turo imperfecto. 

' íámávero. ^ Y o "'" ámáre¿ 

1 Sirve este tiempo para espresar t m á 
acción determinada de otro Yerbo, y fu* 
fura desde aliora.=Por donde viereis que 
yo voy, por allí Teñid prontamente los 
que deseáis Ycr vuestras casas, padres, mu-
geres, e hijos. Hác, q u á me prsegressom 
vtderiiis, agité qui visuri domos, paientes, 
conjuges, liberos estis, ite mecum L iv . l ib. 
4- cap. i5.=Yremos á donde nos manda­
res. Quocumque Juser¿s\ ib i mus. CurL I Ib. 3 

2 Este tiempo es igual, y equivalente» 
al presente de subjuntivo de esta época» 
mayormente en la significación y sentido, 
épie digimos tenia de. acción futura, y 
puede usarse un tiempo por otro—Por 
que si te pusieres en su presencia, ( ó co­
mo te pongas en su presencia ) es . nece-r 
sacio, que veneres al Rey. Necesse est eoim,' 
si i n conspectum vénerts, ( ó ventas ) ve-
nerari te Regem. l^epos, Conon. cap. 3. 
No tienes que discurrir en esa gente de 
nú séquito, por que todos se vendrán á 
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morir donde muriere, ( ó muera) su Rey 
Solis. nuev. Esp. iib. 5. cap. 25. E l que 
siguiere { ó siga) otro camino, irá muy 
descaminado. l)on Gregorio Mayans. Orac. 
so'ore la elocuencia Española, i 

3 También es equivalente este tiempo 
al presente de subjuntivo de esta época 
en significación de acción ahora presente. 
T u quizá no querrás oír la verdad, pe­
ro si ahora yo no te la d i g é r e ^ ó como 
no te la diga ) en vano te la diré en 
otra ocasión. Verum et tu audire nolis, et 
ego, nisi nunc díxero^ ( 6 dicam ) alias 
nequicquam confitebor. Curt. Iib. cap. ^ 

4 Se usa también éste tiempo en su 
propia significación de acción futura en 
lugar del futuro imperfecto de indicativo 
de ésta época, significando la acción no 
tan afirmativa, como el futuro de ind i ­
cativo, sino como el presente de subjun­
tivo. • Según es lo que estimo, cuanto hl-* 
cieres, hagas + ó h a r á s ) lo daré por bien 
hecho. Equidem pro éo, quanti te facic^ 
quidquid féteris , ( facias vel facies ) 
ap proba bo. Cic. famil. Iib. 3. ep. 3. E n ­
tonces podran mandármelo, cuando yo no 
tuviere ( ó no tengan ó no tendré) lugar» 
para egecutarlo. Quij. par. i . 

5 E n groposiciGnes condicionales ajui-* 
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vale ¿ste futnro de subjuntivo al presente 
de 'indicativo de época futa ra, ,segun que^ 
da dicho en el capiiuío Í I , número 10 
de ésta parte segonda; pero indicándose en. 
ésta sustitución mayor deseo, esperanza ó 
temor de la aceiori.=Conditiones Yero pa-
cis, quas affertis, si accépero { ó accipio) 
yictorem eum faciuiit. Curt. l ib. 4- cap. ^6. 

C A P I T U L O X V . 

Futuro perfecto. 

¿imáverü. Y o hubiere amado, 

i Significa éste tiempo acción determi­
nada de otro verbo: que en tiempo ve­
nidero deberá,, ser pasada., y concliiida an­
tes que otra también futura ahoia.===yo á 
ninguno nombro, por lo tanto ninguno 
podrá-,enojarse conmigo: sino el-.que antes 
hubiere querido con lesa rse culpado. Ego au-
tero n é m i n e m nomino, quáre irasci m i -
h i nemo póterit , nisi qui ante de se vo-
luerit coniileri. Cic pro Leg. , ManiL==.Las 
riquezas, que hubieres dado, son las que 
solamente tendrás para siempre. Quas de-
derís solas semper habebis opes. MarL 
l i b 5. epig. 43.-Mejor persuadirá estas co^ 

Bb 
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sas á ostros, gitteii áti^es sp fiiihfere pa t i 
suadklo a s i ínisíiib. Quse' c^rte m^Móf per-
¿uadeMt alhis% qn\ prius persuáséwü' ¿ifefe 
Q ú i n t i i í ib. 12» (íapi i.===:Para dar a ^¿i4 
í e n d e t , qne1 cft" óctíiYC* día efe l a resurrec^ 
c lon general, quer sacéderá a la semana 
de está Yida, c i rcunc idará Dios leídos k>s 
trabí>íos, y penas de aquellos4, que por s i i 
&mov hubieren circuncidado lydas sus demar 
filias i f colpas, Yentír. G ran , Meditac. cap. 9̂  

2 EquWaic este tiempo a l p r e l é r i i o per-
íec to tje subjurí t iTo de esta misma época 
en la significaciou q u é este t a m b i é n t i e n é 
de. ^cciÓX^ i f i o r a f(rtli^.-===Bespues^ c t íando 
ÎL attro.ra del no t é no, efia hubiere mostréd9 
( 6 Wfjfó 'rnoéíructk) ) su üaciUiieniO, l iarás sa­
crificio 5-' OrTéo con. adormideras^ que cait-í 
san 'sueno, % olvida. IPost u b i ' íiOna sao4 
-aurora vstenderii brttis, mferias, Orpke i le-̂  
tbaea^ papávera xdhtes; V i r g . , 'Gepr*, ' ? 
' 3 Y no solamente es ^qi^iS^tente esté 
' iuidrO: per fec to . ' ' ^ p re té r i to ^ r f e c l ^ 3% 
subjuiit iYb VXÍ caíanlo á la significación de 
acción, ahpjca í u t o r a , siho tarn^icK mn^bas 
:-veces; en cnanio a ' l a efe ápciou abora ya 
pasadáv%Ef enemigo, que yo hubiere vencido, 
\ ó̂  haya, vencido ). quiei o que^ incí lo^ clan* 
,Tén eri 1¿ ' frente. Quif, pa r t a . ^ jv lb rique^-
¡aas no niego que sean grandes, pero las 
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fe'ece tíiayores l a e^a¿eracroii de t îs j asa^ 
líos. M i r a d esas paredes tiechaé de piedra, 
f cal, materia TÍI, ;^jiie debe a l arle su 
es t imac ión , y colegiá de y otro e| 
tóisfiao e n g a ñ o , y e l jni^mo eiicajrecimienr. 
tú en lo <qae os hnbteren dicho ^ ;ó ^ayau 
dicho ) d é i i i i s t i r a í r í a^ go lk . íiüief. Esj> 
lih> 3. cap. í Í . 

4 P o e d é ^ J í i b | e n espresárse Ja ¿ccipiá 
dé éste futuro perlecto por el pretetito pei> 
jecto de indicativo de época f a t u j ^ iijdi*. 
.cando po r és ta sus t i tuc ión tan ta certera de 
jq-ne l i ab fá de ser y f í r í f ^ d a Ja acción í ú ^ 
t u ra i, comp son y^if icada^ las í^cion^s abo^ 
^ra .|Tá pasadas,, :ségún sê  .dijo en veJ capitiiH 
J9 | V . nnmerd .9 de esta parté ;segnnda.=5 
•Todos , C9nviente; que seaipos presentados 
ante .éj.- tribonal de r Cri&to, pata' que de 
cada .uno cueníá del biCniV ó el maj; quje 
en vida hizo { .Q 1iul>¿ere jiecho ) ei^ éste cuer^ 

. p a Yei ier . Ganada* Gj|]au cap, '8. nom. i . 
5 iUgiína vez en .G^istcll^nó puede,équi« 

^aler este, tieinpo 41! fotuto perfecto 3e i n ^ 
.dicaÜM),, pero ^en, La t in .no Be distingoe es-
. ta .equiTaieucia, ;sego9 queda djcho en .él 
. .capítulo V I L 4nnni^o $ de está parte se-
,§unda ,=i:Quien tari ^raojosímíente dio tan 
^gra^dés' tcsprQá, SÍT^ deberlos, ^ q y é dará ..a 
qu ien jos tuviere cít&i&os | ¿epcím '¡debido/f%,\ 
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sVenei\ Granadal 

C A P I T U L O X V L 

Modo Inf iñ i i ivo ; 

T iempo FrdsenteJ 

u í m d r e . A m a r o 

i És te tiempo es n n resoltado del p r é ­
sente de índieatiyo',. y sabjniíiiYO de ésta 
época; por el cual se espresañ las accio­
nes' de dictios'" dos- t iempos;:determ:inadá^ldfe 
otro yerfeo, en sus dos significaciones, o 
de presente aliora, ó de futaro desde abo-
ra. De; presente'aliora—T^o^ sé en ' q o e h é 
pecado inadvertidamente contra1 "vósotros,. 
pues n i aun queré is mirarme. Wescio q u i d 
imprndens i n vos del iqui , q u ó d me ne in*-
tcieri quidem ynltis . Ourt. l ib . 9. cap. 2.=*= 
M e escribes que Cesar te consulta, pero 
mas quisiera yo que él; r consultase- á t u 
provecho. Cónsuíi qnidem^ te á Gsesare sc r í -
i)is; sed ego t i b í ab i l lo cónsü/i ma l í em. 
Cic . fam. l i b . 7. ep. ' 1 ñ De futuro desde 

, ífebora. M e dejáis solo, desamparado, y abar¿-
donado á mis enemigos; pero a u á solo me 
a p r e s u r a r é á seguir adelante. Besertusv des-
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t i tutus s imi , liostibus deditus,. sed solías 
iré, properabo. Cur t . l ib . 9. cüp- 2. 

2 E n este sentido de acción f i l l t iTa equi-
•vale en todo al f n i u ro de í nfinitiTO de 
su epoea.=Bienso marcfiar { ó que marcha­
r é ) á C i l i c i a á ú l t i m o s de A b r i L Ego i n 
C i l i d a m proficísci ( yel me profectiirum ) 
cogito círci ter calendas Majas. Cic. fam. l ib . 
13L ep. 57.=Pues aunque en cosa de me­
nos consideración es perjxtdicacla t u d i g ­
n idad , que en la que fue afligida m i v i -
•dá,. con- todo- eso;. es; tanta: la- semejanza,-¡que 
espero5 me perdones, ( Q perdonaras ) si no 
me he temido cosas; que n i a u n t ú i i n a -
ginaste^ dignas ^ de' ser'• temidas. iH-am eísi 
minore i n re T io í a tu r tua d í g n i í a s , q u á m 
mea •salus- affiicta' sit , . tamen' est tanta sir* 
•mili tudo, . ú t sperém te m i h i ígnóscere^ ( ó 
i g n o t u r u m / si ea non t i m u e r i m ; q u ^ ne 
t u qu idem u n q u a m t imenda duxist i . Cic. 
fam. Kb, 2. ep. 6. 

3 A s i como a l presente de indicativo 
puede darse romance de futuro imperfec­
to, aunque l a acción sea de presente abo-

•ra, cuando espreso,... ó'' entendido' tenga- la 
proposicion el adyerbio forfasse, acaso, qui­
z á , asi t a m b i é n á este presente de i n í i -
n i t ivo puede darse romance de í a t u r o i m ­
perfecto de i n d k a t h o . = P i e n s o que t u sa~ 
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éras ( xS .iSabe¿ esto.) M scirc |e .arhitro^ 
Cíe ^=Pero yo pienso xjiie ella no podra 
estar coninigo. Sed ü l a m spero jao©. passe 
xnemm lesse. Teren t Hfec|T. i . 2. 

y j /c tór i to 3m|feríe(á(í. 

'Mmfíre. JÜ¡á$S& 

•S É s tm régnltado %te tiempo á ^ í p ^ e ^ 
teVito imperfecto de indica t i^p, y .^ubjuriti*-

f atiene poí* vCon^igwieAte como ellqs 
ilas significaciones (Je jaccioia présernte.^ p ..ftir. 
4iára jen epdca . ahora pasada, que ^es l|t 
^uali4a# ...áe ^ e l ^ i t o • ipipe^fectq ¿ e .-ia pre-

Dé atciojA présenle en ^ o c a ^pasada. 
H^Ténia f ó pditiá mi entendido np ¿er de 

mú obligadion escribir las noticiáis, quie se 
i iVí i lgabai i d^ 4á provincia de otro. 

ítóebaín ¿mibi c toñ n^pesge eMe ̂ ciiih^re quae 
alteras p r t^ in^ la ap^ejairen^ar, vCic. ..f^m. 

4 ik iS - ejk .1/. .Go^sigafe >a fuerza .de -l^a-
* mafias, qr . traba jps, êMrar ^ict^ríiciso ^eu ,Ja 
-fcĉ rto de aqp-tí imper io ; >^lis, Jrb. .5. cap. 
^8. ¿Dfl . aceiori. íiiUirii §ri .época pasíida..-^-
43^e|Cíido qtíe, por estar -cásrgados de den-
f&i s x n públ ico , j secreta 1 j jpOjT ser ¿tai»-
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Men los Franceses gente belicosa por na-
turatez^t^ faeilme^te 'podkm' ( ó-podrían ) los 
yi^ri^ontcses ser atraídos á aquel partido. 
Existarnáns ^ub|íce« pri^aiimqwe aere alie­
no oppressos, ^rafeterea quod n a t y i á Gálli-
ca gens befliGOsa éssel, féiite eos ad tale 
Qons\\i\%yn adducí posse. Salkist. Catitm. 

% En; este á n t i d o de acción fu tura «n-
io^aces: esf éqa;iya|ente al foluro; imperfec^ 
tOr ^ ifícl^ali^o de época pasada . amaría*-* 
Este promelk* ¿r&eK ( é q^e traerm ). una 
Hiedieina iif- de pronta operación, pera 
eficazi y alípíar , ( ó que.: aliviaría ) la Te-* 
hemenda lán glande "'de. la» eiiiferraedad con 
aquella bebida. Is no-n- prseceps- seY sed st.re> 
Biá-um reínedium affeFre^ taíiíatuque, ^ i rn 
Biorbi? potione medica ta levaiiiurum esm 
promeslt. Cui*t.: lib. B. cap. 10. Donde el 
ajfitrre y el levaturum esse son acciones fur 
turasen época pasada, y en lugar de a$e*-
rre pudo decir allaturum esse ó en lugar 
4c lemturum esse decir levare* 
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C A P Í T U L O XVIII. 

P r e t é r i t o perfecta 

: r¿4mavisse. Haber amado. 

x L a si^nificacioa de éste tiempo es 
un resultado de la del p re té r i to perfecto 
¿le indicatiyo^ y subjimtiyo de esta misma 
eppca por Jo cual tiene, como ellos , l a de 
acción pasada, y concluida nn tiempo an­
tes de ahora, 6 pasada, y concluida en 
tiempo ahora futuro, antes qpe otra ac­
c ión mas futura. De la p r i i n e r á . = S a b e m o s 
que en iierupo de nuestros padres fue lia-
mWo sabio Lucio A t i l i o . Scimus Lucium 
A t t i l i u m apud pa tos rostros ) appeilatum 

;sapieníem.. Cic. Laílkis. Me parece que 
ya he dicho { ó haber dicho) lo bastante, 
isatis m i b i m-ulta yQ.T\M freisse yideor. Cic, 
pro Leg, l í a , m l B e la segunda signiíicajqion. 
—Si acaso fílgnna cosa me escribieres, ha-
re que no jugues i n ú t i l el haberme es* 
frito l ó el que nie hayas escrito) T u si 
q u i d ad me scripseris, p e r í i e i a m , ne te 
íH l s t r a scrlp.sisse .arbitrere. Cic . fam, i ib, .5. 
epLst i 7..-r-í?or Jo cuaj quisiera yo te per­
suadieses de que, si por tu vóto se me 
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concediese l a honra , como lo he pedido en 
m i carta, t e n d r é por cosa c!erta, qoe por 
tu autoridad, y por el a m o r que me t ie­
nes habré alcanzado lo que mucho deseaba. 
Q u a m ob rem t i b i sic persuadeas Te l im: si 
m i l i i toa senlenlia t r i b u í us bonos ex meis 
literis fuerit, me ex is l imaturum c ú m auc-
toritate tua, t u m benevolerilia erga me 
m i h i quod m á x i m e c o p i e r i m conligisse Cic . 
famil . i ib. i 5 . episl. 4-

2 A s i co^mo el p re té r i to perfecto de i n ­
dicativo algunas Teces se usa en lugar 
del p re té r i to imperfecto, s e g ú n se dijo en 
el capitulo I V n u m . 5. de ésta época, asi 
t a m b i é n alguna vez se usó éste p re t é r i to -
perfecto de inf in i t ivo en lugar del pre­
té r i to imperfecto. Dicese que en aquel 
tiempo vivió ( en lugar de vivía la madre 
de P a n san i as. D l d i u r m a l rem Pausanise 
eo t émpore vixLsse { por vivere ) INepos. 

3 Cuando entendido, ó espréso tiene és­
te tiempo el adverbio forlas se, quiza, ac l i ­
so, puede dársele romance de futuro per-
feclo de iodicalivo, para indicar dudosa la 
acción, como se dijo en el p re té r i to per­
fecto de indicativo de ésta época. Pienso 
que t u habrás oído, que C u rio n trata de 
restituir á M é m i ) . De Me m m io res ti t. tien­
do ut Cur io cógitet , te audlsse pulo. Cic, 

Ce 
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A t t i c . l i k 6.' cp / .1. Credo \c audísse , q-use. ... 
co i i s u r r e c i i o j á d i c u m facta s i l ex. acdaKia-
tione Q o c l i j a d v o c a t o m m . C i c . . A i i i c . i i b . . 
i .¡ ep. 16, Q n i b u s de s i i s p i c i o m b u s elsi 
audlsse te a r b i t r o r , l a m e n , c u í n verieris 
cogaosces Cic A t t i c . Iib. i . epist. 3. 

C A P I T U L O X IX- . 

í : Pretérito p l u s q u a m perfecta -

Ammísse* Haber amado. 

r Tiene este t i e m p o , aéi como su cor­
respondiente en m d i c a l i v o , y s n b j a n t i v o , •• 
s i g n i f i c a c i ó n .de a c c i ó n pasada, y . . conc lu ida ' 
en t i empo aboca pasado, antes que o t ra , i 
t a m b i é n pasada, y c o n c l u i d a enlonces.. P o r . 
tu c a r t a , que r e d v i poco l i a , , e n t e n d í n o 
haber podido . -venderse' n i n g v i n predio. Ex 
t n i s . i i t e r i s , qnas •p rox ime accepi , c o g n o v i 
prad.ro ra m i l IB m ven i re poiuisse. C i c . fain. ., 
Iib. -iL ep. •€. .-Quedó avergonzadn i n t e r i o r ­
mente de • haber mantenido s u b u e n a • fe ,so­
bre tantas dilaciones. So l i s .].ib¿ 5. cap. ¿^JJS 

2 A s i como el p l o s q u a m perfeclo He in-1 
d ica t ivo . se n s ó entre los L a t i n o s e n s e n - 1 
tklo d e . p r e t é r i t o perfecto ó imperfecto , c u a n ­
do . s i n c o m p a r a r su a c c i ó n con o t r a me-̂  
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nos pasada, q u e r í a n dar á la proposición 
mayor exageraoion, segan Tirnos -en el 
capitulo V . rmm. 2, y .3. de ésta época, 
asi t a m b i é n usaron para iguales casos del 
preler i lo plusquam perfecto de in f in i t ivo 
en lugar del p re té r i to "perfecto ó imper -
fecio.=Andaba por la cueva la Profetisa 
fieramente •enfurecida, procurando, si po­
día , arrojar de su pecho aquel Dios gran­
de. Immanis i n antro bacliatur vates,,: mag­
no m si pectore possit excusísse Deuni ( por 
excutere) V i r g \ Aen . 6. 

3 Y no: solamente usaron los .Latinos 
el phisquam pe rice lo de i n i m i t i v o en l u ­
gar del pre té r i to imperfecto,, que fue el 
presente de otra época anterior á da de 
ahora, sino t a m b i é n en lugar del presen­
te de inf in i t ivo de época, presente, paip. 
dar á .la' proposición mas lleno, elegancia 
y a r m o n í a en el yerso.=Con lodo eso hay 
defectos, que "quis iéramos perdonar, Suq t 
delicia tamen, q u i b u s ' ¡gnovisse y climas. 
( por ignoscere ) f l o r a l . ' A r t . p o c t = A i i o r a 
hasla decir yo compongo poemas, admira bles. 
I l u a c salís est divlsse ) por dlcere). ego 

• m i r a poema la pango. Ídem. Con vuestra 
l icencia, ó nueve hermanas, seame permi-

. t ido J^c/r vosotras. sois la. causa pr inc ipa l 
de m i destierro. .Pace , nayem., vestrav.,,íi~ 
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ceat (líxísse, sórores (po r dtcere) vos estis 
nostrae máxima causa fti^x» OYÍCL trist. 
l ib. 5. éleg. 2. 

C A P I T U L O X X . 

Futuro imperfecto. 

rAmaturum es se, vel amatum iré Haber de 
amar. 

i P o r éste tiempo se espresa una ac-
cíoo cleleiminada de otro verbo, simplemen­
te futura desde ahora, o futura f como se 
dijo ) en época pasada- Futura desde 

1 ahora., Con la misma liberalidad me 
ofrece por esposa á su hija, la cual cier­
tamente sé que se ha de casar, se casaré, 
se fiafira de casar, á haberse de casar coío 
alguno de sus vasallos. Eádem liberal»late 
da i mihi ílliam suam, quarn scio alicui 
servortnn ejus nupiuram* Curt, l ib . 4- ^ p -
26, Futura en época pasada.=En el mis­
mo dia se decia publicamente, que A n -
tonio hahia de permanecer, permanecería, ha­
bría de permanecer, 6 haher de permanecer 
en Casilloo. Eodem die vulgo loqüebantur 
KxA®ri\nn\ mansurnm esse CasilinL Cic. Atlic* 
lib. 16. cap. 10. 
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2 Puede cspresrtrse este tíempó con J a ­

re é&i y el presente de stibjontivo de ca­
da época, esto es, si el verbo determinan­
te fuere de época presente, le correspon­
derá ámem, y lo mismó sí • fbére de épo­
ca futura; mas si ei determinante es de 
época pasada, le corTespondera su propio 
presente de subjuntiyo • amarem.~Aunqoe 
espero conocer, ó que conoceré, haber de 
conocer % que he de conocer,. • que hafáre de 
conocer m muchas cosas que me' amas, co'n 
todo eso - ahora se te presenta un negocio 
tal , que en él puedes fácilmente ' mostrar 
eí amor, que 'me tienes,- Efsi plori 'bus're-
bus spero fore ut perspkiam me á te amá-
r i , nunc ea causa tibí datnr, i u qtia fá-
eile decíarare possis tuam erga me beoe-
'•voleniiam. Cié. fam-a lib. • i-3. ep,. 42- ^ r o -
ximis Hieris scripseras fore uti secuiidum 
comitia aíiquid de nobls i n senatu ageré-
tur. Cic. A llic. Z, 

S L o mismo es amatiirxim, 6 anmndim 
fore^ que amaiurum, ó amandum es se, aun­
que con fore se denota la acción a%o mas 
remota, sea en época pasada, preseíite, ó 
futura. INon i n Ciliciae angustiis, et inviis 
callibus; sed i n aperta, et lata planitie 
dimicandum Jare Curt. ííbl 4- cap. 29, D i ­
jo que no se babia de pelear en las a n -
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posturas, y deseándoos de la Ciíicia, .sino 

, en una ancha, y "descobleria lian ara. í n 
, Lis singaiis i ta seioper existimabilis, YÍYO 
, P. OÍKIÍQ ? ni l i l i homm TOS vissuros fore. 

En cada- ana de es l as cosas habéis siempre 
de considerar que, estando vivo Publio 
Oodio^nQ habéis de ver, . ó habréis de ver 
ninguna ellas.. Cic pro Milone. 

4 Los Latinos usa roa la terminación 
„ vrum, y . and ara de este tiempo como i n ­
declinable, y es creíble, segon dice Pe rizo-

. nio en la Minerva del Brócense, lib. 3. 
cap. i i . que la tuviesen, en el paradig­
ma de sus •conjogaciones en el misino uso, 
que tunare, y amadsse. Y á cualquiera par-

, te que lleguen piensan que .esto les servi­
rá de defensa. Sed. qnocuiique venerint 
lianc sibi rem, - • sperant presidio futurum 
( por fa íuram) Cic. i n Verrern. Qoe micn-

. 1 ras estos fuesen degollados, las tropas ene­
migas aüi estarían ocupadas. D a m i i coa-
cid ereotur , hostia rn copias ibi oceupaias 

,Jliíurum ( por- futuras^ Gellins Q'uadriga-
rij verba. i i K i , cap. ' 7. • noclium Att ica- ' 
ruin. Motivos: hay para esperar, que los 

.Dioses favorecerán á los buenos.- Est quód 
.speremus Deos .bpnis henefaciurum ( por be-
nefacturas) Gell. ibidem. Los agoreros di-
geroii que todo salaria , como se apetecía. 
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"Aruspkes d ixerant omnia - ex sen ten l ia pro-
cBssurum ( por p r o c é s s u r a ) Ge l l . ibicl. son 
archaismos, ya no usados. 

- 5 sSa he bailado en Cicerón, n i en o l ro 
'Autor de a l g ú n m é r i t o espresionfcorrespon­
diente a l futuro de in f io i t ÍTO amatum iré 
au u q ue se en eu e n t ran m o cli a s cor respo nd i en-
tes á amatum irh es Terdad que usándose-
esta fórmala para TOZ pasiva ^ y en la m a ­
nera quev se d i rá después, n o seria repug­
nante á l a -buena ana log ía e l que 'se osa-' 
se t a m b i é n amatum , iré en. activa, como lo 
indica iNebrija l i k L cap.. 8. én estas 
palabras, ^ a m cu ín dico: spero me amaium 
iré uxorem, ..non' intell igo me i ré , aut 
proíicisci a l i q o ó , n t uxorem á m e m , sed 
tan l ú m •' qnod ' i l l a m sum amata rus. Pero no 
pone auloridad, ' que compruebe tal i b r m u -
la-. Los egemplos,' que se encuentran de 
amatum iré,- : \alen por presentes, de i n f i n i -
n é ^ v ó con/ a l g ú n sentido de acción' futura. 
-¿iNo se en qrié cosa bay'?is podido hon-
rarme mas. Q u i magis polueritis m i i i i bo-
norem iré hahiium nescio (4o mismo une 
liabere ) P iau t . Cistell. \ , Te alegras de ca-
m r í e despoes ele docientas muertes. G a n ­
des üucen las nuptum iré post mortes. Mar -
t i a l llh¡ & ep^g- 91. Permiteme que le 
ruegue ésl.o} que te dejes de poríia;r tanto 
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e« ésta materia. Siae lioc exorare m é tSb-
secro ahs le, ut i s luc desistas tantópere 
iré optmgnatum. Plaut . Barr i l . 5. Con el ID a- ,. 
j 0 f .ciiklado^: se dá priesa á vengar sos i n -
j u r m . C u m m á x i m a cora i i l lum iré i o j u -
r i i s festioat Sal losi , J n g o r t 

„ 6 Amatum i r i las mas veces es lo mis- . 
mo que anuindum esse. Decían que cierto 
marinero hab ía pronosticado que en me­
nos de treinta, días la Grecia .toda hahia 
de estar regada con, sangre. R é m i g e m 
qi ie i idam va t i c ina lnm ajebant. modefactum 
i r ! minos t i i g i a l a dichos. Graeciam san-
goi r ie : ( lo mismo i^x^ madefaciendam esse) 
Cic, de B i v i n a t i ib, i . Bice qne a l mismo 
tiempo se ha de decretar, qoe á estos, y á los 
demás ; qoe fueron Pretores, se asignen 
Provincias. Ait autem eodem témpoce de-
cretum i r i , ot i is , et reiiqois Prselotiis pro-
T Í ocia? decemao tur. Cic. At t ic . l ib , i 5 . epis. 
9. Con todo eso quiero que sepas, que yo 
n i me be conturbado con ésta not ic ia , n i 
ya con n iuguna me he de perturbar. Te 
la inen scire voto me ñ e q u e isto nun t io 
esse contorba tum, nec jam utlo perturba-
iujn i r l Cic. At t ic . í ib. 12. epist, 19. A u n ­
que aquello se conceda, no es bien se haya 
de conceder esto. Si i i l a d conceda tur, id non 
concessLim i r i oportet. Cic de inYent. Iib. 2. 
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7 E l iré, ó iri en estas formulas dife 

futuro no sagnifera, según dice ífebirijaj lib. 
4- cap. 8, • movi tmenlo ni explícito, ni 
implícito: lo mismo dice el Brócense lib. 
3, capitulo 11. por estas pal abras : -Al k|>o an ­
do lamen eo i ta snpinis í id j i ingi lur , u l 
res una esse videatur, ñ e q u e olla raotus 
vera significa lio perspicialur. C o n todo eso 
Perizonio en la ño l a tercera, y qu in ta del 
mismo capitulo dice que: Crédidi y os lee-
sum iri denota la duración del tiempo 
dosde el p re té r i to c red id i hasta el presente 
iri, o un mopímí>/¿ifo presente, ó principio 
ad vos leedendos eo témpore, quo eum mú-
tum íieri credidi. E n las cuales palabras 
indica, que a l g ú n moyirniento se espresá 
en el ir/*; y e'sta parece ser la opinión mas 
bien fundada. Pero mas claro se hubiera 
espresado, diciendo que en el iré, ó iri ÚQ 
de éstas fórmulas de futuro de infinitivo 
está implícito el moyimiento, que bay de 
la YO!untad de ejecutar la acción del s u ­
p i n o , al acto mismo de ejecutarla: el cual 
movimiento la lengua L a t i n a suele espre­
sar por el participio de futuro, y sum, es 
Jui i y la Castellana con el verbo ir, y el 
presente de infinitivo de otro verbo pre­
cedido de la preposición d, que es el ro­
mance del supino.s=i ¿¿z á decin áy mise^ 

Dd 
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Vable de m i , y no sonó voz alguna. Me 
miserum dictiirus erat, vox nulla sequiiia 
est. O vid. Melam. lib. 3, Y aun los La ­
tinos lo espresaron con el verbo eo.—Yba 
á echar los brazo* al deseado cuello. Ihat 
ut injiceret speralo bracbia eolio. O vid. Me-
tam. lib. ?>.~Ibat ut inviperet longi Deus 
líellesponti. O vid. fast. lib. 6.==Ibat ut be-
rentem rostro lacerar el adunco. O vid. Met. 
l ib. 8. Y también espresaron éste movi* 
miento de la voluntad con el mismo Y8B% 
ÍK> eo, y el supino.=Sean en bora buena 
liberales de los bienes de nuestros abados: 
sean misericordiosos con los ladrones del 
erario: pero no den de gracia nuestra san­
gre, y , por perdonar a unos pocos malos, 
vayan á perder ó (quieran perder ) á todos 
los buenos» S in t sané liberales ex sociorum 
forlunis: sint mi&ericordes lin furibus sera-
r i i ; ne i l l i sanguinem noslrum largianltu% 
et, den i paucis sceleralis parciint, bonos 
omne* perditum eant. Sallust- bello Catilia, 
cap. [55* ' • [ 

8 E l supino sienjpre denota acción fia* 
tura, bien de época pasada, si el deler-
minanie es pretériio, bien de época pré­
senle, ó futura/, si et determinante es pre­
sente, é futuro; mas el (ni es un impera 
«onal, á oración segunda de activa vuelta 
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éií pasiva, y el supino en um siempre es 
de YOZ aclival As i lo siente Nebrija, lib. 
4- cap. 8, y lo indica Perizonio en la M i ­
nerva del Brócense lib. 3. cap. i r . nota 
3. De modo que en sentir de estos G r a ­
máticos :=Spero 77?̂  amatum i r i , el irí es 
u n impersonal, donde se entiende ab ho~ 
i?iinlhiis, y el me es acnsativo regido del 
supino amatum activo, siendo toda la pro­
posición, dice Ncbrija, lo mismo que: Spe~ 
ro (jubd hbmines me amabunt.=\ eo que si 
en el camino se pone delante, ha de 
ser muerto por el mismo M i ion. Si se Í n ­
ter viam obtúler i t , occisum ir i ab ipso 
Milone video. Cic. Attic. lib. 4* epist. 3. 
L a gramática de e'sta proposición es: Video 
ir¿ ab ipso Milone occissum e u m s i se Ín­
ter viam obtúlerit. L a impersonal de eo se 
baila muchas vGces.—Itum est i n viscera 
tense. Ovid. Mctam. lib. 1. 
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CAPITULO X X I . 

Falaro perfecto. 

Amatum fore. 

líaber de liaBer sido amado en tiempo 
antés que un futuro de época presente. 

i Por este tiempo se espresa una acción 
futura desde ahora, peí6 pasada respecto* 
de olra mas futura, que es la cualidad dé 
todo futuro perfecto: por eso el verbo süm 
que es el que en todos los tiempos com­
piles ios ya denotando la e'poca de la ac­
ción, debe ser aqui futuro, fóre-, mas la 
acción, como se indica pasada respecto de 
otra futura, se espresa con el participio de 
pretérito o/7?í?íi/m.=Espero que dentro de 
pocos meses hahra sido concluida la obra. 
Spero paucis mensibus opus perjectum fóre 
Cic. Quint. fratr. lib. 3. epist. i.=Esto 
puedo (iccir: que bastante habré construido 
si de este beneficio no me resulláre peli­
gro alguno. Hoc possum dicere, me satis 
adeptum fore, si ex boc beneficio nullum 
ad me periculum redundabit. Cic. pro Sull. 

a Algunas yeces los Latinos espi-esarox* 
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la acción de éste tiempo en futuro i m ­
perfecto de i á í i f e í i v é ; aleadiíendo solamen­
te á lo futuro de la acción, respecto el 
verbo determinante, y no á lo pasado de 
el la , respecto la otra acción mas futura, 
pero indicando ésta án t e r io rMad con los 
adverbios prius, ó a/2/^.=Anles que él v u e l ­
va 1 "creo que- el: ;tiegócio -> hahru sido ' :concki* 
ido ( ó habrá de haber sido concluido ) 
A n t e redi tum ^éjíte ^ é g ^ t M m T ^ ^ ^ S / ^ i . t W 
puto. Cic. A l tic. l ib . i i . epist. 16. E n l u ­
gar de cótifeélum' fore:*=hos • ••<cnales .' í-espérdK' 
que en breve tiempo se habrán de haber) 
hecho amigos tuyos, por lo que les baca? ' , 
bido eo la victoria^ Quos spero brevi tem-*; 
pore societate victorise tecum copúlalos f o -

( vel copulalúm i r i ) Cic. fam. l ib . i r . 
3 |?oede t a m b i é n espresarse este tiempo 

por el p re té r i to perfecto de subjuntivo pre-í 
cedido de Jore uf, y asi es como deben de ­
cirse tales proposiciones en voz act iva,= 
A n t e redit^txí éfi^s puto fore ut céhfeciu*n 
sit n e g o t i ú m . = J J e ésta i ñ t enc ión lió ̂  pien-^ 
so que él habrá desistido \ hasta (|ue sepa 
que t ú te Mfts ^ ^ r t í d ^ ^ á ^ } 5 P ^ > ^ Í # ? O J ^ ¡ 
q^^fef insf l^^í ioA^-^pi iüs puto ut des-
t i teri i , q u á m - té ad oppidum apropinqua^ 
SSQ cognoverit. ^HCÍÍIÍI 

.8.''iDi.ÍÍU?aííI ¿ l i l i 'jh l»s6'íl O O ü í í f f'> í l ' f / 
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C A P I T U L O X X I L 

Circo mloquio, 

'¿imaturum fuisse. 

Haber de haber amado antes de ahora. 
• . • v- " • "^o • F 1 • 3 i í 

Z' "rí̂  '* , " i r . t • t \ v r - v i » 

i . Es muy diferente éste tiempo del fa-
tiiro perfecto de infinitivo, aunque á uno 
y á otro se dá el romance haber de haber 
amado % 6 haber de haber sido amado, por 
que la acción de aquel se refiere á tiem­
po futuro respecto de ahora, amatum fore 
y la de e'ste á tiempo pasado, y acción fu ­
tura entonces, amaturum fuisse^ que es lo 
contrario. E n nada se diferencia este cir-
Gumloquio del de la época pasada, sino en 
(¿ue aquel debe tener por determinante un 
pretérito, sea imperfecto j ó perfecto, de lo 
cu al al i i se pudieron va nos eje mplos; pero 
en éste circumloquio de época presente ha 
de ser también el determinante presente 
^hora.=^=Ace^:a j|le lo cual quisiera yo que 
te persuadieses de que del mismo parecer 
yo hubiera sido, hubiera de haber sido, ó 
fuera, aunque hubiese estado en libertad, 
•y en el pleno góze de mis facultades. De 
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qno sic velim statuas, me haec éadem 
surum fuisse, si í t i iM integra omnia , ae 
l ibera fuissent, Cic. famil . l ib. i . epist. 9.=« 
A la cual verdaderamente entiendo, q u é 
a u n sin herencia la huhitras defendido con 
tus riquezas. Q u a m quidem intelílgo etiaiti 
sine bei-editate tuis opibus defensurum Ju is -

Cic At t ic . l ib . 11, epist, 2 .=Qoedaii 
cencidos con sus testigos los que dicen, que 
Clodio no hubiera vuelto á R o m a en aquel 
clia. á no haberlo sabido de Ciro, lacent 
c u m suis tes t ibús i i , q o i C lod ium negani 
eo die R o m a m , nis i de Cyro atidisset, Ja is^ 
se rediiin um, Cic. pro Milone.==l)e quo 1111-
h i exploraium tsi \ i l l u m non modo non 
Jacfiif^um, sed e l iam I\Q. passuAim qnidem /¿//^é 
Cic A t l i c . l ib. 14* epssi. i4.=l)iii l ip[)i mi^. 
l i les sperms, obIitus, nisi hic A lha r i a s se-̂  
nex jtiíiioresc pugnam de l redantes revocas-
sel, adhac nos circa Hal lcarnasum hcesu-
ros jfuisse. (]urL l ib . 8. cap. 3.—Quse, n i s i 
cóllega ebfuisset ; credo-, els Juisse futura 
communia . Cic. i n M . A nloa i u m A I ( \ u e 
i n hoc quidem vel cum meodacip^ si.. \ i:ú-
t i s , gioriari per me licct ^ vos provine íd in 
Juisse Csessui iradhvros. Cic, pro Q. Lígaiv 
- - A n me cense l is decreíurum futssef u t pa f̂ 
reo talla cum so pplicationibus m íscerevilor I 
•^-Quid i n i m i c i t i a r u m créditis excepturuní 
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me .Jidsse, si inscíDies kiG^siss^m ? Gúrt., l ib. 
'5> ciíp.- \$.--An. cejices me ta o los labores 
suscepturum fulsse, si iisdem. fui i bus . glo­
ria jfn . meam, q u ibas vi tam essem i erm i na-
t y rus ?, Tau im • j la existimes velim, =• %nie a«> 
teiaturum fiiisse^ ú ad nie misisses volun-
tatem tuani cum comiiiodo meo. Cíe. fam. 
lib. 5. epist 20. Sed jara hoc totum onnt-
to , non tam ut ne offendam toas patien-
tissiiiías aures; qnám ne Tubero, quod 
nunquara cogilaverat, ya¿:/¿/rz^ fuisse videa-
tur. Cic. pro Q. Ligario. Bien eréo que ha­
bré cansado con tantos ejemplos, pero asi 
ba sido necesario hacerlo en esta época, 
como en ia pasada, para despojar al cir-
cúmloqüio segundo del empleo de futuro 
perfecto de infinitivo , en que algunos G r a ­
máticos lo colocaron* creyendo que por el 
podían espresarse las proposicioaies, que co-
rrespóndiesen á futuro perfecto de indica­
tivo, xjfn .8 .díí ^nO- r-- s\ i 

2 Otros dicen que » el futuro pasado 
X-atino ( este es el circumíoquio segundo ) 
no lo es, ó á lo menos, si tiene oficio de 
tá l , es en virtud de un trastorno de ideas 
contrario á las reglas de la sana analogía 
por que Juíurum fuisse-es lo mismo que 
%aber sido debiendü ser » Es cierto ésto u l^ 
timo j mas ¿por q u é ha de ser contrario á 



Parte segunda, 2 2 5 
Jas reglas de la sana analogui Iiaber sido yo* 
debiendo, ó debiente aniar^ me amaturum 
J'uisse, y no haber amado, ó llegado á 
amar por ciertas causas, que me lo i m p i ­
dieron? Es yerdad que yo estuve en el 
deber de amar, y efectivamente hubiera ama­
do, y la acción seria ahora total mente pa­
sada, pero ciertas causas, dejaron m i acción 
s in efecto, y por consiguiente futura {ama­
turum) en aquel tiempo pasado. (fuisse ) 
Se han confundido muchos, y célebres G r a ­
ma ticos, por no haber considerado que el 
t iempo, y la acc ión son cosas disiintas, 
pues el tiempo, puede ser pasado, y la ac­
ción futura , como sucede en éste c i r c u m -
loquio: ó el tiempo puede ser futuro, y 
la acción pasada, como en iodo futuro per­
fecto. E n las escuelas se enseñan oraciones 
de habiendo de haber, que espresan que l a 
acción pudo, ó debió haber sido ver 111 ca­
da, y por ciertas causas quedó s in efecto, 
ó en futuro, como é s t a ^ ^ P u d o acaso l i i m -
no dejar de me otar á aquel, á quien se­
g u í a , principalmente habiendo yo de haber 
sido nombrado a u n falsamente por él ; a l 
tiempo de declarar á sus compañeros? P o ­
to it ergo D y m n u s eum pneierire, qoein 
seqiiebatur, praeserlhn curn quserenti socios 
jvei falso Juerim nominandm ? C u i t. l ib . 6. 

Ee 
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cap. 18. Queda mas que suficientemente 
probador que el c i rcuni loquio segundo n ó 
es el futuro perfecto de inf in i t ivo , sino u n 
tiempo supernumerario, pero indispensable 
para ciertas proposiciones. 

3 Puede t a m b i é n espresarse éste c i rcum^ 
loquio por el modo jsubjuntivo en el p re­
t é r i t o perfecto de sum es f u i a c o m p a ñ a d o 
del participio de f u t u r o . ^ E i centro de l a 
i n f a n t e r í a , que revolvió contra el los, no 
dejó la menor duda de que, á no haber 
estado bien fortificadas las alas del ejército 
se recibiera, se hubiera de haber recibido u n 
m u y grande descaMbro. í n eos Tersa pédi -
t i i m , acies l i aud d u b m m fecit, quin ^ n i s i 
firma la ex trema á g m i n i s fui&sent, ingens i n 
eo saltu accijdenda C I M Í I ^ fuerit L i v . i ib . 21. 
cap. 34.*= ¿ Puede alguno dudar, que, s i 
Q u i n t o L i g a r i o hubiera podido estar en Ita­
l i a , hubiera de haber sido de la misma op i ­
n i ó n , que fueron sus hermanos l Á n pob 
test c|uisq"uam dubitare, quin, si Q . Liga-* 
ri.us i n • i t a ü a .esse poluisset, i n éadem sen-
tent ia futurus fueri t , i n qua fratres fue^ 
r u n t ? Cic, pro L iga r . Y m i poco después 
es presa Cicerón esta misma proposición por 
el c i r c u i i i l o q u i o . ^ ; Q u i é n no ha de creer, 
.C|ue cualquiera otra cosa hubiera de haber 
sucedido antes que estos hermanos siguie-* 
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sen diversos pareceres? Quis lioc non sen* 
tiat, quid vis prius futurum fuisse, q u á m 

h i i ra tres diversas senlentias sequerentur ? 

C A P I T U L O X X I I L 

bupmos. 

i Aunque el supino está lejos de en­
trar en el iiumero de los tiempos, con 
todo eso, habiéndose de tratar después acer­
ca de los participios,, razón parece decir 
del sopino lo que sienten algunos^Gramá­
ticos. E l Brócense en su Minerya lib.. 3-. 
cap. 9. siguiendo á Prisciano lib. 8. dice 
qoe el sápino és del numero de los gerun­
dios, y c|ue se deriva del participio de pre-
•térito, asi como aquellos del de futuro. Que 
es llamado supino, por que es ocioso, y 
casi por demás, pues las oraciones, que pue­
den decirse por él, mas veces se espresan 
por otras fórmulas, como discedo lecturus, 
ad iegendum, vel ut legam. A estos par­
ticipios, dice PerizoniO' en la nota i.3* á 
este capitulo, llamaban los antiguos supi­
nos, por que la significación de esta pala­
bra conviene á la persona, que está mera­
mente pasiva, ó deja que otro haga en 
ella alguna cosa» Que es acusativo de nom-



2 2 B Epoca presente dtp. X X I I f 
bre s n s l a n ü v o verbal, y part icipial de la 
cuarta cleci i nación , regido de la preposición 
ad, y tal vez in , s in que tenga otro caso 
para voz activa, aanque para pasiva tiene 
dat ivo, ó ablativo. Que el sapino por si 
no significa movimiento , sino í i n , á que 
se dirige el determina nte, el cual siempre 
ha de significar movimiento expl íc i to , ó 
impl íc i to . Con todo eso ya eslá recibido en^ 
Iré hombres doctos que el supino, aunque 
nombre sustantivo verbal y part icipial , 
por que parl icipa del verbo la acción, la 
regencia, y tiempo fu tu ro , es tercera raiz 
del verbo activo, determinado siempre de 
verbo de movimiento , y de él se deriva el 
participio de futuro activo, y el de pre­
té r i to . Ejemplos.==Boclius legatos R o i o a m 
míserat fuedos, e l amic i l i am petitum. Sallust. 
l u g . cap. ^ ^ V e n a t u r n Aeneas, unaque mi« 
ser rima l i i d o i n nemus iré p a i a n t Y i r g . 
A e n . L^~-frénimus huc lapsis tjiiwsiium o i a -
cuia reí>us. V irg. Georg. 4-—Mea G l y c e r i u m 
quid a gis ? C u r te is perdituml Terent. A n d . 
i. Ejemplos de movimiento impl ic i to . - -Da-
tur ne i l la F a m p h i l o hodie nuptum ? ( i d 
u t ducal i l l am ad nupíum ? ) Teren t. A n d r . 
—Dedi equidem hodie ei qu i n q u é argén ti 
deferri minas; pratterea unam in obsonatum 
Plaut , T rucu i , 4« Cocíumego, uoa mpulatum 
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conductas fu l ( id ést, u t venirem coctum, not i 
.vapulatum) Plaut . Aulu l . - - ]Non ego vos id~ 
tum injurias hortor. Sal lus t h i s t 3. Y a l e -
r io M á x i m o usó este supino en dativo.— 
Taceo e n i m quod princeps civitatis filiara ei 
nupiui dedit. l ib . 4- caP' 4̂  n u m . 8. y 9. 
ac puellam nuptui dedit. Ibid. 

2 E l llamado supino en w, á quien 
Nebri ja l ib . 4- caP- IO- ttpniá u l t imo s u ­
p ino , y le concede ser pasivo, es t a m b i é n 
.como el supino en um nombre sustantivo 
de la cuarta décl ihacion verbal, por que 
sale de verbo; pero no part icipial , por que 
no denota tiempo, n i puede regir caso al­
guno. Es unas veces dativo.— ¡O cosa fea 
no solo de ser vista, sino t a m b i é n de ser 
óídal ( ó no solo á la vista, sino t a m b i é n 
al oidí)) ¡O rem n o n modo visa fsedam, sed 
etiam and i tu! Cíe P h i l i p . 12.—Ut q u á r n 
facile sit factu Idem, de invent. B.hetor 
l ib . 1. cap. 4Í—Mírable visa, V i r g . Aen . 1. 
—-Cíetera visu q u á m dictu faediora. L i v , l ib . 
21. cap. 32.--'Qaaí sibi quisque fácilia factu 
putar , asquo animo accipit. Sallust. Cat i l . 
cap, 3. INec visu fací lis. nec dictu eífa bilis 
u l l i , V i r g , Aen . 3. Otras veces es ablativo. 
- - E t si n o n loogius; q u á m quod seila opirs 
esl, i n narrando procedelur. Cic de i n v e n t 
Rhetor . Üb. 1. cap. 20.—Is p r i m a m án je 
aciem d i g n a , atque indigna relatu vocife-
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raiis ilra t. V i r g . A en. 9. ^4nnotatu d igntirií 
i l lud quoqiie omeíL Valer Max. lib. 1. 
cap. 5. 

3 Los que de estos son vedaderos supt-
nos (pues hay otros, que no lo son (como 
Teremos luego) pueden espresarse por la pa­
siva de sus respectivos verbos ,qe a ú n por 

*eso los llama supinos pasivos INebrija lib.4. 
cap. 10. — E x quibus literis cepi i rac tum 
dupliGem, mihiqoe i n comparatione diffici^ 
lem dA jadicandum. Gic famil . l ib . ío . epist. 
5 . ( vel jndícari, vel judieáiu ) - Qua notam 
ducit, niveus vlderi. Horat . lib. 4» od . 2?.. 
(vel visa, yel aá videtidum, vel ut videatur} 
==Et vultus n imium lúbricos. I lásp ld orat. 
l ib. 1. od. i^.=Seciiras barbaras urbes i r -
ru pit, faciiesque capL (vel cuptú) Cía adían. 

..lib. ío. Fuedense algunas también deeir por 
infinitivo de activa.—Dicere difficile est, 
quid mars íitus €%erit iliic, (vel dictu, vel 
ad dicendum vel u¿ dicatur.) Ovid. de Pont, 

, l ib . 4- e^eg' 7-
4, Estos supinos en u se confunden con 

otros casos semejantes también de la cuar­
ta declinación, pero según Lorenzo Y a la, 
Elegant. lib. i . cap. 29, se diferencian los 
verdaderos supinos lo primero, en que no 
son regidos de verbo, sino de nombre ad­
jetivo. Lo segundo en que siempre sigiiiíi^ 
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tan pasión, y no son deriyados de Yerbos, 
que carezcan de voz pásiya, piies por ella 
pueden resolTerse. Lo tercero, en :q*ié no 
pueden ponerse en lugar de nombre, y por 
consigulente^ril regir genitivo, ""^Lo cuarto, 
en que no se juntan en concordancia con 
adjeiiYos.. Lo quinto.,' en que no admiten 
preposición. L o sexto,, en que no rigen á otro 
nombre. Por lo cual no son supinos las To­
ces en u de ios ejemplos siguientes.==Qoein 
tune venatn red i lu rum in límine prifeío 
operiens, propera.tque '-dapes, longoque .seré-' 
nat igne domum. Slatius, Achiieid . i ib. 
i . por estar regido del yerbo redilurmn.— 
Primas- cébitu siirgat, postremus cúb i tum 
eat, por estar regido de surgai. Marcas1 Ca * 
to, de re rustica, ü k c. cap. S.=fíanc e l for­
te jagis'- longo defessa redibat' ; 4enatu^ Sia-^ 
tíos. Tebaid. Iib. 9, Por esiar concerlado con 
longo, y regido de redibat.—Invigila n i pne-
r i , -sil tasque fat 1 gant; vemd w V i r g . A en. 7. 
Por estar 'regido del verbo 'failganf-^QhIn 
et Marrubia venit de gente Sacerdos A r -
chippi regis. missu. V i r g . Mid . Por regir, al 
genitivo regís. E n ninguno de estas ejem­
plos, n i en otros semejantes puede la voz 
en u resolverse por verbo pasivo, qmi es el 
principal distintivo-de los verdaderos supinos. 

F i n _ de la parle segundu. ^ 
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F I L O S O F I A D E L A GRAMÁTICA E H 
el uso de los tiempos del yerbo. 

P A R T E T E R C E R A 

Epoca Julura. 

C A P I T U L O I. 

i. Todos los tiempos de esta época fu-* 
tura considerados desde la presente son so­
la mente dos: presente, que será, (ó futuro 
imperfecto desde ahora) y pretérito perfec-» 
to, que entonces habrá sido, (ó futuro per­
fecto desde ahora) porque lo mas que pode­
mos decir de lo venidero es que tal cosa 
at ontecerá en cierto, y determinado tiempo, ó en 
indefinido, y esto se espresa por el futuro 
imperfecto; ó que tal cosa habrá acontecido^ 
antes de verificarse otra, y esto se espresa 
por el ful aro perfecto de la época presente. 
Pero si al hablar nos consideramos haber 
llegado ya á la época futura, y queremos 
dar mayor viveza, ponderación y certeza á 
las proposiciones por la figura reiórica l l y -
po iposis, hallaremos en la época futura los 
mismos modos, y tiempos que en la presen­
te, y en la pasada. Estos modos, y tiempos 
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de" la época futura son en su sonido m 
terminación como los de e'poca presente, asi 
en latín, como efi castellano, pero son muy 
diferentes en su significación, por que unos 
deiiotaián acción preseiite en tiempo alio-
ra venidero; otros acción entonces pasadaf 
y oíros acción entonces fu tura, como la 
remos en la explicación de ellos. 

CAPITULOai . 

ModoIndicatiYO 

Tiempo presente 

uírno. Yp amo, 

i . Puestos nosotros con la consideración 
en la época futura, espresamos por este tiem­
po lo presente -de' Tina acción, que deseames, 
6 tememos, esperamos, ó prometemos con 
mucha afirmación desde aliora para lo ve­
nidero.—Si' consigo esto,, excedo á :Creso beriá 
riquezas, y desprecio los; campos, .los bosques,; 
y los prados de todos. Quod si assequor, su~ 
pero Craissum divitiis, alqne omnium agros, 
lucos, prataque cow/^w^o. Denota mucho de­
seo. Cíe. A l t ico. lib. i . epist. 4 - ^ í m t o es lo 
que por l i a p o r separarme de Gticeria, y si 

F f 
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esto seoerf/tcU; perezco totalmente. Ita obs-
tinate opéraitri dat, ut me á Glycerio mi­
sero m abslrabat, quod si Jtt, pereo fundi-
tus. Denota muebo temor. Terent. Andr. i \ 
SroJl sncesoF de tan grande honor será tu 
hermano, porque, ó Grecino, el mando, qua-
tvi-. babrás dejado el último día de Diciem-^ 
bre, él lo/o/^a en primero de Enero. SUG-
cessor tan ti frater honor is erit, nam tibi 
fmitum s animo Graecine decémbri impe-
rium lani suscipit iliq die. O vid. ex Pon­
to, lib. 4. epist; 9. Denota esperanza, y pro^ 
^metimiento aürmatho. 

C A P I T U L O III 

Pretérito imperfecto 
¿imabam. Yo amaba. » 

1. Este tiempo denota nna acción pa-̂  
sada en esta época futura, pero sin indi-
earla concliiida.===Soldado, te prevengo, que 
si desde ahora en. . adelante alguna vez te 
eneontráre en ĉ sta plaza, aunque me digas 
yo buscaba ÚL oirú, yo pasaba ^or aquí, cier­
tamente pereciste. Miles, edico tibi, si te i n 
plátea effendero hac post unquam, quod 
dicas mihi: alinm qucerebam, iter hac habui, 
periisti Terent Eum. Respecto del offénderq 
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futuro, 'el quwrebam indica accipa iuiper-f 
fccta en tiempo'pasado.—Cuando aqui liur 
biercs llegado, yerás claramente^ qiie* todas 
aquellás cosas, que antes te agradaban, no 
solo, no te -agradarán, mas,, antea-te.causa^ 
lan •aborreéimiento, y lias tío. ^'ener,. Gr.§f 
íiada. Guia. líb. i . par. 2 . cap.-11, 

\ CAPITULO ÎV. oaiod^m^ia . 
Pretérito . perfecto. ::|: 

ZdmavL Y o ame. ó he qma(Jpr 

i. Denota este tiempo acción pasada 
en esta época fatura, como el anterior pe­
ro indicándola;-: .ceacloida.-'-'Al tiempo qn^ 
acomelais, cada coa! ^ liará lo que ' a p r e n d i ó 
Y acos tumbró . . . : Simul concurrerilis,,. quo4 
qu is€| ue d íd íc i t ac con suevit ,. f a c iet. ^ L i Y . . i i í>. 
G. cap.. 7.—Si digeres: .el 'diablo, 111$^engaño, 
decirle ha también, que 'no le aprweckq $ 
Eva decir: la j-serpiente ;me •engañó. Vener.' 
Granada, Guia. cap. 8. nüm. 

; ^ | ^ ^ j ^ o v . • 
.^Pretérito rplusquam perfecto^ it 
• u í m á v e r a i r u X a h a b í a ' arnado^'1 

1. Se significa.^'por este •tiempo ru/ia ac-
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eion que en e'poci futura indicaínos terrfti-

. nada y pasada antes que otra también pa­
sada, y terminada entonces.—La cual, sino 
'hubiera . muerto en este liempo, a l fin.ha-

. J)ia de morir pocos anos oespaes de abo-
t&V pues Mbm nacido mortal. Qusc si ,bpb 
témpore non díem suum obíisset, paucis 
post annis tamen ei moríendiiin fuit, quo-
niam bomo ñata fuer al. Gic. famil. lib. 4» 
epist. |L ̂ Ras^octb; die moriendürn f uit acción 
futura/es la delo¿/ /^^ acción pasadaf y la del 
nata Juerat aun mas pasada que la de oMísset% 
por lo cuál tiene la cualidad de plusquam per-
fe^ o-Eí la e?» la que juntamente con el cuerpoba 
Se ser juagada, ó deíendida; y la que ha de pare-
.itórv:anlé.el. tr ibuñal de Cristo, "donde si te 

; íjtóieres escudar, diciendo que los dineros 
te eugañaron, responderte bá el Juez, que 
ya te había él misado. Ven. Granada. G uia, 

\. CAPITULO VI. 

rutui-o imperfecto, 
s^iniábói Yo amaré . 

í. /Este tiempo denota acción' simple* 
mente futura en tiempo también futuro 
abora, teniendo por esto dos grados de fu­
tura respecto de la época presente.=Si yo 



alguna Tez tuviere lujo, por cierto que 
esperimentará en mi un padre fácil, y bon­
dadoso, pu€¿ le tiefnpo para que co­
nozca sus yerros, y para perdonárselos. M i -
h i unquam d íiiius errt, nae iile facili 
me utetur pálre; nam et cognoscendi, et 
ignoscendi dobitur peccati locus . Ter , 
Heaut. 2* 

GAPITUIJO VII. 

Futuro perfecto, 

"Aniávero. Yo habré amado. 

t. Se espresa por éste tiempo una ac­
ción, que en e'poca futura habrá sido pa­
sada antes que otra también futura en-
tonces.==Y después que le hubiereis dicho 
estas cosas, rogadie que conserve lo que 
me ha dado, y con esto habrá sido efec­
tuada la causa de yuestro Tiaje » H^c ubi 
dixeritis, servet su a dona rogáte, sic fuerit 
•vestrae causa perada viae. O vid . ex Pon t, 
lib. 4- epist 5. E l dixeritis es respecto de 
ahora acción futura: el rogate es acción 
futura, respecto del dixeritis^ y aun mas 
futura la del servet, y respecto de rogate 
y servet% es acción pasada, y concluida la 
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de per acia Jucrit' 

C A P I T U L O VIII-

Bíodo ImperatiYO 
Presente y Futuro. 

¿4ma, vel amáto. .Ama; tu¿ 

l? SigoifiGase por este tiempp aceíon, qu^ 
en el T e n i d é r o ' se manda ni, rogará, ó ex­
hortará para entonces mismo, ó para Vies-
piies.=Oid primero dos palabras, y después 
que yo os las haya dXzXiô  hacedlo, si os 
placiere.1 Prius audite paucis, quod cum 
dixero, si placoerU, fadióle Tercnt.-Eupu. 
Tum, te, si voles, cum et paIrise, quod debes 
sói veris, et naiuram ipsam expleyeris, satie-
iaie Yivendi satis din vixisse (licito • Cic. pro 
Marcelo.=En., tiempo de la • tribulación di­
rán: Levántate, Señor, y líbranos. Vea Gra-

Guia. lib. i . cap, 2i5 
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C A P I T U L O ix* 

Moflo SübjiitilivQ 
fTiempo presente. 

ídmem. Yo ame* 

Y, Significa este tiempo una acción pre^ 
senté en época ín tu ra , pero deterin inaéa 
deotro Yerbo.=En otra ocasión diré de L n -
cáio, y de tal manera diré', ó Quirites, que ni 
parezca haBerie sido quitada con ^mi oración 
la verdadera alabanza, que merece, n i haberle 
sido apropiada la que no merece. Sed Luco lio 
dicarn alio loco; et i ta dicam. Quirites, ut ñe­
que vera laus ei detracta oratlonenostra, ñeque 
falsa afficta esse videatur. Cic. pro leg. Man, 
E i videatur es acción simultanea con la de 
á¿camy el cual tiempo és futuro de e'poca 
presente, ó (lo que es lo mismo) presente 
de época futura. 

2, Tiene también ' este tiempo sentido de 
acción futura en esta época.=Cuando yo 
hubiere determinado, si deba salir á recibir­
le, ó deba esperarle aqui} te lo avisaré* C u i 
u t rum obviain procedam, an hic eum exs~ 
peetem cum constiluero, faciam le ceriio-' 

êm. Cic. famil. l ib/14. epist. ¿3. E i / ; r o c ^ 
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dam, y exspectem acciones de épaca futura 
^on posteriores ú constituero. 

X . í 

Pretéri to imperfecto. 

ídmárem Yo amase. 

x, Se espresa por este tiempo una a o 
cipn» que, considerándonos haber llegado á 
e'ppca futura, enunciamos que acoolecia en 
tiempo ya entonces pasado, sin aiirir«ar, n i 
negar baber sido coocluida, ó espresando su 
coincidencia con oirá.=Ilaix)S serán los jóve­
nes, que lleguen á oir, que ios ciudadanos 
Romanos afilaron sus espadas, para qoe 
mejor muriesen los molestos Persas. Audict 
cives acuisse ferrum, quo graves Persas me-
lius perirent, rara juventus. Horat. 11b. i» 
od. 2. itcu oí a5 mip oJ) 5 

C A P I T U L O X L 

Pretér i to perfecto. 

rjimáv€rim. Y a haya amadb* 

Ú\ E n el cwamia de su acción este t iem­
po es el mismo que el anterior, pero de-
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nota este la acción concluida, y por eso 
tiene la cualidad de perfeclo.=Ca]xi\los asom­
brados por partes diversas se lleven ras­
gados tos miembros, para que no sea solo 

- M é d o el que haya esperimentado este ge­
nero de pena. V e l tua, ne poenoe genus hoc 

iCogamerit uaus, yiscera diversis scissa feran-
t u r eq ui s. O v id. i n I b i n . = E n este día re­
d u c i r á Dios á su debida hermosura toda 
la fealdad, que los malos han causado en 
el mundo con sus malas obras; y corno 
éstas hayan sido tantas, asi la enmienda 
ha de ser proporcionada con ellas. Vener . 
Granada. G u i a par. i, l i b 3. cap. 17. 

C A P I T U L O X I I . 

P r e t é r i t o plusquamperfecto. 

ylmavíssem. JPb hubiese amado. 

t. Se espresa por este tieopo una ae-
-cion determinada que en época fu tura 
enuneiaDos haber sido ya pasada, y . coo-

.cluida antes que otra t a m b i é n pasada y 
-concluida entonces.=Y si esie modo de ha­
cer la cosa te pareciere peligroso, me, p l a ­
cía, que si el Rey hu biese cu01 plido su pa­
labra á tus amigos, que en la P r o v i n c i a 
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ñe to. ib ando le ' hubiesen prestad ó ' ñinkvmj 
le ayudases con tus fuerzas y tropas. Quod 
si licTc ratio reí gerendae periculosa l i b i T Í -
débiiur, placebal illud: nt si l lex amicis 
luis, qui per provinciam tui imperij pecu­
nias el credidissent, iidem suam prsesiUísset, 
et auxiHis eum tuis, et copiis adjuvares 
Cic. famil. lib. i . epist. 7. 

C A P I T U L O XIIL; 

Futuro imperfecto. 

udmávéro. Yo amáre. 

l l , Por este tiempo se espresa una ac^ 
cion determinada futura en época futura. 
M i parecer es, que colocado el trono de 
Alejandro en la tienda real, allí se r e ú n a n 
los que eran de su consejo, cuantas yeces 
fuere necesario consultar algo de coilmn 
acuerdo, y que se esté á lo que determi­
nare la mayor parle -de votos. Mea se l i ­
ten lia baec est: ut sede Alexandri i n re­
gia posita, qui consiliis ejus adhibebantur 
ib i coeant, quoties i n communi cónsul lo 
opus fuerit. coque, quod major pars eorum 
¿ ^ ^ W / / , stetur. Cur l . lib. 10. c a p ^ n . 
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.Fu tu ro perfecto* 

Uimóvero^ Y o Jtubiere amado» 

i . Denótase por este tiempo u n a accioií 
que en e-poca fa tura ahora 'habrá sido p a -
Sí ida , y concluida antes que otra m a s f u -
1ura..=Te aviso que t a mismo ahora me 
digas, q u é es lo que has conocido en las 
enlraf ías de las reses, para que después no" 
puedas negar que- digiste lo que me ku~ 
hieres dicho. B e n u n t i o • ut ipse- m i h i indi--
ees, qu id ex extis cognÓTer is , ne possis i n -
ficiari dixisse q u x dixeris. Cur t . l ib . 7. cap*: 
119. E l Indices es acción futura respecto d e l 
''Úenuntio, el possis irtjiciari Lu in GS mas'fun­
t u r a ; - y respecto de ésta es; pasada, y con­
cluida l a del dljceris. 

C A P I T U L O Wfm̂ r mmi toT 
, u i . ióH^Í M i l é^ i J J / i .TJ^I^i ^ ^ ¿ ' ¿ ^ ÍUM^ 

Modo Inf ini t ivo, . 

T iempo presente, 

y ímáre . A m a r * 

Este t iempo es u n res al iado del prc-
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senté de indicativo y sabjunl ivo de ésta 
misma epoca,=Por lo cual ten entendido, 
que lo que de ahora en adelante yo te 
escriba, te lo escribo por dictamen, y aii-« 
toridad suya, despees de haber tratado con 
él muchas yeces la materia. Quare ea quae 
ser iba m, sic habeto, me, c u í n i l io re saepe 
communicala , de i i l i u s ad te sententia, at-
que auctoritate scrihere Cic . fam. l ib . i . - — • 
Soldados, necesario es tratar, y pensar, có 
m o podremos conservar l a victoria, que he­
mos conseguido, entre los mismos de quie­
nes la hemos alcanzado. Tractar idum est, 
commilitones, cop;itandumque, ú t v i c l o r i a m 
par tam í n t e r hos» de quibus par ta est, ob-
tinére possimus. G u r L l i b . 10. capitulo ID, 

2. É n sentido de acción futura en és« 
ta época tiene equivalencia con el fu turo 
de in f in i t ivo de la misma.===Caton a í i r m a 
que mientras él tenga ^ida, no t r iunfa , ó 
ha de tr iunfar aqueh Calo affirmat, se vi» 
TO, i l l u m n o n triumphare. (por triumphatu^ 
rum esset) Cicer. A t t i c . l i b . 4. epist. 16. 
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CAPITULO X V I 

Pretér i to imperfecto 

¿imáre. Amar, 

î. Es u n resultado este tiempo del prete'rito 
imperfecto de indicativo, y subjuntivo de esta 
misma época.==¿Cuánto mas condescendientes 
creéis que os estarán los Persas, cuando 
hubieren conocido que vosotros hacíais \\xs>̂  
lamente las guerras^ y la ira no 
contra su nombre, sino contra la atrocidad 
de Beso? ¿ Q u a n t o crédilís Persas obsequien-
tiores fore, cum intelléxerint vos pía bella 
suscípere, et Besi sceleri, non nomini suo 
irasci? Curt. l ib. 6. cap. 4-

CAPÍTULO VIL 

Pretér i to perfecto^ 

jimavisse. Haber amado, 

i . Este tiempo es un resultado del pret 
terito perfecto de indicativo, y subjuntivo 
de esta época.=Y si1 algún ü e y de x)iras rsa-
ciones ilegáre á tal grado de insolencia; 
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y locura, que merezca tu i ra , e iiidígná-^ 
ció a, por cierfo que, -aun que- esté defen­
dido con dilatados mares, inmensos ríos, y, 
precipiiados íin ^ ites, ' co^o-eró, que todas es­
tas cosas es tán á t u -valor tan fáciles, y 
rendidas, que creerá haberse- allanado los 
montes, haberse los ríos secado, haberse dí^ 
i>td¡do l'os mares, -y haberse arrimado él Jiio 
iíupsf^an o \s, sino las tierras mismás* 
12 udd" - giciuis--' • b á r b a r o s - re-x eó iusolentÍ3e,: 
fi irorisque processeril, ü t i r a i n , l u a m indigna-
tioííeiíiqvie • merea ló r , nse' ilie,srve" in té r fuso 
ñiferiv'- fiuriiini-hHS immensi^, • seu praeci-' 

i n ñ n l e c!rr:!p4*lur, omíii.n l^ec knn-
pr.-'fui, \'}- ».:̂ rí<k ceden lia T i r l u l í b o s tuissen-
t iei , u l subscdlsss i non les.íl um»na ejcaruisse< 
fMérctjytitm •• iiíare, tlíátas'qiié' 'sibi xioñ ' e&sé 
clases nostras, seri ierras ipsas--1 arfoitretu-r.* 
P i ' i n . Paneg. Trajan. cap.. 16.—-Kamque etsi 
n ú l l u m memírAihi ?e noiuen íeoimnea i n pa^ua-
est, nec hábe t ' victoria . laudem, extinxisse 
nefas tameof >-et'4 'Mmpst¿sé:'" leerentes lau-

" dabor pee'nas. Y i r ^ . Aeo . 2>-—Quod si i ac-
t u m erit i ^ W ^ s l f Í # l e | M M l : B y 1 ¿ Í € e r o A 
l i h . 8. epist. i 5 . Q u á m vereqr, nê  
ifíbnr 'sin IC\]SSÍÍÜÓ tu malo \ o s \ d i H e 
fdcryhuissé, %A t̂.? • Mfol'* 5b •••capi" ,44- ' 5'j: • 1 

2. E n vesié • "sentido <Jé- acción • pasada en 
época • fulur^^deBe- d a r ^ ; l i ésltí- t i e m p o « 1 ÍCK 



tóatice huUern amado en elaciones., freguiid^s 
de condicionales, y ad versa Tiyas, por, ; •qge 
tales proposiciones, eoiiu>, ,ya' (|o.oda dickso, 
se espresan' siempre- por tiempos .de epo^a 
.pasada.-—Rac'gote • que tengas ¡ siempre cp. 
memoria, que.cuantos, aunientos tu vieres ya..cje 
•fortuna,; ya de-.diguidad, iio hubieras :pod¿4o 
-alcanzarlos, si no hubieras obcííe{:yiclo, en ot^o 
tiempo cuando nifío á mi$;.,,íideIisimos, . y 
amaniisimos consejos. Rogo te, uí. meminé-
ris, qnantíscumque- t lbi accensiones fient et 
foriunaí, el dignilatis, eas te non poluisse 
conseqni, mú . •meis^;;pper \oliin íidelissimis, 
atque amanlissimis consiliis paruisses. Cic. 

PreteHto plusquamperfecto» | 

lAmavisse, Haber amado. 

- ^T. Este tiempo es un resultado del 
p r e t é r i t o ploscoamperfeclo de i nd i ca l iYO, y 

' s u b j u n t i v o de esta misma cpoca.-̂ =Que cosa 
-mas gloriosa pude por mi .muerte dejar .á 
-mis descendienles, c|ue la de haber juzgado .el 
' Senado, que é l c iudadano que no me hubiese 
"defendido,.ese no.había, querido que la repuhii-



248 Epoca futura. Cap, XIX, 
ca estuviese salvar ¿Quid ergo gloríosiiis 
meis posteris potui relinqoere, qoam hoc 
Senatum jadkase, qui civis me Bon defen»» 
disset, eoni Rempubiicam salvam noluissél 
Cic. ad Senat. Jí\ reh'nquere es presente de 
esta épora faliira, (donde se considera C i ­
cerón) respecto de este tiempo es pretér i­
to pefrecto de la misma el judicasse: y res­
pecto de este es el noluisse plusquamperfectq^ 

CAPÍTULO XÍX. 

Futuro imperfecto. | 

^imaturum fore, vel amaturum ess® 

Haber de amar, 

i . Tiene este tiempo, asi como el de 
indicaliYO, y subjuntiYO de esta época, dos 
grados detfiituriclacl respecto del 'presente, de la 
época presente, y u no respecto de la época fu­
tura, y por él se espresa una acción, que en es­
ta 'época se indica • yenidera.^Despues añades, 
qye-'-si aconteciere- alguna cosa- en contra, te 
pendras acá conmigo, Deinde addis, siquid 
secus, te ad me venturum fore. Cíe. A i lie. 
lib. 5. epis, 11 .=31 as si digere, que no le 
t¡uitara la vida, n i le robará el pro, nun-
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ca d i rá que no lo hace por ,ser ^osa fea 
por naturaleza, sino por que teme no le 
T.enga por ello a l g ü n n ia l . Quod si ne-
gabit se i l l i \ i l a m ereptunmr e l Siuvum 
ahki uryin, •:iiunquam-,ol3,;eam..vcausa:m ne- , 
gabit, quod natura turpe judicet, sed quot^ 
metu a t ne e^nanet mal un, $ est," ne rna-
l u m , habeat Cié. de legib. l ib , i . cap, 14. 

C A P Í T U L O X X . ; 

F u t u r o perfecto. 

í d m a t u m fore. 

Haber siclo amado antes que un futuro k 

de esta época. -. 
' " L c^ijj} tXríSlí'JVíú ;íí'iEf * iJi.- Ü'iGí}.':) i i l i i3 800 

I. ;La sig-Hifkacioii. ,de J este t iei i ip^ 
acción, que en e;sta--repp,ca .fulura «e^.pcr-.-
fecla, y có.aGl.uid.a. ••• a á t e s -.q-ue se", .-.y^pijlau^. 
o t ra acción -mas \ fu tura , •-ó-^ea;.-^l mismo 
acto dt ve.riñear^ej'T--Quisiera ..yo. que . .úni­
camente de esto, te persuadieses., de que, si 
yo te iviere, me. ¡ .habrán, sido desenrtd^das,'. j 
ociar M a s todas • las , cosas. XJ n u m ^ibi perT 
suadeas Yelim,, oumia m i h i Jht-e explícala , 
si . te .y í^erq, . Cié. A t ü c . l i b , z. epist» 2 2 , = 



' Parte tercera. 
Ellos dicen" qué si alguno hubiese quitado 
del inundo el miedo, habría sido quitada 
toda la solicitud, y diligencia de la yida. 
Metum vero siquis sustulisset, omnem yitae 
diligcnliam 5¿/&/a^a/¿ybr^, dicunl.C ic. Tusct^. 
Jib .4 caP' 20* 

C A P I T U L O XXI^ 

Circumloqio. 

uémuturum Juísse» 

^Haher de haber amado en tiempo pasado res4 

pecto del presente de esta épocaf utura. 
I* Por esta circumlocución se espresá 

tina acción, que considerándonos constitui­
dos en la época futura, decimos que pu-
áiera ó debiera haber sido Terificada en 
(tiémpo antes pasado; pero quedo sin efecto 
y por cónsiguiente futura.=Si Tuberón res­
pondiere, que su padre te hubiera entregado 6 
hubiera de haberte entregado el mando del 
Africa, á donde le habia enYÍado su suer­
te, y la noluntad del Senado, no tendré 
reparo en reprender con grayisimos pala­
bras ésta determinación aun en presencia 
Jluya, á quien imgortabaj que él asi lo h i ^ 
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cíese. Si respondent Tubero/Afpcam, qué ^ 
Senatus eum, sorsque míserat, t ibi palretn 
Síiiiíii tracliturun fuisse, non dubitabo apnd. 
ipsum te, cujos id eum faceré interfuit^ 
gravissimis verbis ejus consilium reprelien-
idere. Cic. pro Ligario.=Espero que vosotros 

yuestros hijos veréis muchas cosas bue­
nas en la república, pero en cada una de 
estas siempre habei§ de pensar, que estan-
do vivo Públio Clodio, ninguna de ellas 
hubierais de haber visto. Spero multa vos, l i -
beros que vestros i n república bona esse 
¡visuros: i n his singulis ita semper existi-
mabitis, vivo Ptiblio Clodio, n ih i l eorum 
pos visaros fuisse. Cic. pro Miione, 

i ^ i V BE LA PARTE TERCERA. 

Adiciones á los modos del yerbo^ 

C A P I T U L O L 

'í. Se dijo en el capitulo 11, número i.0 
de le introducción á ésta obra, que los 
modos y tiempos dé los verbos no se dis~ 
tinguen solamente por sus terminacio-
nes, sino mas bien por su modo de digni­
ficar la acción, y se comprobó con la au­
toridad de Nebrija, También se d ip en el 
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capiHtilo t i l r iúmero 2 que es verdadero 
seb iun t ivo todo tiempo, que pende de otro 
Tcrbo, ó parte de oracioo, s i rviéndole Tir-
t a al mente de easo para el lleno de su 
sig nificación; y siendo necesario- completar 
lo que aít i quedó solamente indicado, por 
ev i t a r confusiones, c u m p l i r á n estás adicio­
nes lo que a l l i faltaba; , 
" /2. ' Dice ;Monsiur ' Destutt en. su Grá-*-
iná t i ca general, -tratado'de Ydeologia, que 
tan sub ju i i t í vo es el indicativo cuando v i e ­
ne determinado de otro verbo, como el 
que l lamamos subjuntivo, pues son, dice, 
iguales en t res í estas dos - proposiciones: Es 
mene ster' qiw yo sea '':mdo.JPien&o "qus- es cien­
to eso. Di jo en esto muy bien, y pudiera decir 
lo mismo del inf in i t ivo , pues t a m b i é n 
es determina4o c^ otro verbo, como en es­
ta ptfBpóálcibft---Veo • qiie: llevas tiés jmras 
muy alias, y quieres subirte al cielo. Video 
te alta spectáre; et veñe^ In ccelum mi~ 
grane. Cic. Tuscul . lib. 1. Donde los i n -
l in i t ivos especiare^ velíe, y migrare son r de­
terminados del p/íf^o, le sirven de persona 
que padece, y por consiguiente subjunt i ­
vos. 

3. De lo dicho se infiere, que la cau­
sa por que pueden decirse por subjun­
t ivo las mas de las proposiciones de i n l l -
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n i l i v o . y muchas de indicativo, es por que 
en las tales cualquiera de estos modos es ver­
dadero subjuntivo, pues es dependiente de otro 
verbo. He aqui u n in f in i t ivo un ido por 
con jundon con u n subjuntivo: y no estu­
viera, si no fueran semejantes.—Ad hanc te n i 
coniieiendam, imperavit quam plor imos 
"Utres, atque ella ra cállaos comparar/ < post haec 
pábuium. , ,:príeterea...cibaria coda d i é r u m de-
cero, ata ve q u a m imnirue fieret ignis i n 
cas tris. Nepos. E u m e n . cap. 8. Mas a u n ­
que estos tiempos de i u í i o i l i v o lengan la 
cualidad de subjuntivos, n i los llamamos, n i -
deben llamarse con este nombre, por que el 
-infi n i l ivo tiene o i rá .cualidad njas general, que 
es el SQV infinito exi épocas, n ú m e r o s , y perso­
nas; y el indicativo no siempre es determinado 

-de otro, verbo, como lo es e l subjuntivo, antes-
bien casi siempre el determina al subjuntivo. 

4- L a dependencia del modo propiamen­
te subjuntivo es muy estensa, y varia, pues 
unas veces sirve de n o r a i n a ü v o ; otras de 
genitivo; otras de dativo; otras de acusa t i - ' 
TO; y otras de ablativo de varias especies. 
Unas veces es delerminado de u n n o m ­
bre; otras de u n indicativo; otras de u n 
imperativo; otras de otro subjuntivo; y otras 
de u n in f in i t ivo . ..Muchas veces está cal la­
da la parte recente, y finalmente tiene b á -
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jo su nombre, como famil ia suya á los modosi 
Potencial, Permisivo, ó Concesivo, al Exorta~ 
iivo. Deprecativo, Adversativo, Causal y Con-
dicionaL Veamos rada cosa por el orden, 
que Tan colocadas. 

5. Sirve de nomina t ivo .—Por lo cual 
aconteció que los muros de Atenas eran 
construidos de templos, y sepulcros destrui­
dos. Quare facturn est id At l ieniensiurn 
m a r i ex sacellis, sepulchrisque constar ent. 
INÍepos. Temist. 

6. Sirve de g e n i t i v o . — E l Senado, y el 
pueblo Romano son testigos de cuan of i ­
cioso haya estado siempre m i á n i m o para 
contigo. Meus i n te animus q u á m s i n -
gu la r i officio semper fuerit, et Senatus et 
popolus R o m a ruis testis est. G ic , famil . l ib . 5. 

7. Sirve de da t ivo .—Conocí que p ro ­
curabas, que n inguna de mis cosas fuese a 
ti desconocida. U t nequid meorum tíbi esset 
rgñotufri animad verti operam te daré. Cic. ad 
B r a l i i m l ib . i 3 . famil . 

8. Sirve de acusativo de persona que 
padece.—Beseo saber q u é cosa, hayas cíe ter­
minado. Q u i d constit ue ris,cnp'io se iré. C ic. l a -
m i l . l ib . 7. cp. 9. P o r acusa ti vode prepo­
sición. M e convidas, Sexto, á que cene, ó 
á que envidie? Ut cenem i ny i lo r , Sextc aiij 
u t i/irideam? M a i l ia l . 
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9. Sirve de ablativo de causa.—-Por n i 11 

gima otra cosa estoy sin sosiego, sino por" 
que estes fuera de peligro. N i h i i laboro, tú&i 
ut salvas sis. Cíe. fam. lib. 16. epist. $ 
También sirve ablativo de causa en las 
oraciones causales.—Y asi, no sé si decir, que 
Cornelia fue mas feliz, por haber tenido tal 
marido; ó mas desgraciada, por haberle per* 
áído. Itaque Cornel iam n esc i o u l rúm fel i -
ciorem, díxerim id ,(jiiod talem v i rum habuerít, 
an miseriorem, quod amiseríL Valer. Maxim, 
lib. 4- cap. 0. 

10. Sirve de ablativo de tiempo.—Abo* 
ral era cuando, puesto íin á mis traba jos* 
debiera yo- vivir, sin cuidados,, n i miedo 
alguno. IÑunc eral, ut pósito, dehercm, fine 
labornm, vivere, me nullo solicitante metu. 
Ovid. trist. lib. 4' Sirve también de abla­
tivo de tiempo en las oraciones de gerun­
dio castellano de présenle, y de pretérito, á 
las cuales llaman de estando, y habiendo: en 
aquellas de tiempo presente de todas tres 
épocas; y en estas de tiempo pasado de to­
das tres, respecio la oración determinante, que 
llaman segunda. Por eso tales oraciones pue­
den decirse algunas veces por ablativo ora­
cional, ó absoluto.—-En el próximo día fe­
riado estando Bión en su palacio, retirado 
fie visitas, y habiéndose acostado en an apo-
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sentó alto, en t regó Ca lie ral es á sos conf i ­
dentes las forlalesas ele la ciudad. P r ó x i m o 
die festo, cwn á c o m e n t a remoto m se D i ó n 
domi ¿enéret, atque i n conclavi edito 
recuhuísset, Calicrates consciis loca m o m i a 
oppidi tradit. Hepos. D i o n . ¿Coándo , ó en 
que tiempo Calicrates en t regó las fortale-^ 
zas? E n el tiempo presente entonces de 
estar D i ó n en so palacio; y en el tiempo 
pasado entonces de haberse acostado. 

i i . SirTe de ablatiyo de modo.—El coal 
peligro de ningún modo podia editarlo, sino 
dando el gobierno á algono de sos a m i ­
gos. Qood perico 1 o m r/i///o 77?o^o vitare pos-
set, nisi a l ico i soorom v^golivnn daret, N e -
pos. D i o n , cap. 8. 

12. Sirve de a b l a ü v o de exeeso.==lNin-
gono hay tan fiero, qoe no pi/^c/a aman­
sarse, INemo adeo ferus est, o t non m i -
tescere possit, Ch id. de Pont . 

13. ^irve final meo le de cáso de con t i ­
no ación, lo coal se verifica freeoentenienle 
en L a t í n en oraciones de qo i , qose, qood, 
y en algunas otras.^—Fue el pr imer bene­
ficio de su fortuna el haber nacido en una 
ciudad, donde estaba el doinicil io del í m p ^ é 
r io de todo el mondo; y fue t a m b i é n una 
prueba de so prudencia, el que hab i éndo ­
se ido a una ciudad, ciue excedía á todas 
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en an í iguedad , humanidad, y sabiduría^ fue­
se estimado de ella mas que otro alguno. 
I g i t u r p r i m u m i l l u d m u n u s fortunae, q u ó d 
i n ea potissimum urbe natus est, i n qua. 
d o m i c i l i u m imper i i orbis te r rarum esseL; 
hoc spechnen prudentiae, q u ó d cum i n eam 
cmtalem se contulisset, (jrufl? antiquitate, hit-
nianitate, doctrina grastaret omnes, unus el 
ante alios fuerit car íss imus. Nepos. Pomp. 
3 . — Y asi fue p r u d e n t í s i m a esla su ¡dea, 4$ 
llevar á sus soldados por caminos escusados» 
en los que no pudiesen o í r noticias verda­
deras. Itaque hoc ejos fuit prudent iss imum 
consüium^ ut deyiis i t ineribus m i l i tes duceret 
i n qu ibus vera audire non possent INepos^ 
E u m e n . cap. 3. 

C A P I T U L O I I 

D e que partes de la orac ión sea regldq 

el Subjuntivo. 

i . í f e es regido el sobjuntiYOi de las 
partículas ul, quod^ <Scc. como algunos en­
señan, sino de otras parles de la oracioijv 
mediante las tales partículas, que no son 
otra cosa que conjuncionos, para unir el 
subjun tivo la parte regente^ Y asi un as i 

Y i 
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Veces es regido de nombre substantivo.—-
i Y no a t r i b u y ó á re l ig ión l a señal de que 
n o diese l a batalla- Wec eam rem babui t 
rel igión!, objeto signo ne commiteret prai l iom^ 
Cic . de D i T i n a t l ib . i . 

2. Otras es regido de nombre adjetiTO.*-
i Y asi primeramente fue puesto allí de* 
lante el cadáver de D i m n o , estando igno­
rantes los m á s de q u é maldad hubiese he* 
che, ó por q u é cansa hubiese sido muerto, 
OLgitur p r i m u m D y m n i cadáver in fer ior , 
plerisque q u i d potravisset, quove casu eai-* 
í inclus esset ignaris. Cur t . l ib . 6. cap. i6, 

3. Es regido de ip&YÚcipio.—Temiendo no le 
rdiese alguna orasion para matarle, Verens 
ne a l iquam occaslonem su i daret o p p r i í o e n -
d i . Nep D i en ca p. 4-

4- Es regido de verbo en indicativo,-^ 
fTu me mandaste, que á nadie atendiese, 
s ino a t i . Prcecepisti l í úh i ñ e q u e m p r « t e r 
te intüerer Cur . l ib . 7. cap. 1. 

5 Es regido de i m p e r a t i v o ^ / i í j ^ r i que 
ios bu ñuelos estén bien enmelados. Col 1 y rae 
facite 111 madeat. P lau t . Pers.—Cosidera 
o 1ro si demás de es lo q u á n largo sea este 
Señor en pagar los servicios, que se le hace o. 
iVener. Granada, l ib . 1. G u i a de pecadores. 

6. E s regido de otro subjuntivo.—Que— 
yer es pocof lo que importa és? que deseé^ 
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fcl que consigas la cosa, Vel le pa rum est^ 
üüpias u l re potiaris oportet. O vid , Tr is t . 

7. Ul t imamente el regido el subjantivo' 
ele m i infinitivo.-—Comenzó á suplicarle, que 
á nadie lo digese, n i delatase á quien le 
Iiabia hecho mucho bien. Orare caepit, ne 
emintíaret , xiec se nieriUim de i l lo opti ing 
proderet. Nep. Pausan, cap. 4« 

C A P I T U L O III 

J)e los suplementos que suele t ené^ 

el subjuntivo^ 

b ^ . Muchas veces omiten los Lat inos es^ 
fresar el determinante, ó parte regente del 
subjunlivo, por lo cual pondranse a q u í ios 
mas de ios suplemenlos, que puedan hallarse: 
tomados algunos- de la M i n e r v a del BTO-H 
cense. Súplese unas veces certum est id .—* 
,!Ai cual si lo asieres por delante, cierto es 
que lo re inidres; ; pero u n a vez : ya- ..es-?: 
capado, n i e-i ,fnisiiio-: J i ip i ier / jor lm^ volver/ 
á asirle, Qiiem- si occopáris , léneas; elapsom. 
senicl nec ipse Iupi ier possit r ep rehenderé . 
Phedr. l l lx 5. ñib, 

. 2. Otras. \ se , suple, desideró u L ^ O IXÉÍ 
cicrlamente, p i o ^ 3 , :ó_ •.hcrmaiia ,;de . Feb^ ; ^ 
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•tniTa de la sangre de las ninfa?, seas feliz, 
y qniGii quiera que seas, alines rmeslros 
Irabojos. O Dea eei le an Phoebi sóror, an 
iiimpharoro sángninis una, sis jcclix, nos-
iruruque / m ^ qugeeumque laborem. Y i r g . 
A en. i . 

3. Otras se suple est vcl érlt iif.T==kjf£-~ 
Has podrás conocer mi roslro, si lo \es, y, 
jpreguniards que á dónde sa lía ido el co­
lor que anies tenia. V i r i g i l u r possis yisos 
cognoseere TUIVUS, quoque íerrt queeras qui 
fuit ante color. Ovid. ex P o n í . ^ P e r ó ba­
t iéndote entregado a la ociosidad, eii. vano 
rogarás á los dioses. U b i socordise te t r ad í -
deris, nequicquam déos implores. Sallust. 
Catil. prseíac—-Quod si feceris, magnus "ad 
toa príst ina erga me beneficia cúnvulus 
accedat. Cic. í a m i í . lib, i5 . epis t .n -—Utique 
postquam, absenté eo, temeritate magistri 
e€|iiitum, laelo Ter ius J/.Trrzm, q u á m prós­
pero e ven t a pugnatum fuerat. L iv . lib. 21. 
cap. 2 3.—Voto á tal, Don Palan, que si 
» 0 apartáis de aquí, que con ésta silla os 
rompa la cabeza. Quij. lib. 7. cap. 47- Con-
probacion de este suplemento.—Acontece que 
n n bombre /?/a>2/e mas árboles, que otro* 
JEst ut viro \Tir latius órdinet arbusta. Ho-
rat lib. 3. od. 1—En erit ut liceat \o\ um 
j ü b i ferré per orbem $olá Sophoeléo tua 
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hu^mi ia cligoü cotburoo? V i r g . cd, 8. 

4. Súplese est \ e i ehit quod (pronombre)' 
— Esto será lo f-qiie qnréru Clises, y á cual­
quier -precio cdrnprrn los dos A l r'idas.; Hoc 
I t l iácus ^ / / / , e l -magno: mercenlú/- Airídas 
Y i r g . A en. 

1. Supiese ^5/ cí/r, vel (juarr.—I^i yo os 
tu l paré, - Troya nos, lNcc:vos arifuerim, Teucr i . 
Yi . rg . A c u . Conrprobacion de esle suplemen-
lo .—¿Por \enlru-a -habrá, mctiro para que 
iéngamos á los dieses por dignos del acos-
lumbrado honor, si ser< le^ qu i l a el que 
quieren ayudarnos? K u i n q u i d erlt quare s ó ­
l i to 'dígfVemur l ionbré: ñ u n u n a , ' s i demás Y C - ' 
lié •juTare.- "Deosf * Oy id . 

6. Supiese fac TC! facile v i .—Ahora 7/«-
ÍTÍZ que se rq : ¡Ui¡i á la hora señalada las 
diversiones del campo Marelo, las de' los 
lí'án os, y las -dulces, ler I u lías ' del a rio'checer. • 
Tíunei et campus, el árese, lenesq be sí ib úoc-
l e m susurr i eomposila repetanlur hora. Ho­
r a ! od. l ib . 1;v 

7. Súplese hovlor, mónea iit.—AcJára 
tu tus Tinos, y pues tan breye es la y ida, 
acorta esa larga esperanza. Y\n3i liques, et 
spalio brevi lon^atn spem éseces. Horat od 
lib. 1. 

8. Súplese necessa est u t , = ¿ Q u é necesi­
dad hay de que yo te recomiende al que tu 
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mismo amas?. Q u i d ego--- l i b i commendem 
eunj, qoei i i tu" ipse diligis? Cic. famil . 

9. Súplese i ímens , \ÍA t i m e r i t e s . ^ h X v m o -
r i z ó a las gentes, (que \emvA.íi) : volviese. e l . 
grave si^lo. . de P i r r a . Te r ru i t . gen les gra ve 
7ie r ed i r e í seecu i t im Pyrrse, nova mons traques- ' 
tae. Horat. 1. 

10. O i r á s Yec'cs s.8 suple tentans SÍ.=:1JÍI^ 
gran Profel lza anda como loca por la cue- " 
x a , procurando s i puede, ecliar de si aquel; 
grande^ dios. Immanis ¡n antro bacbatur 
Tales, m a g n u m si pee 1 ore possü excusisse 
d e u m . Y i r . A e n t 6. 

11. Supiese vola 7/¿.= Las circuns I anclas 
el tiempo, los peligros, la- pobreza, los cuan-;, 
liosos despojos de la gqerra (quiero) que 
sean las cosas, que os exliorlen^ mas bien, 
que mis palabras. lies, lempos, pcr íca la eges-* 
tas, bel l i spolia magni í ica , ^ijagis q u á r a o r a ^ 
Jio mea vos horteníur. Sallusl . Ca ia i i n . 

• CAWTÜLO 

otros, modos de significar la accioií . 
' comprendidos bajo l a deaominacion 

de sabju nlivos. 
D e l modo Potencial. 

H. Se- espresan, elegantemente . en lalin^. 
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Y en' casféllano- ciertos' afectos de i ra, ó 'do­
l o r por •'tiempo subjuntivo, 6 irifiíii.liYO, ca­
l l á n d o s e el Ci éter mío ante possihüe esty erat% 
&c. con interrogacio]0:, ó a d m i r a c i ó n , y a l 
•gima YCZ sin ella. Sus tiempos son los m i s -
ímos que ios ele! s i ib i i io l ivo , á ecepcion del 
futuro : imperfceio' y d e í perfecto en' la for­
m a siguiente. 

Presente. ¡Que 'yo ame? Es posible que yo 
'éwé:^Á¿uvki es posible, iAte •explique COTÍ pa­
labras el" estrago, y diversidad «le muertes 
de' aquella nociie, ó pueda verter l agrmías , 
que igualen á aq u el los t ra ba jos? Qui sc ladem 
i l l íos noctis, quis fúoera f indo expllcet, aut 
pvssit lácryinis" « q u a r é lííbores? V i r g . A c n £ 

• 3, P r e t é r i t o iínpérfecto:==t;()z/e yo arnñsel 
Que 'éste no mudase e l semblante, cuando 
le avisaron el peligro del Rey? Era posible 
que no oyese con sobresalto al descubridor 
de tan atroz maldad? Iste Regís p e r í e u i o m , 
c u m moneretur, ; v i i l i u m 'non mutaretl Indi-. 
cein tant^ ré i soliciius non audlreP. Cur t . l ib . 
6. cap. i.6.=Blcsamio.s t y l a n n u m 1 Csesarem 
scriberetl Gic. pro Dejot. 

4. P r e i e r i l o p e r í e c í o \ Q11e yo haya ama­
do ! —-Que Prídmo haya sido muerto a • hierro! 
Que 'Troya háya sido consumida por la l !a-
inas! Occíderi¿ farro P r i amus! Troja árserit 
i g n i l Yirg; . \ Aeíi, ~ ' " 
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5. Pretéri to pkisquam perfeclo. Que yo 

hubiese^ ó hubiera amadol=Que no hubiera 
yo previsto estas cosas! Hsec ego non provi-
dissem ! 

6. Faturo imperfecto, tiene las mismas 
terminac 1 ones que el presen le, asi en la ti a 
como en castellano.—¡ Que t á alguna \7ez te 
corrijas! Que a tí algiioa cosa te ablande! 
¡Tu ut unquam te (orrigasl Te ut ulla rea 
frangatl Cié. Catil.—-Et quisquam numen, 
lunonis adoret prseJerea, aut supplex aris 
imponat honotem? Virg.—Regias egone ufe 
faces inulta palia?^ Senec. Medss. 

7. Futuro perfecto, tiene las mismas ter-
mi Daciones que el pretérito perfecto.—-Q 
Júpi ter! dice, se irá este adYenadizo, y será 
posible que se Jiaya burlado de una Rey na? 
Proh lupiter! ibit hkv ait, et nostiris Z7/ZÍ 
serit adyena regnis? Y i r g . A en. 4. 

8. Pueden éstas proposiciones espresar-i 
se también por presente, y pretérito per­
fecto de infinitivo.- ¡ Es posible que yo de­
sista de lo comenzado, dandpniQ por cen­
cida? Mene inceplu deslstere victam? Y i r g . 
Aeo .—Té nonc, mea Terentia, úc veooúríl 
sic jacére in lácrimis, tVi soixlibusl id que 
Jieri mea culpa! t]ic. fam. lib. 14. ep. 2. 
Yrine yo con pl? ni por pjenso. Q1"]- fefc 
1. cap. 1.—Que no hubierg yo podido mo-
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^rir en ios campos de Troya!' Mené liiacis 
occúmbere catopis non potuissel Y i rg . Aen. t, 

9. Alguiias veces' se iisan estás Ickmu--
' las sin admiración, ni interrogar ion, -ó -pér 
subjuntivo, ó por i n f i n i t i T O , 'pero cnlon-
'ces no indican afecto alguno' de ira, dolor 
temor, &c .—Por Dios, Señores mi os, q ue 
son tantas, y tan estrafías las cosas, que en 
este castillo me han sucedido,'; que no me 

'atreva á decir aiirmatiTamente cosa alguna 
de lo que se me preguntare. Quij. par/1!, 
lib* i . cap. 4^-—Efugére rion est, Basse, 
basiatores. Mártial lib. 10 epigr. 99.—Non 

•'casu vos, sed -sub conditione 'YOOÚ ,̂ fál lete 
quos non est, ha 11c m i h i fertis opem, Ovid, 
rrrist. Id est̂  non possíbüe est. 

' C A P I T U L O V ^ v : ^ b f i ^ B sf 
^V^v .t^pfq ')u/liaí M i l . ^ b ^ 
Del modo Permisivo, ó Gonccisivdk^j^ 

1. E l modo Concesivo, ó permisivo tie­
ne cualidad de subiuntivo, por servir de 
•persona que padece á uno de estos deler-^ 
minantes suplidos permitió, concedo, ¡ erme //-

"cet, ésto ñciium. Sus tiempos son como los 
del modo Potencial; y sus romances con-
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cedo, concedamos, b supongamos que en horár' 
buena que, demos que, por mí que. &c. 

2. Presente.—Dígase en hora buena que 
ha sido arrojado por m í . Dicatur sane 
ejecíus esse á me. Cic. Cat i l . 2. 

3, P r e t é r i t o imperfecto.—Tomaralos, a u n 
que fuese eóa usura. Súmeret vel foenore. Teren. 

4- P r e t é r i t o perfecto.—Concedo que ha­
yan sido ambiciosos, demos que hayan sido 
iracundos, supongamos que hayan sido obsti­

nados. Fuermt cúpidi , fuerint i rat i , fuerint, 
pertinaces. Cic, pro L iga r . 

5. P r e t é r i t o piusquam perfecto.-—Pero 
bubiera sido dudoso el éxi to de la lucha 
huhiéralo sidot demos que lo hubiese sido. Yor 
rú í i i anaeps. pugnae fuerat fortuna; fuiss^t 
tVirg. Aen . 4-

6. F u t u r o imperfecto.==Si esto es loque 
te agrada, derroche en hora buena, pierda, y 
piérdase. S i t i b i ist lmc placet, profúndate 

-perdáis péreat. Terent. Adelph.—-Por mi, que 
se hagan tajos. Digladientur illv. per me licet, 
Cic . Tuscul . 4-—Fremant omnes licet, d icam 
quod sentio Cic. de Orat. 1.—-Haya lo 
que hubiere, replicó Sancho, que al buen 
jugador no le duelen prendas. Qu í j . par. 

cap. 34-
7. F u t u r o perfecto.=El mismo yerro me 

agrade) en tales emendaturas, y apenas con-? 



yíiliciones á los modos del verho.Cap. T 
tra m i Yoluntad pude honrarlo, didendo-
me á mi mismo: en hora buena que lo haya 
^isto demos (¡ue se me queje. ípse m i b i p i a -
cui t mendis i n talibus error, et vix i n v i t a 
facta lit ara mano est: ^z/i^r/í ad summurn, 
d i x i licet ípse queratur. Ovid l ex F o n t / l i b . 4* 

8. E l modo Exortat ivo, y el Deprecati-
TO son como el Ymperat ivo: solamenle tienen 
presente y fnturo.—Si estas resuelto á hacer­
lo, hazlo. S i cer tum est faceré, facías T e -
fent. E n n . 2. Véase en la parte segunda el 
capi tulo X . n ú m . n . 

C A P I T U L O V L ^ ^ ^ ^ g 
¥*. D e l modo Adver'sativo. 

i . Son subjuntivas las proposiciones A d -
•versatiTas, o del romance aunque, por ser­
vir de ablatiyo de causa e l a proposic ión 
segunda: por ejemplo ==1̂ 0 que es desbones-
to, aunque, b por mas que se oculte, de n i n -
g in ia manera puede hacerse honesto. Q u o d 
turpe est, i d quamvis occüíteiur, tamen ho ­
nesto m fieri nullo modo pótest. Cic. offic. 
l i b . 3. 

Es lo mismo que decir: lo que es de-
honesto, no por causa de qué se oculte, pue­
de de alguna manera hacerse honesto. Ai 
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estas 'proposiciones corresponden en l a i i n las" 
conjunciones (¡uamí¡uám, ¿ícet, síp etsi, tamet* 
si, ut, y qimmvis en las que admilen el 
romance por mas que, y pueden decirse por 
indicat ivo asi en lal in , , . como en .castellano, 
pero con especial sentido, como se d i r á des­
pués. 

2. Sus tiempos son como los del mo* 
modo Potencial en la forma siguiente. ÍPre-
SGnic.^= Amigue carezca,la vejez de s u m l u o -
sas comidas, con todo eso, puede d ive r t i r ­
se en conviles mod(vi ados. Quamífuam i n m o -
dicis epuli's careat senectus, inódicis l amen 
convivi is delectar i potes i . Cíe. de Senect.—-
Aunque haya culpa en aqúeilós, que no me-
defendieren, no la lia y menor ten los que 
me desampararon. XJt jam sít culpa i n eis, q u i 
me ; i ion dcaenderunt, n o n m i ñ o r est, i n | is , 
q u i reliejiierunt. Cíe. fain. l ib. i . epis. d. 

3. P r e t é r i t o iniperfeclo.—-Otros por , e l 
contrario; compadecidos de la que h a b í a de 
perecer, aun que nadie mas la maliratase, le 
cebaron pan. Q u í d a m contra, miser i t i pe-
riltirse quippe, quamvis nenio Imleret̂  mi.^ 
seré panem. Pliedr.- l ib . 3., íab . 2. 

4. P r e t é r i t o perfecto.—Pues aunque yo 
haya sidon h he sido conocido por t i con po­
co tráto,se elice que has llorado m i des­
tierro, "Nam fuerim quaums módico tibi 
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cogmius 18su, díceris exiiiis ingcmaissc meis. 
óvicL Trist . 

5. P r e t é r i t o plusqnamperfecto.—No quise 
que to, ó amado esposo! n i tas irabaios" 
fuesen i n ú t i l m e n t e empleados aunque yo de-
hiese m u olio á los hijos de Pr i a— 
mo, y hubiese llorado muchas yeces los tra­
bajos de Eneas. INec te, charissime conjox, i n , 
cassumque tuos \ o l u i exércere labores, 
qummis et P r í a m i debe'rem p l ú r i m a na lis 
e t d u r u m Aeneae fievissem saepe labórem. V i r g r 
A e n . 8. 

6. F u t u r o imperfecto.—Enviamos á l a 
P r o Y i n c i a hombres tales, que, aunque la 
defiendan del enemigo, no obstante no se 
diferencia mucho de una expugnac ión ene­
miga l a llegada de estos Generales á las 
ciudades. Ejusmodi i n P r o y i n c i a m homi-
nes cum imperio mittirnus, ut, etiam si 
ab t o s t é defendant, lamen ipsorum adYen-
tus i n urbes sociorurn non m u l t u m ab 
host i l i expugnal ione differat. Cic. pro leg. 
Manil.—Aunque yo dé m i vida en favoie-
cer t u dignidacl, no lleg-are' á una parte de. 
tus méritos para conmigo. S\ vitarn pro 
tu a di guita te projundam. n u l l a m partem 
i n me t u o r u m mer i to rum ássequar. Cic . 
fam. l ib . i . episl. 4-

7. F u t u r o perfecto.—Y aunque hayas 
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vencido después á todo el ge'nero humano,* 
sin embargo has de hacer guerra á los 
montes, á las nieves, á los ríos, y á las 
bestias fieras. Deinde, si humanum genus 
onme superéveris, cu m syHis, et et n i -
yibas; et í luminibus, ferisque bestiis ges-i 
turus es bellum. Curt. 11b, 7. cap. 21. 

8. Pueden decirse éstas proposiciones por 
ablativo oracional, ó absoluto, pues sirven, 
como queda dicho, de ablativo de causa 
á la proposición segunda.—Ademas avisa­
ron que la bandera no podia ser arran­
cada, aun meneándola el Alférez^ con toda 
su fuerza. Insuper nuntiatur signum, cm-
n i v i moliente signífero, convelí i nequire, Liv* 
lib. 22. cap. 3.—Sé ciertamente, que tu no 
dudas de esto, aun no escribiéndote yo cosa 
alguna. De quo, etiara niliil scribente me% 
te non dubitare certó scio. Cic. fam. l ib. 
9. epist. 9. 

9. Las proposiciones adversativas pueden 
espresarse en latín, y en castellano por 
tiempos de indicalivo de época presente, de 
notándose así allrmativamenie la acción.— 
Por lo cual, aunque tenéis algún otro,que 
pare/xa puede vencer en la batalla á los 
ejércitos del Rey, con todo eso, &c. Quare¿ 
eliúrn si quein hábetis qui, coilatis sigáis, 
exercitus iTgios superare posse videatui\ ta 
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men, <Scc. Cíe pro leg. Manil.—-^iunque el 
mió (linage) es de los Cachopines de L a re­
do, no lo osare yo poner con el del To^ 
boso de la Mancha. Quij, pat. i . iib. 2. 
cap. 13. Aunque el enseñaba cosas mas devo­
tas, que curiosas, eran empero aquellas pa­
labras eficaces, y de gran fuerza. Ri\aden. 
[Vida de San Ignacio. Iib. 3. cap. 2.—Quse 
qxiamquam foeda visu erant, stetit lamen pa-
rumper Hannibal. L i v . Iib. 21 cap. 33,— 
Q u i nasci \ i l ^o&^s, quarrwis cecidére XT ẑew-
t i , non omnes Fabios abstulit una dies. Ovid. 
ex Pont. Iib. 1. epis. 2.—Aunque tü serás 
injuriado con dicterios, guárdale de defenderte. 
T u cave deferidas, quamvis mordébere dictis, 
Trist. Ovid. Iib. 1. E n todos estos ejemplos, 
y otros semejantes se afirma la acción. 

10. Pero si estas mismas proposiciones 
se espresan por tiempos de subjuntivo ámem 
amáverim^ dejan la acción dudosa. Polio a 
ama m i musa, aunque sea rústica. Polio 
ámat nostram, quamvís sit rústica musam. 
'Vir,—Aunque callen, bastantemente dicen el 
por qué no quieren. Cur nolint, etiam si 
taceant, satis dicunt. Cic. in Quint, Ca?tium. 
divinat.—Mia fe, Señor, el pobre está inhabi l i ­
tado de poder mostrar la virtud de la l i ­
beralidad con ninguno, aunque en sumo 
grado la posea Quij. part. 1. Iib. 4. cap. 
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49. E n estas, y scinejaiitcs proposiciones se 
indiea la acción dudosa; y si ha de á l i r -
marse, es necesario añadir otra oración de 
Indicativo con sicut en latin, y como en cas-
lel\mo.-r-fungue el sea erudito, como lo es 
&c. Quamvls erucliius sít, sicut est. &c. Cic. 
ToscuL lib, i . Mas si se espresan estas pro­
posiciones por tiempos de subjuntivo de 
época pasada araárerri, arnaQÍssem, aunque yo 
anidra, ó amase, hubiera, b hubiese amado, ge-
Deralioanle niegan la acción.—Cuyos inten­
tos n i ellos querrian estorvar, aunque pu­
diesen, y apenas quizá, aunque quisiesen, po­
dr ían quebrantar la osadía de un bom­
bee perversisimo corroborada ya con los 
anos. Cujus ilü conatos, nec ẑ: possent̂  
repiimere cúperent; et si vellent, íbrlasse 
TÍX poseent frangere hominis sceleratissimi 
corroboratam jaro TCtosíale audaciam. Cic. 
pro Milone.—-Et si illis plañe orbatas essem^ 
magnum lamen aflerret mib i a;ias ipsa so-
latium, Cic. de Amicit . cap. i*]..—Aunque 
nos licülase ó hallára el dia de mañana en­
tretenidos en el mismo cu en lo, 'holgára­
mos que de nuevo se comenzara. Quij. par. 
1. lib. 4- <-íq>- 42--~~^e manera que, aun­
que M i Ion hubiera hecho esto, toda la c i u ­
dad se bebiera apropiado aquella alabanza. 
U t etiatn si id Milo J'ecisset, cuneta civitas 
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eaoi laufiero pro sua vindicaret, Cic. pro 
Milone- E n lodos es los ú l limos ejemplos se 
conoce estae negada la acción de la adver­
sativa. 

i i . A u n q u e este es generalmente el sen­
tido de e ŝias proposiciones .adversa!ivas, se-
g u a se espresan por tiempos de indicativo» 
ó sobjunl ivo de época presente, ó pasada, 
con todo eso se encuentran en buenos A u ­
tores algunos eje ra píos, donde el présenle 
y preterí lo imperfecto subjuntivos de época 
presente denotan afirmativamente la acción 
de la proposición, debiendo quedar dudosa, 
como se lia probado; pero esta sus t i t uc ión 
de tiempos el misino sentido la hace d a -
r a . = ( i Mejor no hubiera sido sufrir las t r i s ­
tes iras, j soberbios desdenes de/Amari l i s , y; 
tolerar á Mena leas, aunque ei fuese. {ím KM 
gar de era moreno, y t u blanco? ¿ N o n n e 
fuit satius tristes Amary l l i d i s iras, a í q u e 
supeeba pati fastidia, iionne. Mena leam, 
qnamvis il le niger, quamvís t u carididos esses 
(en lagar de eras) V i r g . eclog, 2.—Quiero 
que sepas, que aun que los favores, y consola­
ciones de ios perfectos sean, (en lugar de 
SOÍI) -muy altas, pero es tan- grande la pie­
dad de nuestro S^fíor para con los pe­
que riuel os, que .milando su pobreza, ei. 
Wilsiiio les. ayuda a poner casa de nuevo. 

K k . 



274 Adiciones d los modos del verho. cap. V I L 
E l vener. Granada. Guia. lib. i . par. 2. 
cap. 16. 

12. Cuando las proposiciones adversati-
Tas espresadas por tiempos de época pasa­
da amarem, amavissem tienen negación, afir-, 
man la acción, y cuando no la tienen, 
niegan: que por eso son llamados adversa-
/ /pY?5.=Veo que aquel, auncjne no temiera á 
e'ste, con todo eso, habia de baber temido 
acercarse de noche á la ciudad. Video i l l i , 
etlamsi liunc non timeret, tamen accessum 
ad urhem nocturnum fuisse metuendurn 
Cic. pro Milone.=Pues con tus liquezas 
y tu consulado, aunque eslubieramos, teme­
rosos desechariamos todo temor. Tuis ením 
opibus, et consulatu tuo, ^ /am^ ' t imidi ^ 5 ^ -
mus, tamen omnem timorem abjiceremus» 
¡Cic. fam» 

C A P I T U L O V I L 

Del modo CausaL 

1 . Participan las proposiciones causales 
de la cualidad de subjuntivas, pues, como 
lo indica su propio nombre, sirven de abla­
tivo de causa á la acción de la oración 
adjunta. Sus tiempos en castellano pueden 
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e s p r e s a r s e por indicativo, s o b j i m t i Y O , ó i n -
l i i i i t i \ o ; pero en l a t in nunca por i n f i n i ­
tivo. 

2. Presente.—Y no digo esto, por tener 
yo, ó por que tengo, o tenga mas ciencia, 
que e l médico, sino por q u e soy mas co­
nocido de m í mismo, que de él. 'Nec loquor 
ligec, qula sit major prudentia nobis; sed 
suri, q n á m médico no t í o r ipse m i l i i . O vid . 

3. P r e t é r i t o imperfecto.— ISo porque 
fuese b porque era, ó por ser el camino 
m a s derecho para los Alpes, sino porque 
creía, q u e cuanto m a s se hubiese apartado 
d e l mar, menos se encontrarla con ios R o ­
manos. N o n qula rectior ad Alpes via esset; 
sed, q u a n t u m á mar i recesissel, m inusob^ 
T i a m fore Roman i s crederet. L i v i u s . l ib . 21. 
c a ¡ . 31. 

4- P r e t é r i t o perfecto.—Y no me quejo 
por haberme faltado, ó por que me ha fa l ­

tado, ó haya faltado el oro, n i la plata. 
INec quód ni tor a r geni i , et a u r i m i h i de-
fuerií , queror. Ovid , e x Pont . l i b . 3. 

5. P r e t é r i t o plusquamperfecto,—Comen­
zó á d a r l e gracias, por haber evitado, b por 
que había evitado cautelosamente las asedia l i ­
zas de u n hombre tan infiel . Agcre g r a -
tias csepit, quód perfidi hominis insidias 
caule vitasset. Cur t . l ib . 5, cap. 2 i * 
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6. F u i oro irapeFfecto.---No /70/' que lle­

gues ó por que 1 llegarás como esirangero á 
aquella dudad grande, pienses que llegas 
•desconocido al pueblo. INec te, quód venias 
magnam peregrirros i 11 -crbeni, ignoinm 
•populo posse yenire pula. O ved. Trist. eleg. 1. 

7. Futuro perfecto. === Llégate arrepen­
tido, que, si tu arrepentimiento es •verda­
dero, no por haber llegado, b por que hoy as 
llegado tarde, dejarás de hallar abiertas las 
puertas de su Misericordia. 

8. Estas causales se espresan también 
en latin por ablativo oracional, ó absolu­
to del participio, que les corresponda: ó 
con las preposiciones ob ó propier por parti­
cipio de pretérito, y alguna rara vez por 
el de futuro en das concertados con perso­
na que padece.=Mas no podía oír esto una 
multi tud tan grande, por impedir, b por que 
impedia el uso de los oídos el estruendo de 
dos ejércitos. Ceterum hoc exaudiré , tantus 
exercitus non póterat, usum aurium M M * 
cipiente frémitu doorum ágminum. Curt. 
lib. 4- cap. 3?>.=Tambien estaba alli el oto­
ña, nrogriento de haber pisado mas. Stabat 
el au lu m o us, adcaíis sórdidus uvis Ovid, M e -
tarn. lib. 2.—Después mando llevar á Beso 
á la ciudad de Tauris. para que pagase su 
merecido, por haber muerto á Bario. índ$ 
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..Bessum Eebátana tiud. • jubel, interfecto Da­
rlo peen as pexsoluturum. Cort. iib, 7. cap. 
s3.=Esta ley, de que yoy bablando, fue 
observada de tal modo, que no se ' decreto 
t r iánfo á Pubiio Escipion, por Imber recon­
quistado las Es pañas, xú á Marco Marcelo, 
rpor haber tomado a Siracusas.lus, ée qoo lo-
quor, sic cusloditum est, ut Poblio Scipio--

n i ob recupéralas Ilispanias; Marco Marre-
•HooZ' captas Syracusas, triumplios 0011 decer-
'iierelur.' Valer, Max. Iib. 2. o p . 3.—Veo 
que el impedimento es peligroso, ¡mr haberse 
interpuesto la autoridad, y la religión. Offen-
-sioaem essé pericülosam, propter ínterposilath 
míctorilatem, religionemijue ytdéo. (]ic. íaiil. 
•Iib. 1. epist.' 7,—- Este fue • acocado en ei 
tribunal de baber recibido dinero del rey 
Miitindatesy por haberle de entregar - la re~ 
publica. Qu i pro rostris accusalcs ÍViU, quód 
á rege M i trid a te ob rempublicain prodendam 
pecuniaui accepisset. Valer. Max. iib. 3. cap. 7. 

C A P I T U L O V1ÍI. 

Del modo Condicional. 

1. Gozan cualidad de subjunthas las 
proposiciones condicionales, pues signi fica a 
el modo- • cómo se: yeriíicará, (no tomo se 
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e j e c u t a r á ) l a a c c i ó n de la o r a c i ó n ad jun ta 
p o r eáo pueden espresarse e n l a t i n , y a u a 
e n castellano po r a b l a t i v o absoluto, ú o r a ­
c i o n a l . — H a b i é n d o t e d i c h o u n agorero, que 
soltada- l a culebra macho, ( ó s i fuese so l ­
t ada l a culebra mocAoj amenazaba á su m u -
ger m u e r le repent ina ; y sol tada l a hemhra% 
esto i n i s m o aioeuazaba á el , m a n d o m a ­
t a r a l macho, y sol tar l a h e m b r a . . C e r t i o r 
Jactus ab artispice,mar5 dimisso, u x o r i ejus; 
Jai t nina, i p s i c é l e r e m o b i t u m instare, i l i a ­
re m necari^ feminam d i m i t t i jusit . Y a i . 
M a x . 11 b. 4, caP- 4""""-^ tales t ierras he-
,iuos llegado, s igu iendo i i i manda to , y. YOJ-
l u n i a d , ciestie donde, no volviendo tú, ( s i t ú 
no vuelves, no volvieres, o como t ú no vuelvas) 
n i n g u n o h a l l a r á c a m i n o pa ra y o h e r á s u 
,easa. E ó p e r y e n i m u s a u s p i c i u m , a t q u e i m -
p e r i r u m t u u m sequu t i ande n i s í te reduce, n u -
l l i ad penales suos i l e r est. C u r t . l i b . g. 
cap. 12-—IÍ"on lo€|uar, n iss i pace fac ta . 
P í a o í. A m p h y tr. Ñ o a b l a r é , s i no hacemos 
l a paz . 

2. D e dos maneras se espresan estas 
condic ionales en l a t i n , . y en castellano: 
u n a c o n las conjunciones modo, dum, düm* 
modo, á las cuales corresponden en castella­
n o como, con t a l que á c o n d i c i ó n de que, 
á t rueque de, ó de que. Y o t r a c o n l a 
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€ O D j ü o c i a n 'm rilsi las negocias ca lali.n; y, 
si\- sí.'irj en casleílaoo. Las que. se ecvpresau 

/ coa las |)ri;oiera.$ coninociones indican las 
roas itece cierto irnenoe de la. no a acción 
con. la o t ra .^ l> i í ; ase en l iora buena que 
ha sklo • arrojado- por mí , con i a l que se. 
naya -á u n deslierro. Bica.-lnr . s^oe ejeeíus 
esse : a ' ̂ ne, dummodo eat m exiii t i iiu C í e 
Calil.==Meque- id. q u i t o s mod í s adsequere-
tur , dam. sii>iv regnuoi pararck, ciuicíiuain 
pensi habebat. • S a i l € a t A ¿ruesjue- de ver-, 
*w/"sin tan.,-mal escode ra, holgara me. de 
quedarme pobre, y. s in blanca. ij. par. 
aV. 6.i cap.. 28. 

'Oirás creces no indican trueque afe 
rniio. ' sino riña, mera co,ndicion de Ja pro-
posición.'adju.iit.a.=;Me l ib ra rás de 00. g r a n -
ée xoied^ \cimm h a r á o a m o r o cai re -nii, 
y entre tí. Magno me mefen bberabis, d a n i -
loodo-' ki-lar"-nie, adquelíftei muros Intem 

* sit. Cié. Ca l iL=^Y á razón de u n real por car 
da tres leguas de cada persona, que fuere 
en los, dichos carros, ó bes lias de carga, 
con f/ue es i o no se entienda con las cria-* 

Jíovis. Recopil . l ib . 6. t i l . 10. ley, 9. n u m ,7. 
4.. Los tiempos de eslas primeras con-

dicionalcs son de esta manera: dummodo' 
wm como yo ame sirve para 



280 Adiciones a los modos "del mrhol C^p, ÍF/JJ. 
po presente ahora, y para futuro impcr-
feeto: y dummado amáverím, con tal qúeyo 
haya amado sirve para pretérito. Los otros 
tiempos son los del propio subjuntivo.^ 
¿Que diré de los que desprecian todas las 
cosas justas, y honestas, con tal de conseguir 
(ó que consigan) poder y mando? Quid, 
qui omnia recta, et honesta negligunt, 
dummodo potentiam consequanturf Cíe. 
offic. lib. 3. cap. 21 Para mi como jo 
esté harto, eso me hace que sea .de zanaho­
rias, 6 de perdices. Quij. par. 2. lib. 7. cap. 
55 ==Para futuro. Tome, gaste, pierda, re­
suelto estoy á sufrirle todo, con tal de 
tenerle, o que le tenga con migo. Sumat, con-
somat, perdat, decretum est pati, dwn il lum 
modo habeam mecum. Terent, Eaut. 3. 1.== 

5. Las que se espresan con las conjun­
ciones si\ nisi aunque alguna vez indi­
can troeque de la una acción con la otra 
pero casi siempre espresan suposición real, 
ó 11 o © ida de launa arción para poderse veri-
ñcar la otra, bien sea de cosas posibles 
6 imposibles, y á esta fórmula podemos 
llamar modo supositivo. Sus tiempos en 
cuanto á sus terminaciones son solainente 
cuatro en latin, y en castellano tomados 
de epoea pasada, y sirven también pa­
ra la presentCj cumpliendo igualmente por 
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los otros tiempos en la forma siguiente. 
1 6;, Presente S i yo a m á r a . Sí ego amdrem. 

=^=Yo l&mhien s i fuera Parmenion , quisie^ 
ra, (6 q u e r r í a ) mas el dinero, que la ala-^ 
banza; pero siendo Alejandro, seguro estoy 
de ser pobre. E t ego pecuniam, quam g lo -
r i am. nial iem, s i Parmenio essem; n u n c 
Alexandro, de paupertate securus sum. Cur t . 
l i b . 4-:=Locuras, que parecieran (ó parece­
r í a n ) incompatibles con las demás atencio­
nes, que se han notado, si no estuvieran 
llenas las historias de semejantes engaños 
de l a l i umana capacidad. Solís. nuev. E s -
fía, l ib , 3. cap. 17. 

7. P r e t é r i t o imperfecto. S i j o amara ó 
amdse,=z=Y s i yo creyera (ó creyese) que q u i ­
tando la vida á aquel, apartaba de voso­
tros todo peligro, ya mucho tiempo 
habr ia que hubiera quitado de en medio 
á L u c i o Cat i l ina , no solamente con pe l i ­
gro de odio, sino de m i propia vida. A t 
7̂*, sub ía lo ilío, depelli á vobis omne pe-

r í cu l a t i i judicarem, jam pr idem ego L u c i u r a 
Ca t i l i i i ao i n o n modo invidiae mese, v e r u m 
etiain yilse periculo s^ustulissem. Cic. Cat i l . 2 . ^ . 
Aguardaban los Indios ma l emboscados er^ 
tre unos mayzales, aunque los product 
tan densos, y crecidos la fertilidad de la 
tierra, que pudieran lograr el \dimr s i fue ra 

L l 
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(o fuese) mayor su adverlencia. Solís. nuey. 

Esp. lib. 5. cap. 3.=Pero que otro cami­
no se le ofrecía sin comparación mejor, para 
alcanzar lo que se deseaba, si tuviese (ó t u ­
viera) licencia de proponerlo. Rivaden. bis-
tor de Inglat. lib. i . cap. 5. 

8. Pretér i to perfecto.==5r j ó hubiera ama* 
do. Si el Rey hubiera estado presente á tu razo­
namiento, no desearias que otro te respon­
diese. Si rex sermoni tuo affuissety n i i l l ius 
"vox rasponsari tibi desideraretur. Curt. l ib. 
6. cap. i 2 . = Y o osexortára á que estuvie­
rais con ánimo fuerte, si no os hubiera cono~ 
cido mas fuertes, que cualquier bombre de 
,Talor. Cobortarer TOS quó animo fortiore 
essetis, nisi vos fortiorcscognosem, q u á m quem-
quam virum. Cic, fam. lib. 14. epis. 7.-Pudie­
ra se llamar temeridad, si se hubiera entrado 
rvolu ntariamente. Solís. nuey. Esp. lib. 3. 
cap. 19. 

9. Pretér i to plusquam perfecto, si yo hu** 
Mera ó hubiese amado,=l$o bubiera faltado 
m i yoto al aumento de tu bonor, se­
gún lo requería nuestra amistad, si hubiese 
podido ir al senado con seguridad, ó coa 
decoro. Meum studium bonori tuo pro ne-
cessitudine nostra non defuisset, si aut tu­
to i n senatum, aut bonesté yenire potuis-
serms, Cic. famiL lib. xo. ep. 2.—Estubie-». 
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r a la empresa mas adelantada, ó corisea 
guida del todo enteramente, s¿ se hubiera 
tomado en el pr inc ip io esta resolución. Solis* 
l i b . 5. cap. 24. 

10. F u t u r o imperfecto, si yo amase.--"' 
[Y si en sus borracheras, y juegos busca* 
sen solamente comidas demasiadas, y rame­
ras, se debiera ciertamente desconfiar de 
ellos en su enmienda; pero con todo eso 
pudieran ser tolerados. Q u ó d si i n yino, et 
áléa comesationes solum, et scorta quoe-* 
rerenty essent i l l i quidem desperandi, sed 
l a m e n essent ferendi. Cic. Ca t i l . 2.—Desá 
manera si yo fuese rey por algún m i l a ­
gro, de los que TU esa merced dice, por lo 
menos Juana Gutiérrez m i oíslo vendria 

a ser rey na. y u i j . par, 1. cap. 7.-— 
do parece que si sacásemos á ios hombres 
de este engaño, h a b r í a m o s hecho u n a gran 
jornada. V . Granada. G u i a . l ib . 1. cap. 27. 

11. F u t u r o perfecto. Sz yo hubiese ama-* 
do,—Me parece que, si primero te hubiese yo 
declarado la causa por que* tanto le á m o , 
en el mismo hecho de declarár te la te ha ­
b r í a dicho bastante á cérea de su bondad. 
iVideor m i h i , si prius causam, cur tan t opé -
re di l ígerem, Xihi exposúissem, ixi ipsa c a u ­
sa exponenda satis etiam de probita te dixis^ 
»e. Cic^ f a m i l l i b . i 3 . epis. ioá 
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I 2. Estos tiempos condicionales tomados 

de la época pasada para la presente t i e ­
nen, como los del modo Adversativo, u n 
sentido contrario á las palabras, esto es, 
que cuando traen negación, a f i rman la ac^ 
cion,. sea real, ó fingida; y cuando no l a 
traen, niegan.—Anibal es qu ien pide la paz, 
y no la pidiera yo s i no l a creyera ú t i l . 
Á n n í b a l peto pacem, q u i ñ e q u e p é t e r e n i 
rdsi u t i lem créderem, L i v . l ib . So.—-Si no 
tuviera \di torpeza del bombe necesidad de 
estos est ímulos, para bien v iv i r , mejor fue­
ra adorar en silencio la alteza de éste 
misterio. Vener . Granada. G u i a . l i b . i« 
cap. 4- P o r ê  contrario los que no tie­
n e n negac ión niegan.—Si otros Jueran C ó n ­
sules, á t í , Paulo , escribiera yo, para t j ué 
ios bicieses m u y amigos mios. S i aíii C o n * 
su les essent, ad te, Paule, m i t t e r é m , u t 
eos m i b i q u á m amicissimos redderes. Cié, 
f a m i l l ib . 15. ep. 13. s i no tuhiera yo tam~ 
hien conocida l a moderac ión de t u á n i m b 
n o dir ia , que esta era la ocasión, en que 
deberias no solamente cenceder la paz, s i 
n o anticiparte á proponerla. N i s i modera-
t ionem a n i m i t u i notam haberem, non d i -
cerem hoc esse tempus, q ú o pacem n o n 
d a r é solum, sed etiam occupare deberes. 
Cur t . l ib . 4» mismo sucede en las p r o -
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j^siciones condicionales, 1 qiie se refieren á 
época pasada.—-Hubieran arrasado todo con 
precipitada carrera, 5¿ entoncés, y con es^ 
tos ánimos se hubiera Prajcipití 
¿tratissent omnia cürso, si t o n ¿ Ms ani^ 
mis acies collata j ^ w / ^ / . Ciaudián. i i b . 2.-^ 
L o cual no es posible que Dios huMese 
mandado, aun permitido, siA fuese mnl r^ 
ta ley riatufal. Rivadeñ. Híst. de I n g l á t 
l i b ; f cap. 1. • ' í ': t •!- ^ • •sQVí 

i 3 . E n lu^ar de yo amase pi^éterifo im^ 
perfecto de e'poca presenté, que es el pre­
sente' d e é p o c a - pasada, si - i la'' condicional 
"tiene sentido 'de acción' futura en •• aqtftlík 
época,. se puede - usar - del romancé1 ̂ fW úiná!^ 
ha presente de indicativo de la misíoa eñ 
sentido de futuro.—-Qué no saliesd dé allí 
la plática de mudar de religión, por que 
si sus dioses /0 llegaban ilegásenj á en­
tender, llarnarián á sus tempestades, y echa-
r ian mano de sus ayenidas, para que los 
aniquilasen. 5olís. nuev. Esp. íib. 3. cap. 
3; De manera que en este sentido puede dar^ 
se á la proposición cualqo iera ; de estos 
ires romances amára, amase, ó ámaha.—-. 
T o m ó la posta, y á gran priesa volvió 
á Inglaterra, para descubrir al rey con 
tiempo lo qué 5/ después pzwm (viniese, 
6 venia) á su i noticia, le pudieta parar 
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peligro. RiYaden. hist. de Inglat. lib. i . 
cap. 8.—Ofrecióles grandes premios, si lo 
consiguiesen (conseguian, ó consig aieran) 
y los amenazó con pena de la vida, si 
volviesen ( ó volvieran, ó volvian) á su 
presencia, sin haberlo conseguido. Solís 
nuev. Esp. lib. 3. cap, 8 . — Y que con­
cluyese con la mayor brevedad que pudie­
re, por que, si Juese (era, ó fuera) otra 
ívez acometido, y se viese (ó viera) arma­
do caballero, no pensaba dejar persona v i ­
va en el mundo, Quij. par. i-—Que si el 
Rey Enrique por su medio se confederase 
¡(ó confederaba, ó confederara) con el perpe­
tuamente, y rompiese (rompiera, ó rompia) 
la gueira con Francia, él procuraría que 
muerto el Papa León X , él le sucediese en el 
Pontiíkado, Puyad, bist. de íp^lt. lib. 3. 
DLos mismos romances se pueden dar á ta­
les proposiciones 1 a tiiias.---Cum que eo ani-
mo venissem, ut uirique Provinciae si ita 
tempus ferret, subvenirem, tum id quod jam 
ante slatueram, ágere pcrrexi. Cíe. fam, lib, 
;i5. epist. 4- Y habiendo yo ido con inten^ 
xión de socorrer á una, y otra Provincia, 
si el tiempo me lo permitía^ permitiesê  6 
permitiera, entonces me di priesa á poner 
por obra lo que antes ya tenia deliberado. 

i4.. E n latín se usó poner también la 
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oración segunda en las condicionales, qué 
tenían sentido de acción, presente en e'poca pa­
sada, en presente de indica ti YO de aquella 
época amabam, para espresar, mejor que coii 
amárem, lo indudable, ó ineYÍtable de la 
acción, que debía seguirse, si se Imbiese 
"Verificado la de la condicional, y en tales 
ocasiones puede también en casteiiano usar­
se yo amdra, ó amaría o amaba.— - Y sí 
Cesar no hubiese sacado, y puesto en órdei* 
las legiones, calan (en lugar de caerían 
ó cayeran) empujados unos de otros en una 
laguna conocida solo de los yencedores, y 
peligrosa para los que no lo sabían. Tru" 
debanturque (en lugar de iruderentur) i n pa-
ludern ignaram Yincenlibus, iniquam nesciis 
n i Caesar productas legiones iustrusisset Corn. 
Tac. Annal . lib. i . cap, 63 .—Y á no ha­
berse ayeriguádo prontamente, que no se 
encontraba cadáver alguno, y que los cria­
dos negaban en los tormentos haber hecho 
la muerte, y que él nunca habia tenido her­
mano, no m u y lejos estaban ó estübieran. 
los legados de ser muertos. Ac, n i prope^ 
re ñeque corpus u l lum reperíri, et servos 
adhibitis cruciatibus, abnuere caedem, ne* 
que i l l i fuisse unquam fratrem pernotuis 
set, haud mul tum ab exitio legati aberant 
í por abessent\ Corn. rTacit A n u , lib. ^ 
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cap. 23, - . - . 

15. También -éstas, condicionales en sen-» 
tklo de acción presente en e'poéa pasada 
pueden espresarse por presente de indicati-r 
TO .de época presente, (amo) para poner 
las acciones tan al TÍVO, como si ahora 
acontecieran.^—Y si ios hados no apartan. 
(en Ingar de apartasen) las manos enemi­
gas de la vida de César, sin duda vencen 
ellos, o {vencieran ó vencerian,) E t n i fata 
manus á sanguine Cae saris arc^/z/, (por arce* 
rent, h& vícunt partes, (por Yincerent) Lucan. 
Pharsal. lib. IO. 
„ 16. Nunca puede usarse en la condicio­
nal el ropiance amarla en lug-ar de amara 
o amase, n i usarse en su segunda oración 
yo amase en lugar de yo amara, ó amaría. 
Tampoco pnede usárse en la condicional j o 
habria amado en-;logar de hubiese, ó hubler® 
amado, • n i usarse, cu su .oración segunda • 
biese pmado £íi lugar de hubiera ó'habría.ama-x 
do, por que la condicional como dependíeiif 
te de , la • oración, .segunda, por - significar 
.el :inodo.qorao .se:.;,¥eriíicaría. la . otra acción, 
d^be.. siepipre de ser.de tiempo , ..subjun-
tivn con .particula;.condicional; ;pem puede 
nsarse., amara en \ ugar de. .amóse, y. hubiera 
amado en lugar de hubiese amado en la con-
.¿ ic io^l , por ^ r subjiintiYOS éstos tiempos: 
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y usarse en la. segunda amaría b amara 
habría amado, ó hubiera amado, tomando cua­
lidad de tiempos de indicativo los roman­
ces amara y hubiera amado, según se dijo 
en la parte primera, capítulos XII , y XI1L 
Por es lo son de viciosa locución las pro­
posiciones siguientes de u n escritor moder-
no.==Ninguna cosa del mundo hubiese al~ 
teraxlo (por hubiera alterado) el contento de 
Demódoco, si para su hija hubiera podido 
hallar un esposo, que la hubiese tratado 
con todo el cariño posible.===Nuestra feli­
cidad hubiese consistido (por hubiera consis-
iido) en que nos amasen tan tiernamente 
como nosotros amabamos.=Lo hubieseis te­
nido (por hubierais tenido) por uno de 
aquellos legisladores de la Grecia, &c. Este 
es un modo de hablar vicioso, y no pa­
recido ai siguiente.=Y que por ésta causa 
hubiera dejado á su muger, si su Mages-
tad no le hubiera mandado (ó hubiese man­
dado) que no lo hiciese; y si ella no le hubie­
se dicho (ó hubiera dicho) por cosa cierta, 
que A n a Bolena era hija del mismo l\ey. 
Ilivacien, hist. de Inglat. lib. cap. 8. 

i5. E n la parte primera cap. X se dijo 
que el pretéri to perfecto subjuntivo ama-
vissem o yo hubiese, amado era en el cuan­
do de su acción igual con el pretérito im* 
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perfecto de aquella misma e'poca amárem% 
yo amase: y como este amárem yo amase es 
t a m b i é n p re t é r i í o imperfecto subí o o l i v o de 
,1a época presente, por haber sido presen­
te de subjuol ivo en la pasada, y este p r é ­
senle subjuntivo yo amóse es equivalente 
á yo (miara f o turo imper íec to t a m b i é n 
s u b í u n l i v o de aquella misma época, de a q u í 
es, que la orac ión condicional, que teiiggi 
sentido de p re t é r i t o de época pasada, puede 
^decirse por cualquiera '.de, e^tos cuatro tiem^-
,pos,' á .saber, si y o s i yo amaro, si 
.yo hubiese amado si yo hubiera amado a c ó m i -
paña ndo la oración secunda ya con futu,-
.ro imperfecto de.̂  indicat ivo de la misma-
época amaría , ó con, su equivalente yo amár-
ra f iUuro imperfecto; su l í juo l ivo (tomando 
xual idad -.de indica t i VQ). Ó ya con e l íutu*-
ro perfecto de ' indicativo. ^o habr ía amado^ 
ó con su i: equivale ote yo hubiera amado^ 
iYUimi , perfecto. .subjuntivo de aquella é p o -
.ca .con cualidad de . indica t ivo . - - ' -Y si n i 
t i i , n i yo hicimos' estas_ cosas, fué ..por que 
liütístra pobreza no nos lo permi t ió ; que 
si tuviésemos, tuviéramos, hubiésemos: tenida^ 
Jtiihleramoft tenido, con que hacerlas, las ha~ 
rrtamos, las hiciéramos, ..las ha.hriamos hecho 
jó las hubiéramos hecho, l ime, si ñeque ego, 
meque t u fecimus, non sivit ingestas facerg 

. xixM ' • 



rjíílícwne$ d los modo fde l verlo, cap. V111' 2 9 1 . 
ríos, nam si esset {ó fuisset) unde id fieret, 
jvcérewivs, (Yel fecissemusyVare n t. Adel pb i 112. 
C o n lá aspereza de estos, y otros semejan­
tes se encanceró la llaga; la cual, si se / /•«-
tara (se tratase, ó hubiese, b hiihiera t r a -
fado) con mas blandara, por Tenlnra se 
pudiera (habría-ó hubiera podido) sanar. Man 
r iana bist. de Esp. l íb. 4- caP- z o ^ P e r e c i e r a 
(pereceria, b habr ía b hubiera perecido) s in 
dada lodo el ejército de Cortés, si los i n ­
dios hubieran guardado ( hubiesen guardado% 
guardasen ó guardaran) en el pelear la bue­
n a ordenanza, que observaron a l acome­
ter vSolis. nuev. Ksp. l ib . 4* caP- l8-

18. Estas condicionales con la particula 
sí t a m b i é n se dicen por tiempos de épo­
ca presente, s i ¿ano si drnern, &c. cuando sa 
sen tido pertenece á es la época: pero con la 
diferencia que si se usan tiempos de i n ­
dicativo, no siempre i n d k a n af irmaí ioo de 
l a accion.=Pero si la atrocidad de este c r i ­
men excede á ios ingenios de todos, soy 
de parecer que se debe usar de aquellas 
penas, que están dispuestas por las leyes. 
S i n magnitudo scelerís omnium i ng /n ia 
exsuperat, iis u tendum censeo quae íegibus 
comparata sunt. Saliust. Cat i l , Se afirma la 
acción == V i que delante de mis pies iba una 
Spmbra larga, á no ser que el mismo te-



292 Adiciones dios modos delvcrho* cap. Wílí. 
mor vela tales cosas. V i d i praecedere Ion-
gam ante pedes umbram, nisi s i timor i l la 
videhat acción dudosa. O vid. Metam. lib. 5. 
Si fue esta mi intención, ásí, Dioses, per­
donadme. S i fuit hic animns, nobis, ita par-
cite. D i vi, se afirma la acción. O vid. Tris!, lib. 
i. Y si se qniere espresar mayor afirmación 
es necesario añadir á la condicional otra 
oración con el mismo verbo precedido en 
la i in de la conjunción mi/^, j de como en 
castellano.—Si es cierto, como lo es, que á 
la bora de la muerte bas de restituir, si te 
bas de salvar, qué mayor locura, que ba-
biendo en cabo d^ pagar lo que debes, querer 
estar de aquí allá en pecado? Vener. Garn, 
Guia, l i l 2. cap. 5. Mas si se usan t iem­
pos de subjuntivo, si ámem si amávero, de-
•Jan la acción en una eventual posibilidad» 
Estos mismos también suíren mucbas veces 
el dolor, no sea que, si asi no lo hacen^ 
caygan en otro mayor. lidem etiam do-
lorern saeípe perpetiunlur, ne, si id non 
fm iant, i acidan l i n majoi em. Cié. de l inib. 
lib. i .=Pero si I G siguiesen (mas usado 
que sí. quieren) sus compañeros, si todos hu­
biesen salido (mas usado que hidneren salí-
do) de Roma, ó felices nosotros! Honc. ve­
ro si sui fuerint comités sequuti, si ex ur­
be eocierinti 6 nos beatos I Cic, CaliL 2»==? 



'Adiciones d tos modos del verbo* cap, F UL 2 9 3 
A t bercle si mox eundem Graecoruoi urbes^ 
aut Hellespontum Yasi&re, mmJialum erit YO~ 
bis, quó dolore afficiemini Bessum praemia 
^estrae ocupasse victoriae? Ciirt . lib. 6. cap, 4: 

19. L a lengua latina usa mucbas yeces 
en estas condicionales de futuro imperfec^ 
to de indicativo amabo en lugar de pre­
sente subjuntivo ámem con sentido de accioi^ 
ahora fu tura, 6 de futuro imperfecto sub­
juntivo amávero, y alguna vez de presen^ 
te de indicativo de epo^a futura ámo.—~ 
"Non enim vereor ne non scribendo te ex-
pleam, prsesertim s¿ i n eo genere sludium 
meani; non 'iispernáy.ere..: Cic*;, fanv ' lib-: 2. 
ep. 1.—h\ stabilem scientiam rerura tméhí* 
mus, (ténéanms, vel tenuérimus) nunquairt 
nll íus oratione victi sententia desisten!us. 
Gic-—In bis opcribos exlingui me, si sorsi 
i ta feret, {ferat vel iulerít} pulchrum est. 
Curt. lib, 9. cap. 12.—-Latus á domesticis 
bostibus muni, hbs si ámoves (amúveas; vel 
anwveris, vel amovéhis) nihW metuo ab exteivno. 
Curt. lib. 6. cap. i5 . L a lengua castellana no 
usa en estas proposiciones el futuro i m ­
perfecto de indicativo: pero usa el pre­
sente indicativo dé época futura si' amo; 
el presente subjuntivo de época presente 
en sentido de acción futura, 1 con la con­
junción cuino yo. ame, el futuro imperiecto 



WSSL Ad iciones d Us modos dd veri o. mp. V I l í . 
s u d i m l i v o s i yo amare, y el presente de s i lb-
j u o l i v o de época pasada s i yo ama.^—-Harto 
mejor seria no íjuscarie, porque s i le hallamos^ 
y acaso fuese {es o fuere) el d u e ñ o del dinero, 
elaro está que lo tengo de restituir. Qui j . 
par. i . cap. 2 3.—- A u n q u e me veas en 
los mayores peligros del mondo, no has dé 
poner mano á tu espada, para defenderá 
me, si ya nxy vieres ( s í no>: ves, como no veas) 
que los que me ofenden es canalla, y 
gente bajaf pero si fueren (o fuesen) caba­
lleros, en n i n g u í i a manera te es licito* 
0 u i j . par. i . cap. 7, 

20, Muchas veces se omite con ciegan^ 
eia toda la oración condicional, espresan-
dose solamente la seronda.—iVo distinguieras 
fáci lmente , si estimaba menos el dinero, ó 
l a buena fama. Pecunise, an famae m i -
xi us pá rccret, baud fací le discerner es. Sal t ust. 
Caíi l . Donde se suple la condicional ( SI 
enm pidéres: s i la vieras,)-—Pudiera, seguu. 
el estilo de vuestra nación, y sega n aque­
l l a especie de justicia, en que í i a l l an su 
r a z ó n las leyés de la guerra, tomar satis-* 
facion de vuestra in iquidad. Solis. nuev. 
Esp. l ib. 5. cap. 13. Donde se suple la 
condicional s í quisiera. 

21. L a lengua castellana espresa con ele-
Rancia estas proposiciones condicionales- j^or^ 



JÍii ir 'oues á los modos del vcrho. cap. I7 ! ! ! . 2015 
4(>s dos t iempos p r imeros de i n f i n i t i v o con l á 
c o n j u n c i ó n á — P u e s á tenerla yo ac[uí, ( l á 
bebida) que nos faltaba? Q u i j . par . í . cap; 
i 5 . — - E i c u a l (golpe) fue dado c o n t a n t a 
f uerza, y t an t a f u r i a , que, á no volvérsele (ó 
h a b é r s e l e vue l to ) l a espada e n el c a m i n o 
aq uel solo golpe fuera bastante para dar fi n á 
su r i gu rosa cont ienda . Q u i j . par . i . l i b . i . cap. 9; 

23. D e tantos ejemplos como se h a u 
-puesto eu és tas candic ionales , y e n las ad-^ 
íyersa t iyas , y de las pruebas, que se d le­
brón en l a parte p r i m e r a c a p l i u l o s V , y, 
¿Vi, se puede a f i r m a r que los romances 
•amarla b h a b r í a amado son v e r d a d e r a m e n -
1e t iempos de i n d i c a l i v o , y p o r eso s i r v e n 
de oraciones segundas á las condicionales , 
y adversativas, s i n poder jamas jun ta rse 
c o n las conjunciones sí, modo, msí , comQ{ 
con t a l que, aunque, y d e m á s , que solamen^ 
te pueden • j un t a r se á s u b j u n t i v o . Y g u a K 
ú ñ e n l e se puede a f i r m a r que los r o m á n - , 
•ees a m á r a - y hubiera amado a u n siendo t i e m -
,pos cíe s u b j u n t i v o , dejan é-Á'A cua l idad , y 
-se conv ie r t en en t iempos de . ind ica t ivo , cuan-» 
á o e q u i v a l e n á los romances a m a r í a y ha% 
I r í a amado en oraciones segundas de c o n ­
dicionales,- ó - xle aversativas. M a s . pa r a m a ­
y o r c o n f i r m a c i ó n , y por que es cosa i n -
ie resau le , , pues p o r eso nos hemos . a la rgada 



2 9 6 Adiciones á.los imdos del verlo, cap, V11L 
lánto en' este capiiulo, cotéjense los ejem­
plos siguientes de época presente, qué es la mas 
conocida en sus tiempos, y modos, con otros 
ejemplos iguales espresados por época pa­
sada.-—Para mi muy agradable, si tú. 
procuráres esto. Per mihi gratum erit, si 
id curaris, Cic. famil. Si esta proposición 
se hubiese de espresar por tiempos de épo­
ca pasada, forzosamente debiera decirse asi. 
Para mi seria muy agradable, si tú pro-
curaras ó procurases esto. Per mihi gratum 
esset, si id curares. Y asi como nadie pue­
de dudar que el erit (será) es fu­
turo imperfecto de indicativo de época prén­
sente, tampoco puede dudar que el esset 
(serla) sea también futuro imperfecto de 
indicativo de época pasada. Todos estos be-
Tieficios habrás excedido, si yo te hubiere b 
hubiese visto restituido á tu salud. Omnia 
viceris, si te validum videro Cic. Tironi, 
Esta proposición corresponde á estotra d i ­
cha por época pasada. Todos estos beneficios ha~ 
trias excedido, si te hubiera ó hubiese visto 
restituido á tu salud. Y asi como nadie ne­
gará que el deeris (habrás excedido) es fu­
turo perfecto de indicativo de época presen­
te, tampoco debe negar que, si hubiera 
Cicerón dicho la proposición refiriéndose á 
época pasada, Omnia ricísses si te jválidum 



uidímúites d los moios del verho. Cap. f í l l . Q d l 
vídissem^ sea t a m b i é n futuro perfecto de i n ­
dica t i vo de época pasada, el vícisses.~—Qu6dL 
sí se ejécerit, secum suos eduxerit^ et eodem 
céteros undique collectos n a u í r a g o s aggre^ 
gaverít; eocstijtguetur̂  atque deiehitur non 
modo haec tam adulta reipublicae pesiis, 
Terurn etiam stirps, ac semen m a l o r u m 
omniu ra . Cic . Ca t i l . Donde asi como en 
condicional de época presente usa Cicerón 
de tiempo indicativo para la o rac ión secun­
da e JCS tingue tur, así t a m b i é n en la condi­
c ional de época pasada debe ser l a o r a c i ó n 
segunda de tiempo de indicativo de aquella 
e p o c a ^ Q u o s s i meus consulatus, quon iam 
sanare non potest, sustülerit, n o n breve nes-
cio quod tempus, sed mul t a saecula pro* 
pagdrít, reipublicae. Cic . Ca t i l . 2. Donde 
asi como en condicional de ópoca pre­
sente usó tiempo de indicat ivo para la o ra ­
c ión segunda propagárit, asi t a m b i é n en las 
proposiciones referentes á época pasada de­
be ser la o rac ión segunda de indicat ivo 
de aquella epoca.=At si hoc ídem hu ic 
adolecenti P u b l i o Sexto dixissem, jam m i -
h i consul i senatus v i m intuíísset Cic. Ca t i l . 
1. Donde a l intulisset corresponde el r o ­

mance me hahria muerto, futuro perfecto de 
indicativo de época pasada, o me hubiera muertô  
futuro perfecto de subjuntivo de ia misma 
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*cou cualidad de tiempo indicativo. • - • • '' 
í -23. U l l i m a m e n t c lá 'boena gramát ica , y 
;]a . recta analogía ' observada siempre/" por 
ios latinos, y á su imitación: ' por el 'boea 
^cáslellano e-xigen .que en el úso- de éstas 
^proposiciones,': y de todas las; adjetivas (es-
1o es, las -que -no'pueden-estar por siso-
Alas " en la cía o su la, ' si no que ' i iécesitan o l.ra 
Oración s u s l ú a t i v a 6 del "modo indicaii\(>) 
•se' observe l a concordandá • de ' épocas • qnfc 
-consisle en que de la misma época que sea 
^1 • tiempo dé da oración sustantiva- 6' áh 
-indicativo,' de 'esa ' -misma -época" sea • -tam^ 
Ábién- el. t iempo • de la orac ión adíe!iva, , ó 
'ñ e'' én fofa o t tTO: p o r ' lo - c u a i es •• viciosa la 
x i á o s o l a siguiente de - u n eserilor" nioder^ 
'•no.~~Si c u á n t o - p e r s u a d e ' la 'pas ión permtr 
"Mere la ibr t i ina , vendría todo á ' gran r u i -
~tia. Debiendo decir vendrá, guardando' la 
-cecea présenle-del permitiere, ó decir pernii-
'-fíese, -o permitiere^ • guardando la época pasa-
^da del vend'na futuro imperfeclo'de la misma. 

' ' i . Se d i ¡ o - e n e l capitulo I de estás 
'adiciones á los modos' qué el ínñniiivC) 
-tiene-cTial-idad de subjuntivo, por' estar" siem-
-pre - • - detei minado, ó- subjuiati YO - á • oi ra par-
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te de la oración: y pues se pusieron ejem­
plos de la depenclencia del subjuntivo, p a ­
rece tarobien necesario ponerlos de la del 
in f in i t ivo , y comprobar aquella doctrinat 
<que acaso parecería dura. 
1- a.-.:.Es regido el I n f i n i l i v o d e norabre sus-* 
4anti\ro cási siempre Terba l .=Pues la m i s -
.m-a- estatua s e r á testigo, -de. que hubo tam 
grtnre guer ra . E r í l e o i m slalua ipsa tcsiis 

, be i lum tam.. ¡fuisse, Cic. • P M l i p . 9,=?= 
Ílaque u b i Señal u m ZTZÍ?/̂ /̂  cepit resistí raul-
liI n d i o i coocitalse n o n posse, r l am s i m u ­
lando, dilationem m a l i inveniunt . L i v . i i b . 
^3. cap. i4.=:Tentare b o m i n u m á n i m o s 

..jussit, et Jidem ihré, si t radi te foren i Syra--
cusae, liberos ^.9^, t i suis legibus victures 
X i v . l ib . 25. cap. 23. 

- . 3, Es regido., de .nombre adieiÍYO;=Ma.s 
dificil fue. á los -vencedores el no ser v e n ­
cidos por A n n i b a l , que el vencer ellos des-

. pues. ., iVo/z .vi t id 'Ah Ann iba i e vinceril ibus 
jáeffieilíus fuitH q u a m postea QÍncere. L i v . ü k 
•23. cap. 16. VÍÍM .íoiífeOT ls 

4- - fcs regido de pa r t i c ip io .—La , mayor, 
. parle del Senado no desconjííMido ÚQ iim-k\ 
xlemenci.a del . pueblo I lomano s e i i a tam­
b ién aplacable para ellos, .cleleriniuaron e í i -
"viar, y en efecto- enviaron legados, #^para 

- cjue. entregase^ á los Romanos la ciudad 



5 0 0 Jdicioncs a los modos del verbo. Cap. ÍX, 
de Capiia. Major pars Senalus, Poptili Ro^ 
ii iaoi clemeniiam haocí difidentes sihi G|iio^ 
Iqtíe placabilem fore, legatos ad dedendam 
Horaaols Gapnam decre^erunt, miserunt 
que. LÍY. l i K 26. cap. 14« 

5. Las mas veces es regido de verlao.— 
T̂ eo que llevas ios miras muy alfas, y 
res subirte al cielo faldeo le alta specfmré, 
et vette m cselu m mlgrüre • • Cíe, Tus cul* 
l i b . i I iVo quisiera yo que fuesen azota­
dos ios discipolos, aunque está recibido y 
no lo desaprueba Car i si o. Ccedi yero discen-
tesT quamquam recepto 111 sil, et Cha ri si os 

• non improbet, minime ^e///?/. Quin t i l lib. 
1. cap. a.-—Acabada toda la obra á los 
diez días de haberse comenzado á traer los 
materiales, fue pasado el ejercito. Diebus 
decem, materia quibus r̂«¿f compor-
tari, omni opere effecto, exercitus transduci-
tur. Gses. bel! CialL lih* 4- cup. 4-

6. Sirve el iníinitWo de nominativo.r-
! A y cuan difícil es no mostrar el delito en 
el rosírol Heu qnkm difficile ^ f c r i i n e n non 

' pródere yorltil Ovid. Sielam. lib. 2.—Pues 
' ei ser estimador y amado es cosa gustoHK 
\Nam diiigí, et carurn es se jucundum est* Cic^ 
de íinib. lib. 1. 

7 . Sirve de g e n i t Í Y O . — A legres, los sol-, 
dadc í?, uno á otro se exortaba á que alsgp^ 



Alciones á los moños del verbo. Cap* IX. 501 
gase el páso, pues era saimlor de Ique ¿ha á 
defender la patria. Alacres imlites aiius 
al iam horlabalar, ut adderet gradom, nyfa 
mor ad defendeiidam iré patriam. L iy . l i K 26. 
«ap. 9.—-Quibus i n otio vel magniíice, yel 
molliter vivere copia erat, incerta pro certis, 
bellum, quam pacem meiebanL Saliust 
Catil . 

8. Sir^e de da UTO.—-Acostumhr¿monos d 
morir Consuescamiis mor i Cíe. 

9. Sirve de acusativo de persona que pa­
dece, ó de preposición. De persona que pa­
dece.—Cofes conienzó á persuadir á Ar i ina -

• ees á que entregase el penon, Copbes si/a-
dere caípit Arimaci petram tradere. C u r t 
l i b. 7. cap. 2 5.1nílammata seinel nescit mifesce-
re v i r tus .—Hal ló Don Q ai jóle ser la casa 
de Don Diego de Miranda ancha, como 
de aldea, par. 2. cap. 18. De preposición.— 
Yg^iales eii el can l ar, y 'dispuestos para 
responderse uno ; i otro. Et cania re pares, et 
responderé parati; id est ad respondendum, 
^Yir^. Ectoe 7v 

10. 5irve de ablativo.—Por que Maceo 
contenió ya con huu\ dejo aí enemigo Io­
ta cías las mas de las cosas. Quippe Macaius 
jam fugere conténtus, plaraque invíola-

• ta hosli relíquit, Cur. lib. 4̂  Ĉ P- 24-—B.t 
? barbari hostem ^//II/ÍV^ conleiiti, non ins-
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iilére cedentibus. Curt. lib. 8. cap. 21 . - -
Coa iodo eso seré alabado de haber acaba* 
do c o n esta inaldita, y haber tomado vea-
ganza. como lo merece. Exstinxisse nefas l a ­
m e n , et siimisisse merentes laudabor psenas. 
iVirg. Aen. 2. 

- 11. ' Muchas .Teces omiten, i o s - latinos es-̂  
presar l a parte regente del infinitivo, c o m o 
l o hacen en el sabjiintiYO'—Romíe, ut est 
perlata fama rei geslse, p m se quisque Mar 
x imi im laudibus ad cail uní fe r ré L iv . lib. 
•22. cap. 3o.»-—Amilcarem - redditum sibi, 
\ éteres m i l i l es crédere^ Idem, lib, 21, cap. 4» 
Donde se entiende cceperunt, pero e l cas-
-.tellano espresa estas formulas p o r el p re ­
térito imperfecto de i n d i c a t i Y o : d ic iendo £/2-| 
.zahaba: creían^ 

. f ic iones a los t i empos d e l yev 

CAPITULO £| 

¥. l o s Terbos de la lengua Ijatina tíe4 
nen e n YOZ activa todos sus tiempos sim­
ples, á ecepcion de los dos fui uros imper­
fecto, y perfecto de infinitivo. Esta noobs^ 



Mdícimes"á los íiempús del vhrho. eaf. L SOS" 
-iaiile- usó aqQelliv leogua compoesíos .con el 
participio ele presente, j ' smn^ es fui iváos 
ios tiempos- • présenles, e itoperfectos^ en dieliá 
'TOZ, para espresar claramente, - y sin ambigüe­
dad la actual kiaíl de una'acciors, ó la • perma­
nencia enella. Por ejemplo: ISili&o scribeixit ver-
sus. Wasón e ser Una ve rsos. Esta proposieion1 no 
'espre'sa •claramente 'si "Nason é^m7^a versoŝ  
•cuando le pareciap ó si en la aclualidacl 
fes • estaba escribiendo] pero, diciendo: .-^á-
so ser ¡he iis erat versus,-se-espresa-sin' ambi­
güedad que' los estaba escribiendo en-^qlie­
dla ocasión.=]? o es es Sócrates el que esta 
-diciendo esi.as • mismas í palabras. 'Esí enim 
iiis ipsis • verbis- /o î/£>/2^ Sócrates. -Gic. de 
•Oral.—Si el se eolrega á discreción,- es-* 
t a r á obediente á ' vuslro mandato. Si dedilir* 
rtins' esl, vestris^ iosssis ohediens erií. Saílust. 
Jugar, cap. • 3 i . — Y no solamente' nó era 
-temeroso de la ixiagestad de' .-ias • .leyes, y ^ dé 
•los Padres, sino n i a o ti ele ios Dioses. .Et 
non modo legum 'ac Pai ro rn.'roa jes'a lis, sed 
:1oe '-Deorum 1 qiiidem salís meiuens eral. Livi; 
lib. iá, fítí cí^iI£'o•'7í>e'lIí<|• rdoauo. o% 

2. También usaron los Latinos los t iem­
pos perfectos,y plusqoam'pcrfectos de acti-
va compoesíos con el participio de presen-
4e,' 'y- sum, esy fui,^para espresar nSk. mis-

• ,con tintiaciori:,;: no- \ interro mpidai de. una 
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Jtdiciones d los tiempos del verbo, cap. If. 
acc ión .—Siempre deseó aprender la elocuen­
cia. Eloquentiae discendae cupines fui t . Gell ius . 
]ib. 5. cap. io.—Verdaderamente condescen­
d ió á la sepsualklad, mientras YÍVÍÓ. Sane 
homo Toluptati obseyuens fu i t , á\xm vix i t . 
Terent. / /ecyr. 35.— - Que fue hombre sa­
bio, y siempre su / r ió l'ás injurias de sus 
ciudadanos, estos son los testimonios. Fuisse 
«a/^V^ifem, suorumque iq ia r ias ferentem e i -
^ i u m , haec sunt testimonia. INep, E p a m i n . 
Puede t a m b i é n , haciendo a l participio nom^-
bre adjetÍYO, decirse en el pr imer ejemplo: 
fue deseoso de: en el segundo: fue condes­
cendiente á: y en el tercero sufridor de.— 
Mientras yx t ió fue temiente á Dios. C r ó n i ­
ca genera! de E s p a ñ a , par. 4- 3y4. De 
estos ejemplos bien se da á entender que 
no es lo mismo Petrus docet vel docehat, 
que Petrus est vel erat docens n i lo mismo 
Petrus deambtdabat i n a Itrio templi , que 
Petrus eral deambulans i n attr io templi; n i 
Pet rus amavit^ peí timuit D e u m , que Pe­
trus f u i t amans, vel timens D e u m , donde 
ige denota perseverancia en l a acción. 

C A P I T U L O II. 

1. E n voz pasiva los verbos de la len-« 
gua lat ina tienen simples, o s in composi-



Adiciones d los tiempos (fét tr^fó, Mj>f "ÍTV S Ú S 
e'ion los tiempos presentes, y los imper­
fectos; pero tieneri compiíestós con eí par­
t ic ipio de pre tér i to , y sum, es, fui iodos 
los perfectos, ademas de los futuros de i n -
í in i t ivo , pues carecen de \oz simple, para 
espresar todos estos tiempos, como ümatus fui 
fueram fuero, 

2. Mas aunque dichos verbos país i YÓS 
tienen simples los tiempos presentes, y los 
imperfectos, t a m b i é n se usaron, y usan 
compuestos con el part icipio de p r e t é r i t o 
y sum, es, en tiempo presenté, ó imperfec­
to, y por eso en las cónjugaciones tienen^ 
los tiempos perfectos, y p lusquam perfectos e l 
sum, es de dos maneras: « m a t o sumx yet 
fui, amatas emm, vel fueram, amatas ero vet 
y í / ^ m ]No por que siempre sea lo mismo 
nno, que otro, sino para indicar que en es­
tas dos f ó r m u l a s puede baber dos diferen­
tes sentidos, que Yamós á yer. 

3. Unas Teces usan I03 autores amatus 
sum, amatus erará, <Scc. para espresar l a 
exisiencia al presente de una cosa, ó heV 
cho ya pasado; y en este sentido pueden, 
los tales tiempos llamarse mistos, es lo GS, mistos 
de acción' pasada espresada con él p a r t i ­
cipio de pre íe r i io amatus, y de existencia 
a l presente es presad a en el sum, eram &c , 
er cual sentido dlí n inguna i n a n é r a p ü d i ^ 

m 



Adiwones¥i los tiempos del verho. cap, 11.* 
l a espresarse n i por ei tiempo simple amor. 
am'ába:i% ..&c. por , e l ' compuesto amatus 
f u i , amatus fueram, &e,Por ejemplp.=Tur.r 
fis construcia erat í n -vértice l í iontis: no es 
Jo m i s m o que íxirris con sí. r u d a fuerat, n i 
lo ' mismo que ' tunas • construebatur, - pues 
i á primera proposic ión dice que la torre 
ya de antes construida (cpristructa) existía, Ó 
|)ermanecia al presente entonces, (erat.) L a 
segunda proposición dice que la construc­
c i ó n de la torre, y su ' existencia eran ya' 
entonces cosas pasadas,' y no existian. (cons-
truc ¿a fuerat?) Y l a tercera proposic ión d i ­
ce que la torre se estaba entonces cons-« 
truyeudo. (turris construebatur.) De manera 
que ^dé í p ^ ... tiempos perfectos, y p lusquam- ' 
perfectos pasiyos sale otro tiempo lat ino 
c:on circumlocucion, que n i es del todo 
pre té r i to , n i del todo presente, sino u n 
misto dé ambos— A q u i esta sepultado F a e t ó n , 
niaj director de l a carroza de su padre. 
Xl ic sUus ^ / Pl iaeton, currus auriga paterni. 
O v i d , Melam.=0 Misis, Misis , a u n todavía 
están escritas en m i a lma aquellas pala­
bras de Crisis acerca de Gl icer ia . O Mysis, 
M^sis, etiam nunc m i M scripta i l l a dicta 
sunt \VÍ an imo Cbrysidis de Glycerio. Te-
rent. A n d r . i 5 . — - Y all í se sentó, donde 
pstaba puesta la espada. A tque ibi? u b i te-5 



bidones á tos tiempos, (Id ierho l l . ^ f i ^ 
1 a m erat positum, resedit. Nepés. ^ Jfetam^ 
cap. i r - E r a l nupta sarbr A l i m i Qaha la 
T u l l i o Ciceroni. ^epos/ T i t . P o m p ó n . — C u m -
que • plus rápereí í t , ^aááith stfiitd 1 erantati&í 
nera v i l io r ibas ' sáreíais;1' Cur t . ::lib, '^X 

4- O i r á s • Vecesrusán los" Latinos'• l a cír-^ 
cu mlocac ión amatus sum, eram, : ¿kc. de los 
tiempos • díflípél para indicar p rox imidad 
de • la; acción: poco ' arfífes pá^áda. Esta locu^: 
cion se espresa en castellano por et'5Verbo 
auxiliar haber, asi como la :íde! - 'ttúá/éro -an- •. 
terior por 'ei á t ix iüar- esim\—*~'El senado, PJj 
toda la ciudad se ka alégra4& -admirable^ 
mente de- la • u n i ó n • dé 'Vitestras- x%lu.nta4 
des, según que por ' Yuestras cartas ha sid& 
mamfesfado:' a l i Sanado;' - Concordia irestra^ . 
qWÜ5 ' Senatui' : cleclaraia vestris • •liter-is • • est^ 
mi r i í i ce et- Seña las , e l ' c ú n e l a ;cÍYilas- dd&c^ 
tata est. ; Cic. ^ [ # = . o j r í 9 f 0 7 q ob oiqfall'i/íq 

• 5.., Ademad 1 de- éstas •;dós acepciones usa^. 
r on los L a ü í i o s de éstos1 tienipos imstbs, lt& 
ya para denotar existencia' de' l a cosa, n i 
para indicar proximidadí dé la acción pasa-^ 
d a , s i n o para dar ti la proposición tanta, 
energía y viveza ; po r i l a rgu ra - :HypOtypo^r 
sis, como si al presente, y á nuestra vis-* 
ta estuviera aconteciendo.—-La ciudaxl es 
entregada k la voluntad de los soldados?-
para el saqueó. Ü r b s d i r ip ienda m i l i t i Sá'i4-



f*08 Adiciones d los tiempos ̂ el verlo Capí |f. 
C*/. L i v . l ib. 25.—- es encontrado Ca t i -
l ina entre los cadaTeres de los enemigos 
lejos de los suyos, respirando todayia u n 
poCQ* y conservando en su rostro aquella 
ferocidad de ánimo, que Labia tenido vivo. 
Cati l iña veró longe á suis inter hostium 
cadávera \repe¡rius est, paú lu lum. etiam spi-
rans, ferotiamque animi, quam liabuerat 
^ivus, i n vul tu rétinens. Sallust. Catil. 
cap. €4. 

6. Alguna vez, aun en acción pasada 
próxima, y existencia de ella usaron los 
íi&iinos qmqtus fui, 6 omatys fueram en 
lugar de amatus siim%. ó amatus eram, nicn-
áiéndo sola luiente a que la una acción era 
ya concluida, y pasada respecto de la otra 
y puede en tonces también usarse en caste-
ílanO: el yervo ^ /a r ó haber junto con el 
participio de preterí to.==j£,s/a¿a escrita ó ha*, 
hia i sida escrita la palabra bermana, y le 
pareció borrar hermana. Scripta sóror fue* 
rat, ( por erat) visum est delere sororem. 
O vid. Metem. lib. 9. 
! 7. A algunos participios de presente, y de 

preteTÍto ; perfecto, cuya acción, ó fpasion 
esté inmediatamente regida de nombre sus­
tantivo, se debe dar romance de presente 
de infinitivo al uno, y de prete'rito per^ 
fecto de infinito al oXvo ante puesta la 



^Adlelones á los tiempos del verhú.mp. IT. 300 
preposición castellana de, aun siendo, comd 
son, oraciones del relatiyo guí, quoŝ  quod 
Itaque speculatores i n maritimas regiones 
prsemissos Alexander explorare jubet, ipsene 
Daríos adesset, an Prsefectorom aliquis spe~ 
ciem proebuisset universi venientis cxercitus, 
Y asi habiendo enviado Alejandro á las 
regiones mar í t imas soldados de descubierta, 
les mandó reconocer, si venia el mismo 
Darío, ó si alguno de sus generales había 
dado muestra de venir todo el ejército. 
C u r t lib. 3. cap. 14—Ejemplos del part i­
cipio de pretéri to.=Tantuscpie simul mae-
ror paires, misericordia que sochrum peren-
torum indigne, et pudor non latí auxi¡ii\ et 
i rá i n Carthaginienses, metus que de sum-
ma rerum cepit, ut tot uno tempore nio-
libus animi perturbati, trepidarent ma-
gis, q u á m consultarent. Y se apoderó de 
los padres a u n mismo tiempo tan gran­
de tristeza, y tanta lastima de haber sido 
sus aliados muertos indignamente, y tan 
ta vergüenza de no haberles dado auxilio^ 
tanta ira contra los Cartagineses, y tanto 
miedo del fin que tendrian aquellas cosas, 
que perturbados los ánimos con tantos mo^ 
cimientos á u n tiempo, mas estaban a t ó ­
nitos, y medrosos, que deliberaban. L iy . lib.; 
^ i . cap. iQ^Serva t i Cónsulis decus Cselius 



í ú ¿4letones d los tiempos derverho. Cap. I l í , 
ad servil m natione Liga reí n (lélegat. Celio 
atribuye á un esclayo Geno ves la honra 
de haber librado al Cónsul L i v . lib. 21. cap, 
46,—--Et Pa t rón quidem egregiam con ser-
vatl Regís glorlarri íulerai, Curt. lib. 5. 
cap. 20.-—His tum bonoribus b a bilis Ser­
vio Suípicio, repadiatce, rejeetceque ¡egafioms 
ab Antonio manebit testificatío sempiterna 
Gifc. Phi l ip . 9. 

8. L a terminación neutra de singular 
y plural en las primeras, y segundas per­
sonas de los tiempos perfectos de voz pasi­
va no concierta directamente con los pro­
nombres ego, o ft/, pues estos solamente son 
masculinos, ó femeninos; sino con el nom­
bre neutro, á quien representen éstos pro­
nombres, el cual no puede ser sino de 
cosas inanimadas, fingiéndolas susceptibles' 
de razón, y sentidos por la l isura proso­
popeya. Aequor lásonío pulsa tum remige 
pdmum, quseque nec hoste fero, nec nive, 
terra,' cares, éGquod erit tempus quo vos ego 
Kaso relimqoaríi? O vid. ex̂  Pont. lib. 3. 
E n esta proposición, s i ; el pulsatmn esto vie­
ra- resuelto con qui, quee quod^ comoel ca--
r-esh diria muy bien: Aequor^ quod, pulsa-
tum fuísti'. pero, aunque el fuistl concier­
ta con tu, suponiendo al wf¡uor persona 
inlelectual, el palsatupi de ninguna lAaíier^ 



h itdicmne^d los- tiempos del verbo, cap. íf. 5'J 1 
coocicrUi con /w, sino con cequor. Y lo mis­
ino en plural.—O in i l i i Thesea pectora juncta 
fide. Ovid. Tris. lib. eleg\ 3. Esle juncta re­
suelto dirías: O péctoi^a, q n ^ juncta estis 
m i h i Thesea íiáeV^-Niimina Ticinis fia-
hitan Lia sedibus inquani, jainque oculis nun-
quam templa videnda meis, dique relln-
cjoendi, este salulati ienípus in omne mihí . 
O vid. Ibídem, Si no hubiera Ovidio añadi­
do . á la oración el , D i pudiera decir' re­
sueltos los participios habiiantia, y videnda 
asi JS un lina, quae ha bita lis vicinis sedibus, 
templaque, quce jarn nunquam estis videnda 
oculis meis, este salutata tempes in omne 
inihi . Y éstas deidades, y templos si hu­
bieran podido hablar, bubieran dfcho a 
Ovidio: Equidem jam nunquam sumus á té, 
videnda. 

C A P I T U L O III. 

i . Con los participios de futuro de ac­
tiva, y pasiva juntos con el verbo sum.es 
se espresan en latin acciones futuras en 
todas tres épocas, pero con diversas mane­
ras de significar. Por que unas veces se 
indica cierta necesidad, obligación, ó deber^ 
de ejecutar la acción, la cual signiíicacion 
en pasiva casi es propia de las oraciones, 
que llaman de participial en ^//2.=Soldado$ 



312 Alcionm á los tiempos del verlo, Cnp. tlt, 
aqm habéis de morir, ó vencer, (súplese 
necesidad) Hic Yobis vincendum, aut morien* 
di un, milites, est, L iv . bell. Púnico.--Quod 
illis fuit eonandum, atque omni ratione 
effícíeñdum. Caes, be]J. cWil. l i U i . cap, i ^ - - ^ 
Pues puede decirse, que este genero de 
guerra es tan necesario, que es forzoso ha­
cerla, pero no tan grande, que se deba te~ 
mer. Potest. enim hoc dici: belli genus esse 
ita necessarium, ut sit gerendum, non esse 
ita magnum, ut sit pertimescendum. Cic. 
pro leg. Manil.=?Alia arma Latinis quceren~ 
don aut pacem Romano ab Reg ê petendum* 
V i r ^ Aen. II.=Y asi no hay cosa tan 
grande, que yo no deba, y esté obligado á 
hacer por causa tuya. Itaque mlrU est tan-
tum, quod ego non tua causa debeám, fac~~ 
turus(¡u$ sim* Cic. ^íkm, lib. 15.- epist, j t 
No se te debió dar cá(do, siendo tu de es­
tomago endeble, lus t ibi dandum non fuit 
(suple á Medico) cum imbeciíío stómacho 
esses. Cic, famil. l ib , / 16, epist 5. 

• Otra^ veces con el participio de fu­
tí? ro activo, j sum, es, n^ayormente en tiem­
pos presentes, p imperfectos se espresa 
qiertp ipovimiento de la voluntad a ejeca* 
tar iiimedi^tamente una acción; el cual mo­
vimiento se espi^ésa en castellano con los 
auxiliares ir á\ o estar para juntos con el 



Adiciones*d los tiempos del verbo, cap. If. 515 
presente de i n f m i l i v o del verbo de la o ra -
cion.—T^oj á escribir la guerra mas memo­
rable de todas. B e l l ü m m á x i m e o m n i u m 
memorabile scrpturus sum. L i v . l ib . 21. 
cap. i .=Pas quizá á decirme (lo qoe m u ­
cho sospecho, y temo pronunciar ) algunos 
indignos procedimientos contra m i muger 
é hijos? ¿Num, (quod m á x i m e súspicor, et 
l o q u í timeo) lud ib r i a meorum nuntiaturus 
es m i l i i? Cur t . l ib . 4- caP- 25 .=Tan fal lo 
de TÍ veres se v ió A n i bal, que estuvo parre* 
troceder á la F r a n c i a á no haber temido 
dar muestra de hui r , yéndose. Adeo inopia 
coactus est Hann iba l , ut i n G a l i a m repe-
titurus fuerit, n i s i timuisset speciem fugse 
abeundo. L i v . l i b . 22. cap. 23 .=Me alegro 
de haber oído esto de tu misma boca, 
antes que tubieses en t u poder e! dine­
ro, por que ya estube para dártelo. IMe i s iud 
ex te pr ius audivisse gaudeo, q u á m a r ­
genta m haberes, quod daturus jam fui, 
Terent. Eautont. 4-

3. Este movimiento de la voluntad tam­
b i é n se espresa en l a l i n con eô  is, y sub­
jun t ivo con ut del verbo de la orac ión co­
m o dejamos probado en capitulo X X parte 
segunda ó con sum^ es, fui, y presente i n ­
f in i t ivo del verbo eo is.-—Estubo por ar­
rojarse en medio de las llamas. I n medios 

Oo 



514 Alciones ü los tiempos del vérho. Cap, III. 
fuií ¡re rogos. Ovid. metam. lib. 11. Súplese 
.(áoinius). 

L Otras veces el participio de fu l uro pa^ 
aivo pialo con sum, es% fu i , signiíica ser 
.digno de, y alguna vez poswlc.-—"Las demás 
.cosas, aunque no son dignas de sufrirse, sufrá­
moslas. Cse le ra, quamquam ferenda non sunt, 
fe raí ñus. Cíe. famiL. 15 b. 14- {̂ p. .4.=Y persuá­
dele de que fuera de la culpa, y el pecado, nada 
puede aconlecer á un hombre, que sea digno 
de horror, ó de ¿emor.'TiblqiiQ persuade, pne* 
ler colparn, el pecatum, n ih i l hóminl accí-
dere possequod s¡£ horribíle, aut pertunescen -
dum. Cic, íamiL lib. 4- episl. 21.==Y esiá ocul­
ta, y no es posible Sea hai/oda áe modo alguno», 
E t laíet, el nuílo esé iiwenienda modo. Ovid. 
fas! , ib, 6. ; ', . • 

5. Otras Teces el participio de fui uro 
con sum, es, f u i solarneole significa acción, 
ó pasioo simplemenle fulura, e i^ual en to­
do al futuro imperfecto de indicativo . de 
su respectiva e'p(>ca.=]No se sabe lo que ha 
de acontecer acontecerá, é habrá de aconte* 
cer. Quid casurum sil, incerlum esl. Cic. 
fam. lih. i5 . epis. 1.—--.Deslaco á Maceo con 
tres mi l caballos á ocupar los caminos, por 
donde el enemigo' habia de ir, kábria de 

.ir, ó: irla. Macsum cum tribus miliibus 
equituni^ ad itínera^ quse lioslis petiturm, 



Adiciones ti los tiempos del verbo Cap. VI. .515 
erat, (vd péteret) occupanela praeinisit. Curt . 
lib. 4 caP- 26. Yo después de muerto, 
ó no sentiré {he de sentir, ó habré de sentir) 
estas cosas, 6 las sentirá solamerile alguna 
parte de m í ánimo, como opinan hom­
bres muy sabios. Hsec yero si ve á meo 
sensu post niortem ahfutura sunt, si ve, ut 
sapieiitissimi lio mines puta ver uní, ad a l i -
quam ániini mei partetn perlinebunt. Gic, 
pro Aulo Licinio Arch. E n este ejemplo es­
tán unidos por conjunción, y consiguien­
temente en igual sentido el ahfufura sunt, par­
ticipio futuro con surn es fui , y el perlina-* 
1)11111 v futuro imperfecto de indicalivo. 

6. Finalmente se espresa en la l in con 
el participio de futuro pasivo, y sani, es 
f u i cierta exclamación de una acción ya 
pasada, y por consiguiente nada tiene de 
acción futura, sino una espresion de ad mi*-
ración por la figura Epifoncma.—Tán I a; 
nieve hubo de ser catada, y sacada. Táoiora 
nivis efodiendum, atqae egerendum fuiL 
L iv . lib. c. 37. 

C A P I T U L O IV. 

De los tiempos simples, y compuestos 
de la lengua castellana en la voz actira» 

. los yerbos de la lengua castellan̂ ' 



5 1 0 ' iVdieionfs á los tiempos del vi>rho, cap, IV, 
en TOZ activa tienen simples solamente los 
tieoifios présenles, y ios imperfectos, ecep-
tnando el futoro imperfeelo de indicat ivo 
de todas tres épocas {cunarla, amaré) qne 
son simpliiicados, y el fu iu ro iroperfecio 
y perfecto de inf in i t ivo . Esto no obstan­
te, se usan t a m b i é n estos presentes, ó i m ­
perfectos compuestos con el gerundio de 
cada verbo, y los auxiliares estar ir, y a l ­
gunas veces andar-—Si ésta nuestra des­
gracia fuera de aquellas, que con u n par 
de v Izmas se curan, aun no tan malo; pero 
voy viendo (ó esloy viendo) que no han de 
bastar todos los emplaslos de u n bospital, 
para ponerla en buen termino siquiera. 
Qni j . par. i . l ib . 3. cap. 15. Véase el ca­
p í t u l o L de estas 'adiciones. 

2. Los tiempos perfectos, y plusquam per­
fectos de la misma voz' activa, á ecepcion 
del p re té r i to remoto amé, enseñé, cScc. todos 
son compuestos con el participio de p r e t é ­
r i to amado, leido, &c. y el auxi l ia r habert 
tener, y algunas veces llevar, l i é , habla ten» 
go, llevo leído el tomo primero. 

3. E n lo antiguo se usó t a m b i é n el 
auxi l ia r ser componiendo estos perfectos de 
activa con el participio de p re té r i to de ca­
da verbo..—Ha de ser el caballero andante as­
trólogo, para conocer por las estrellas c u í n -



Adiciones á los modos del verbo, Cap. íf . 5 i 7 
tas horas son pasadas {han pasado b van pa­
sadas) de la noche. Qaij. par. 2. lib. cap* 
18.—Cuando pensaba que no era llegada 
(ó hahía llegado) era de TU el ta. Cer va a t es, 
Tragicom. de Calisto, aci. 3".— E l Rey, ó 
por que le apretó mucho en ésta deman­
da, ó por saber que era de acuerdo con. 
los demás Grandes, qne se eran pasados: 
{ó se habían pasado) á Aragón, en ^Bilbao, 
dó á la sazón estaban, le hizo malar á 
sus mazeros. Mariana híst. de Esp. l ib. 17. 
cap. 2. 

4. Parece repugnante que, siendo el par­
ticipio pasivo amado leído, &c. deslinado 
únicamente para concertar con persona, 
que padece, se úse en voz activa acompañado á 
persona que hace, diciéndose: yo había amado, 

- yo habré oído, &c. pero si bien se considerari 
estas, y otras tales couiposicio^ies, se ha­
llará que el auxiliar haber, con quien es* 
tá junto el participio amado, es el qua 
concierta con la persona, que hace, mas el 
participio amado leído, &c. siempre concierta 
como debe, con la persona, que |)adecej 
si el verbo de la oración es activo, y si 
neutro, concierta dicho participio con su mis­
mo presente de infinitivo, tomado en IU7 
gar de nombre. I \ ira mayoivinteligericia de 
ésto, veanios ios usos, que tiene el yerbo haber* 



5 1 8 Adiciones á los tiempos del verbo* cap, VI . 
5 . Pr imeramente este verbo significa 

haber en algún lugar, y en esta signiíica< i o n 
es neutro, y tiene todos sus modos, y 
tiempos, ecepto el impcratrvo; pero en ca ­
da tiempo una sola tercera persona, que 
igualmente sirve para singular, que para 
p lura l , careciendo de primeras, y segundas: 
J l ay , había, hübo, ó há habido, había habido, 
h a b r á habrá, habido una señal, ó muchas 
señales. E n los tiempos perfectos, y plus-
q u a m perfectos el es aux i l i a r de sí mis­
mo; y las proposiciones que parece son 
de imperativo no son sino del modo concesivo, 
o p e r m i s i v o . = / / á y a lo que hubiere, dijo 
Sancho, que a l buen pagador no le duelen 
prendas. Qu i j . 

6, E n l a t í n tiene el verbo esse en és­
ta significación de haber en a l g ú n lugar 
dos terceras personas en cada tiempo u n a 
de singular, y otra de p l u r a l . = A una la r ­
ga distancia liay u n lugar, donde una isla 
forma por sus (Jos lados u n puerto; á l a 
parte opuesta hay una cueva formada por 
tinos riscos, que parece es tán colgando; den ­
t ro de ella hay aguas dulces, y asientos de 
piedra viva. . Es t i n secessu longo locus, í n ­
sula portuméffici t objectu l á t e r u m : í r o n t e sub 
adversa scópuiis pendentibus an t rum: in tus 
^ i i i ^ dw/c^, viyoque sedília &<kXO. yivg. A e n . 
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7. E l iogondo usó del verbo haber es 

en significación de ienei*, y entonces es Yer­
bo activo, el cual aunque antiquado, tiene 
todos sus modos, tiempos, y personas, pero 
en imperativo, ó por mejor decir, en el 
deprecativo so lamen le tiene una segunda 
persona, que sirve á singular, y p lura l = 
O Señor, habed misericordia de mí . O Se­
ñores, habed misericordia de estes po­
bres infelices: y en los tiempos perfectos, 
y plusquam perfectos él es auxi l ia r de sí 
mismo, como en la significación de haber en 
digan l u g a r , — E l demandador sabrá mostrar, 
é demandar su derecho, como debe, ante 
aquellos que han poder ío de facer la j o s l i -
cia. Pa r t ida 3. tit . 2. ley 1.—Ca, ai acon­
teciese que por su demanda oviesen de re­
c ib i r algunos de esíos males sobredichos 
aurian m u y 'gran deshonra en ellos. Ibidl 
t i t 2. ley 3.—Pero, si eL que lo oaiese 
en guarda, non fuese en la tierra, debe 
el querelloso pedir, &c. Ib id. t i l . 2. ley 7. 
E después desso, si quisiese por su demanda 
haber el señorío del la, &c. Ibid.—Querel la 
habiendo el Señor de su siervo, non le 
puede demandar en juicio. Ibid. t i l . 2. ley 
8. , Y aun todavia decimos Bienaventura­
dos los que han hambre, y sed de jus­
ticia. Mas vale saber^ que /¿abe¡\=^i}ííi) si 
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decimos que si algund siervo iiiesse dine­
ros, cjoe ,non fiiessen de su Señor; mas que 
les ouiesse ávido de otra parte, <&c, Parti­
da 3. t i l . • 2. ley 8. 

7, También los Latinos usaron el yer­
bo esse (como todos saben) en significación 
de tener.=Por que tengo en casa á mi padre 
y iengo una madrastra injusta. Est mihi 
namque domi pater, est injusta noverca 
Virgi l , Eclog.===Té?/2g<9 yo catorce ninfas dé 
gallardo cuerpo. Sunt mihi bis septem 
prsestanti córpore nymphae. Virg. Aen. i . 

8. E l tercer uso del yerbo haber es de 
auxiliar, para componer con el participio 
de pretérito de cada verbo los tiempos per­
fectos, y plusquamperfectos de actiya, y 
pasiya, pues todos los yerbos castellanos ca­
recen de estos tiempos. E n ésta acepción 
también el wrhv haber significa to^r, y ca­
rece de tiempos perfectos, y plusquamper­
fectos (ecepto el pretérito hube,) como tam­
bién de imperativo, pero tiene todas sus 
personas en los tiempos présenles, é im-
per fectos. ===B i en puede desfacer aquel judi-
rio la parte que ansi lo órnese (ó tuviese) 
afrontado: ansi como avernos (ó tenemos) 
mostrado en las leyes, que fablan de los 
jueces de avenencia. Part. 3. tit. 2 3. ley 17. 
ÍY al contrario se usa también el verbo 
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j í ^ ^ COFBO auxiliar en lug^r del verbo 
haber.=S\ te parece que asaz limes psleado 
y trahajad®, (ó has peleado, y- iifabgjadofy 
acuérdate que está escrito; el que peleare 
hasta el tln, scsá salvo. Veoer. Granada. 
Guia 11 b. 2. cap. 10. 

9. Los latinos usaron también compo* 
ner los tiempos perítxlos, y plosquamper-
fectos de activa con el verbo haheo, y par­
ticipio de pretérito, indicando en esta for­
móla cierta conservación de la cosa, como 
también se indica en castellano con el 
verbo tener.===Teii%o preparado el vengador 
de mi muerte. Habeo paratum mortis meaé 
ultorem. Curt. lib. 3. cap. 6.=Aunque Ce­
sar tenia bien conocida á esta gente falaz 
Csesar etsi fallacem gentem beee cógnitam 
habébat, &c. Bell Alexandrino. cap. 4- Y n -
díca mas la conservación del conocimien­
to, que si dijera cognoverat habia conocido. -* 
In cujus pernicie pbsitam hahuissent (en 
lugar de posulssent)spQm victoriae, Kepos. 
Eumen. cap, i r . 

10. Visto ya que el verbo /¿a^r aun 
como auxiliar sigoilica también tener, y 
visto que es verbo activo, y que en esta 
signiikacion tiene solamente presentes, é 
imperfeclos y el pretérito hube, sin que 
pueda decirse yo habia habido amado, ó leí» 
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do; el participio de pre té r i to , que con el 
se jau la , para formar los tiempos perfec­
tos, y plosquamperfeclos de activa con-r 
cierta, como debe y queda dicho, con la 
persona que padece de l a oración, y si el 
verbo fuere neutro, concierta di d i o par­
t ic ip io con el presente de i n í i n i t i v o del 
mi smo verbo hecho nombre, el cual par ­
t icipio ahora ya es indeclinable, sirviendo 
indistintamente á todas personas, géneros, 
y , numerosv diciéndose: Yo he leído el li~ 
hro¿ ó los libroŝ  íú hablas escrito la carta, 
6 las cartas: Nosotros hubiéramos entendidó 
la palabra, b las palabras; pero el verbo 
Jiaber es el que, como activo, concierta 
con l a persona, qne hace de la oración. E n 
esto imi t a t a m b i é n la lengua castellana á 
l a la t ina en sus Archaísmos, por ejemplo.— 
Instam rem, et fácilem esse oraium (por 
oratam) á vobis voló. P lau t . A m p h i t r . i n 
p ro logo .—Aequum est, m e á te impetrare, 
n i cohortes, quje ex Piceno, et Camerino 
venerant , quge íor l unas suas rel iqucrunt , 
ad me mis sin n lacias, (pro rnissas) Cic. A t t i c . 
l i b . 8. epist. 14. Mas entre el Archaismo 
Castellano, y el La t i no hay esta diferencia 
que el L a t i n o fue pecas veces usado, y no 
tiene ya uso, pero el Castallano se usa, y 

táj s in que ya pueda decirse con el 
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^erbo haber el participio de pref erí lo del 
verbo de la orac ión concertado en genero, 
numero, y caso con l a persona, que pade­
ce en la composic ión de estos perfectos, y 
p losqüamper fec los de TOZ activa, como an* 
l ig ua men te se decía en las proposiciones s i ­
go lentes, y otras semejantes:=Esso- mismo 
decimos que debe ser guardado, quando el 
Rey , ó otro por él tomase los bienes de 
algunos por razón de yerros, que puiessert 
fechos, (donde ahora se d í r i a hubiesen he­
cho) Pa r t ida 3. t iL 2. ley io.==E qoanda 
todas estas cosas ouiesse catadas, (en lugar 
de hubiese averiguado) P a r t í . 1. t i t 4- ley 
^5 .=Asique aquellas leyes, que hauemos fc~ 
clías, (por hémo$, b habernos hecho) manda ­
mos que valan. Fuero júzgo9 lii>. 2. tit. 1̂  
ley. 1. ^ b o y ^ y i ^ p ^ gfil i n 

11. E l romance amarâ  aunque es f u ­
turo imperfecto de, subjuntivo de época pa­
sada, como se dijo, y .probó en su lugar^ 
se usó antiguaroente, y , ahora se va usan- , 
do en lugar de hahia, amado prelerito p lus- , 
quam perfecto de indicativo. Este amara ' 
es composic ión corrupta de ama-do e-ra, 6 
ama-do hubie-.ra, que t a m b i é n antigoamen-
te se usó en lugar de había amado^YA 
sol era ya salido (ó saii-do e-ra, ó hábia 
salido) cuando llegaron á las estancias d^ 
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Magon. Mariana, hist, de Esp. lib. 2. cap. 
1 ^.==Qué ante tocias cosas dejase el nom­
bre de Rey, qoe usiírpára (ó iisurpa-do-e-rá 
nsurpa-do biibie-ra ó había usurpado) 
l'deirí. lib. 7. cap. 7.—Macbos presornian, 
que el desasiré de MúiTix fbe en vengan­
za de las injurias, que había hecho á la 
B-eligrm, y de la inucba sangre de Cristia­
nos, que conñei a de bárbaro dérramará. 

Idem, lib- 7. cap. 3. E n este ejemplo se 
Teri en una niisma cláusula, en un mis­
ino lie ñipo, y cón igual significación el 
había hecho, y el derramará. Y no por es­
ta composición, que tiene el romance ama­
ra de ama do e-ra, o ama-do bubie-ra 
deja de tener su propia sigmíicacion de fu~ 
tiiro imperfectó de subjuntiyo de época pa­
sada, ni las equivalencias, que le bemos 
probado en ella, y en la presente: como el 
romance yo amare no por ser compuesto, 
de ama-do bubie-r^ deja dé ser futuro im­
perfecto de subjuntivo de época presente 
y futura. 

12. E l futuro imperfecto de indicativo 
dé época presente amaré, y el de época 
pasada amaría son simplificados aun que 
compuestos de tres partes: primera, del pre­
sente de infinitivo amar; segunda del auxiliar 
haber en presente de mdicatiYQ de época pre^ 
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sen te he M s hemos, ¿e . ó de e'píjca 
pasada habla, haldas^ hablamos, coiTu p, 
to en ía, zas, íamos, <Scc; y la tercera es la 
preposición de suprimida del todo. Y asi 
amaré es amar-Iie de; amaría es amar-ha-
bia-de: las cítales íbrmalas , colocando en 
orden sus palabras, dicen Jie-de-amar &c. 
había-de-amar &c. Pruébase lo diclio en que, 
si tales tiempos no fueran compueslos, no 
pudiera dividirse la dicción, eníremetiei i-
dose otra palabra entera, y permanecien­
do el mismo significado: es asi que se usó 
con mucha elegaocia' dividirla, (que hasta 
en esto quiso la lengua castellana imitar 
á la latina en su í igura Irn^iV,) luego no 
hay duda de que estos futuros imperfec­
tos de indicativo son coinpiiesl.os.=AJll^Jr-
me-he (ó me afligiré, o he de afligirme) por 
todas partes con trabajos, y penas: despre-
ciar~me-hé (b he-de- despreciar~me) como u n 
cieno hediondo: alegrar-me~hé en mis des­
precios, y deshonras, por cualquiera parte 
que me vengan: gozar-me-lié, cuando se 
descubriere, y publicare m i corazón. Ve^ 
ner. Granad. Meditac. para el lunes,==Ni> 
iría cierto la (estatua) á casa de Reyes, y 
Príncipes, por que estos, en cuanto tales, 
no pueden satisfacer á su deseo; sino i r -
se-ía {se tria, o había de irse) a la casa de 
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Sil inaestro, y suplícar-le-ía la acabase de 
perfeccionar. Idem. Guia de pecadores l i b . 
i . cap. 2.-v-.-Si esto te prometiese el Señor, 
ser-te-ia (ó te-ser~ía, b hnhia-deser-té) en­
tonces diíicolioso el camino de la yirlud?, 
Ibidera. cap. a i . 

CAPÍTULO. V . 

Be los tiempos del Yerbo pasivo 
en Castellano. 

i . Los verbos de . la lengua Castellana 
toíHos carecen de vo^ pasiva, como yaque-
da dicho, y por consiguiente n i n g ú n t iem­
po tienen simple. Los presentes los, imper-
ícelos, y el pretérito perfecto remoto de 
iñdicatiyó, son compuestos del verbo auxi­
liar ser̂  y el participio pasivo de otro ver­
bo.—-Yo soy, era^ f u i amado, vosotras se-
JY'IS amadas. &c. E n esta composición hay 
elipsis, pues se suprime otro nombre sus-
tanliyo, con quien concierta en genero,, 
numero, y caso el participio pasivo, por 
que el verbo ser necesariamente ha de te­
ner dos nominativos sustantivos, uno an­
tes, y otro después de s í — A y de ti, Aris-
loteles, que eres alabado donde no estas, 
que es en el mundo; y eres atormentado donde 
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éstas, qae es en el ínf ieroo. Esto es, eres tu hom~ 
hre alabado, hombre atormentado. Vcner . G r a ­
n a d a . — E l cuerpo muerto, que estaba sobré 
el t ó m a l o , era el de la liermosa Alt is idora . 
(súplese cuerpo, indicado en el articulo el) 
Pues la armada de este fue de m i l , y dos­
cientas naves largas. Hujus en im cjassis 
mi ! l e et ducen tamm n a T i u m Iongaruin fi i i t . 
Donde se suple otra Tez classis, para que 
de este se ri ja el mille et ducentarlim na~ 
vium, pues no puede regirse del p r imer 
classis. Wep. Themist. cap, 2. 
' 2. Los perfectos, y plusquam perfectos 
son compuestos de tres parles: del a u x i ­
l i a r haber, del part icipio sido indeclinable 
del verbo sei\ y del part icipio pasivo de 
Otro verbo, coDcerlado con el mismo no­
mina t ivo anterior suplido, si fuere tercera 
persona, y no de nombre propio; pero si 
fuere primera, ó segunda, ó nombre pro­
pio, se entiende otro n o m i n a l i v o apelativo. 
P o n g á m o n o s á m i r a r la hermosura de las 
cosas, que por la d iv ina Providencia c o n ­
fesamos haber sido fabricadas. Es la cotis­
te u ce ion: haber sido cosas fabricadas. Vencr . 
Granada.-—Agraviado de que su hermano 
le hubiese sido antepuesto en el señorío de 
España . Esto es, agraviado de que su her­
mano le hubiese sido hermano antepuesto, M a -
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r ía na. his. de Esp. l ib. i . cap. i(X—Esta 
cabeza ¡m sido hecha, y fabricada por uno 
ele ios mayores encantadores, y hecbize-
ros que ba tenido el mando, (supiese otra. 
Tez cabeza. Qui part, 2. cap, €2. 

3. E l participio pasivo amado, <Scc. en es­
tos tiempos perfectos va continuando con 
el part icipio sido s in con junc ión espresa, 
n i suplida: y 110 es de e s t r aña r esta u n i ó n 
que bace la lengua Castellana, pues vemos 
en la lat ina hasta dos adjetivos, y un. 
part icipio continuados s in conjunción,—QÍ/O 
repentino objectu viso, el cual repentino ob­
jeto pisto. Sepos. H a n n i b , cap. 5 .—Etsi i l le 
domestico sanimo genere eral. Ídem. E u m e n , 
cap. 1. T a m b i é n en esta composic ión de 
tiempos es el verbo haber activo, y s i g n i ­
fica tener, s i rviéndole de persona, que pa­
dece los dichos dos participios continuados: 
de n i a ñ e r a que esta proposic ión.—Yo hé 
sido acusado por m i criado, tiene ésta g ra ­
mát ica : Y o he (ó tengo) ¿o sido acusado por 
m i criado. 
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CAPITULO VI. 

Be los tiempos en castellano compuestoi 
con la preposición de. 

i . Los tiempos presentes, y los imper­
fectos de YOZ activa compuestos con la pre­
posición de constan de cuatro partes: p r i ­
mera, del yerbo haber en significación de 
tener, activo, y careciendo de perfectos, y 
plusqu amperfectos, como también de impe­
rativo: segunda, de un nombre sustautwo 
tácito, que sirve de persona que padece al 
verbo haber, y suele ser alguno de estos 
obligación, derecho, deseo, facultad, licencia, 
muestra, necesidad, proposito, temor, voluntad, 
ú otros semejantes, y de éste nombre sus­
tantivo pende la parte tercera, que es la 
preposición de, la cual rige como á genitivo 
al verbo de la oración, que es la parte 
cuarta.—Y está claro que si la tierra o» 
pareció como u n grano de mostaza, y ca­
da hombre como una avellana, un hom­
bre solo habla (ó tenia) de cubrir toda la 
tierra, Quij. part. 2.—Harto mejor sería no 
buscarle, por que si le hallamos, y acaso 
fuese el daefío del dinero, claro está que 
lo tengo (ó he) de restituir% (aquí se su-

« 1 
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pie obligación. Qui j , par, i . cap, 2 3. 

2. Cuando en estas composiciones el 
verbo haber no significa tener, sino haber 
en algún lugar, entonces no es activo, sino 
neutro, y le sirve de nominat ivo el n o m ­
bre sustantivo táci to, que dejamos dicho.— 
Conocen las abejas c u á n d o ha de haber l l u ­
vias, y tempestades, (esto es: c u á n d o hay en 
el a y re señal de haber en la tierra l luvias, 
y tempestades.) Vencr . Granada, in t roduc­
c ión al Símbolo, par. i . cap. 20. 

3. l^o siempre en estos tiempos compues­
tos con la preposición de se indica f u t u -
r idad de la acción ==Bien claro está eso, 
dijo Sancho, si que diferencia ha de haber 
de las cabras del cielo, á las del suela 
Q u i j . par. 2. cap. 41- Y principalmente 
el p re t é r i t o perfecto de indicat ivo con de 
nunca espresa futuridad, sino una especie 
de duda de la acción ejecutada.=Por pa -
recerle no convenirle comenzar nue \a em­
presa, hubo de callar, y estarse quedo, (donde 
se miple muestra por persona que padece 
del verbo activo hubo). Qui j . par. 1. cap. 
44 — y a habernos de haber salido y ca~ 
minado por lo menos setecientas, ú ochocientas 
leguas, súplese muestra. Idem. par. 2. cap. 2^. 

4. E n voz pasiva los tiempos presentes, y 
los imperfectos compuestos con la prepo-

1 ''¿ir ! 
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sicion de constan de cinco partes: primera, de 
auxiliar haber: segunda, de un nombre sus tan-' 
tivode los ya dichos: tercera, la preposición de: 
cuarta* del presente de infinitivo del verbo sen 
y quinta, del participio paswo del verbo dé l a 
oracion.=Cata aquí, hermano mió, el aran­
cel, por donde has {necesidad) de ser juzgado. 
Vener Granada. Medit. para el jueves. 

5. Los perfectos, y pkisquamperfectos son 
compuestos en voz pasiva de seis partes: del 
auxiliar haber; del nombre sustantivo ya re­
ferido; de otro verbo haber en presente de 
infinitivo^ del participio sido indeclinable del 
'verbo ser] del participio pasivo del verbo de la 
preposición y de la prepos ic ión^ , que va r i ­
giendo como genitivo al presente de infinit ivo 
haber.-Wien conocía él, que aquella circunstan­
cia habla (necesidad) de haber sido espresa~ 
da en la misma ley.=A esto respondió F i ­
lólas, que habiéndose matado Dimno á si 
mismo, no hablan de haber sido calladas 
aquellas cosas, conforme eran. A d haec 
Philotas respondit, cum Bymnus in te ré - ' 
merit se ipsum, qualiacumque erant, 
non fuisse relicenda. C u i t. lib. 6. cap. 15. 

C A P I T U L O V I L 

P e otros tiempos castellanos compuestos con de, 
*. Finalmente se usan con mucha ele-
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gaocia en castellano otros tiempos^ com­
puestos del yerbo deber, la preposición de 
regida del nombre sustantivo sospecha, ó con­
cepto, y el verbo de la oración en presen­
te, ó prete'rito perfecto de infinitivo. Esta 
fórmula no indica fu tur id ad, sino una es-< 
pecie de duda.=Y si esto es así, como 
debe de ser, bien boba fuera Quiteria 
en desechar las galas, y las joyas, que 
le debe de haber dado, y le puede dar 
Camacho. Quij, part. 2. lib. 6. cap. 9.— 
iDebib ésta carta de ser estimada en mucho. 
Mariana, hist. de Esp. lib. 4- cap. 2 0 . — 
Movió ésta plática un soldado particular, que 
debía de suponer poco en esta profesión, pues 
su nombre se oye la primera vez en el 
delito. Solis. nueva Esp. lib. 3. cap. 19,— 
E n este sentido usaron también los L a t i ­
nos el participio de futuro junto con el 
verbo sum, eŝ  fu i , á cuya imitación usa 
la lengua Castellana estos tiempos.—Quód 
nisi delicti pars excusabilis esset, parva re­
legar! pama futura fuit. Y si no tubiera 
disculpa una parte de m i delito, poca pe^ 
na debió de ser el destierro. Ovib, ex Pont, 
l ib . i . epist. 7. 

¿Témpora KaLcnt finem; non finem temporis Auctor, 
Cai /Wí, tstt et erit gloria, laus, et honor. 
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